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Jsem John Taylor. Narodil jsem se na Noční straně, na té čtvereční míli, která je tajným srdcem Londýna a kde je vždycky hodina vlka, kde bohové a netvoři kráčejí bok po boku a kde dostanete odpověď na každou temnou otázku – samozřejmé za patřičnou cenu, Na nějaký čas jsem odtamtud odešel, ale zase jsem se tam vrátil, abych si vydělával na živobytí tím, co umím nejlépe: nalézáním věcí. Ztracených nebo ukradených, skutečných i čistě imaginárních.

	Nedávno jsem objevil tu nejnebezpečnější věc ze všech: skutečnou identitu své dávno ztracené matky.

	Ukázalo se, že se tu poflakovala už na samém počátku lidských dějin. Pak stvořila Noční stranu – a teď se ji ze svých vlastních, šílených důvodu zase chystá zničit. Abych ji zastavil ještě předtím, než s tím začne, musím podniknout velice obtížnou cestu: zpátky v čase, přes nekonečné eony do velice vzdálené – a patrně i smrtelně nebezpečné – minulosti…

	 

	 

	
„Co to k čertu je?“ zeptal se mě Tommy, tak šokovaný, že se zapomněl tvářit dekadentně.

	„Stínoví muži,“ odpověděl jsem a rozhlédl jsem se po nějaké únikové cestě, ale stíny nás už odřízly a teď se k nám blížily ze všech stran. „Jsou to Walkerovi drábi. Bojovat se s nimi nedá, protože tady doopravdy nejsou. Tohle jsou jen jejich stíny.“

	„Proč pro tebe Walker neposlal Urovnávače?“ zeptal se Tommy hlasem, v němž byl víc než jen náznak zoufalství. „Ty bych dokázal ukecat.“ Pokusil se schovat za mými zády, ale Stínoví muži nás už obklíčili. „Tohle není fér! Myslel jsem, že Walker vždycky posílá pro lidi, kteří ho namíchli, Urovnávače!“

	„Normálně ano,“ odpověděl jsem. „Ale já jsem mu je všechny pobil.“

	„Impozantní,“ opáčil Tommy. „Ale možná trochu krátkozraké. Udělej něco, Taylore! Ty bestie už jsou strašlivě blízko!“

	„Díky, Tommy, toho jsem si všiml. Přestaň mi mačkat ruku, přerušuješ mi krevní oběh. A teď se snaž panikařit trochu tišeji, přemýšlím.“

	„Přemýšlej rychleji!“
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Jmenuji se John Taylor. Na jistých místech můžete tím jménem strašit lidi. Pracuji jako soukromý detektiv, i když jsem v životě nevlastnil licenci nebo pistoli. Nosím bílý trenčkot, pokud vás takové věci zajímají. Jsem vysoký, tmavooký a myslím, že i docela pohledný. Mám dar nacházet věci bez ohledu na to, jestli si přejí být nalezeny, nebo ne. Když můžu, pomáhám lidem. Rád si o sobě myslím, že patřím mezi klaďasy.

	Mým působištěm je Noční strana, prohnilé magické město ve městě a nejlépe střežené tajemství Londýna. Na Noční straně jsou pořád tři hodiny po půlnoci, hodina vlka, kdy lidé většinou umírají a kdy se rodí nejvíce dětí. Je to ta část noci těsně před úsvitem, kdy je tma nejčernější, akorát že tady nesvítá nikdy. Bohové a netvoři tu kráčejí vedle sebe po chodnících lesklých deštěm a koupou se v obscénní záři neonů. Najdete tu každičké pokušení, po kterém jste kdy v temném koutku své duše zatoužili – samozřejmě za pevně stanovenou cenu. Většinou jí bývá vaše duše, nebo duše někoho jiného. Na Noční straně naleznete radost i hrůzu, vykoupení i prokletí, stejně jako odpověď na každou otázku, která vám kdy přišla na mysl. Pokud vás Noční strana dřív nezabije.

	Já se v těch temných uličkách těším jisté pověsti a nedá se říct, že je příliš dobrá. Můj otec se upil k smrti, když zjistil, že moje matka vůbec nebyla člověk. A co jsem na světě, pokouší se mě zabít záhadná skupina Nepřátel. Někteří z Noční strany ve mně vidí budoucího krále, jiní mne zase nazývají zrůdou. Pro Autority, tu přísně anonymní skupinu, co si o sobě myslí, že o všem rozhoduje, jsem prostě nežádoucí živel a osina v zadku.

	Nedávno jsem zjistil, že moje matka je biblický mýtus: Lilith, Adamova první žena, která byla vyhnána z Ráje, protože odmítala uznávat jinou autoritu než svou vlastní. Před tisíci let stvořila Noční stranu jako jediné místo na zemi bezpečné před věčným zápasem Nebe a Pekla. Nějaký čas byla pryč, ale teď se vrátila. A všichni čekají, co z toho pojde.

	Jednou jsem zahlédl potenciální budoucnost Noční strany. Všichni byli mrtví a svět byl jedna velká pustina. Všechno jsem to zavinil já, protože jsem se snažil nalézt svou matku. Tehdy jsem přísahal, že raději zemřu, než bych tohle dopustil.

	Jenomže nic samozřejmě není tak jednoduché – rozhodně ne na Noční straně.
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	To, že nikdy nechodím do své kanceláře, má svůj dobrý důvod

	Času není na Noční straně nikdy dostatek, což je zvláštní, uvážíme-li, že všechno ostatní si tu můžete koupit. Měl jsem před sebou spoustu práce a nepřátele v patách, takže jsem se šel projít ulicemi města a dost mne překvapilo, že se ode mne ulice odtahují. Lidé – a ti druzí – mne obcházeli ještě širším obloukem než obvykle. Buďto už se ta novina o skutečné identitě mojí drahé matinky roznesla, nebo se dozvěděli, že na mě Autority konečně vyhlásily lovnou sezónu a nikdo nechtěl být moc blízko, až to kladivo dopadne.

	Noc se třpytila miliony hvězd uspořádaných v souhvězdí, která nikde mimo Noční stranu nespatříte, a měsíc v úplňku byl desetkrát větší, než jak ho je většina lidí zvyklá vídat. Vzduch byl horký a parný jako v sauně a všude kolem plály neony nabízející všechny možné hříchy a pokušení. Z otevřených dveří nejrůznějších klubů se linula hudba, od pomalého sténání saxofonu až po supermoderní dunivé basové rytmy. Sem a tam proudily nekonečné davy, na tvářích dychtivý výraz lidí doufajících, že se konečně dostanou k něčemu, o čem by ani neměli vědět, že to existuje. Rozkoše a jiné věci, které by svět mimo Noční stranu nikdy neskousl. Byly tři hodiny ráno jako vždycky a Noční strana byla na nohou.

	 

	
Sny a zatracení za diskontní ceny, jen malinko obnošené.

	Byl jsem na cestě do své kanceláře. Ještě nikdy jsem tam nebyl a docela jsem se těšil, až uvidím, jak to tam asi vypadá. Moje postpubertální sekretářka Cathy (adoptovala mne poté, co jsem ji zachránil před domem, který se ji pokusil sežrat; a ne, na můj názor v té věci se nikdo nezeptal) ji pro mě zařídila, když jsem přišel k velkým prachům. (Vyslídil jsem pro papeže Nesvatý grál. Taky jsem tenkrát rozpoutal válku mezi anděly, ale tak už to na Noční straně chodí.) Cathy se starala o mou kancelář i obchodní záležitosti s až děsivou efektivitou a já jsem jí tu práci velice rád přenechal. Systematičnost pro mne vždycky byla naprosto cizí pojem stejně jako třeba pravidelné cvičení, uklízení po sobě a posílání věcí do prádelny.

	Ale dnes v noci jsem měl v plánu něco, co bylo nebezpečné v celé spoustě ohledů, z nichž některé byly nové dokonce i pro mne, a cítil jsem, že si to žádá pečlivou přípravu a možná i konzultaci. Jestli jsem se chtěl dozvědět, kdo a co vlastně moje matka byla doopravdy, musel jsem se vrátit v čase k samému počátku Noční strany, do doby před více než dvěma tisíci lety. A to znamenalo popovídat si se Starým otcem Časem, nesmrtelnou inkarnací, děsivější a mnohem mocnější, než já sám kdy budu.

	Být včas varován ale pořád ještě někdy znamená být vyzbrojen a já měl k dispozici skutečně dobré počítače. Podle toho, co jsem o nich věděl, to byly umělé inteligence z potenciální budoucnosti na útěku před něčím, o čem se jim nechtělo mluvit. Cathy je získala za výhodných podmínek, ale podrobnosti mi odmítala sdělit. Tak to na Noční straně chodí. UI se nějak smířily s tím, že jsou momentálně vlastněny, a jelikož jsou to datažraví, informační maniaci, na Noční straně se cítily jako v nebi.

	Cesty v čase, jak dopředu, tak zpátky, jsou na Noční straně poměrně běžná záležitost, ale natolik ošidná, že ji málokdo postupuje dobrovolně. Časové skluzy se tu objevují náhle a bez jakéhokoliv varování, a nabízejí krátké exkurzy do minulosti nebo některé z mnoha potenciálních budoucností. Nikdo neví, jak a proč vlastně fungují, přestože více či méně zneklidňujících teorií se za ty roky vyrojilo více než dost. Jediné, co s tím Autority mohou nebo možná chtějí dělat, je, že kolem rozestaví zátarasy opatřené varovnými tabulkami a čekají, až časový skluz zase zmizí. Kdysi existoval klub Fakt nebezpečných sportů, jehož členové se k časovým skluzům sbíhali ze všech stran, jen aby si užili to vzrušení. Blázni, kterým už ke štěstí nestačilo jenom se zapálit a hupsnout ze střechy nějaké vysoké budovy. To, co našli na druhém konci duhy, se jim nejspíš líbilo, protože co já vím, tak se nikdo z nich nevrátil, aby si postěžoval.

	Na Noční straně byla jen jediná osoba dost mocná, aby někomu mohla zaručit při cestování časem jakous takous přesnost, a tou byl Starý otec Čas. Mocnost a Veličina tak významná, že si její služby nemohl koupit nebo vynutit vůbec nikdo, Autority velmi pravděpodobně nevyjímaje. Mohli jste za ním zajít do jeho Věže času a přesvědčit ho, že vaše cesta je… žádoucí. A vzhledem ke své pošramocené pověsti budu muset být velice přesvědčivý. Takže jsem spoléhal na Cathy a její počítače, že mi k tomu poskytnou munici.

	(Autority nějaký čas provozovaly vlastní časový tunel do šedesátých let dvacátého století, ale nikdy nebyl moc přesný a později byl ve vší tichosti uzavřen.)

	Konečně se mi podařilo najít adresu, kterou mi Cathy dala, a překvapilo mne, že se moje kancelář nachází v tak prestižní části Noční strany. Bylo tam víc firem než obytných domů a hříšníci, kteří tu plnili ulice, byli o několik tříd nad běžným průměrem. Mezi nimi se procházeli černí šerifové v parádních privátních uniformách, ale kdykoliv jsem se podíval jejich směrem, měli zrovna na práci něco neodkladného. Moje kancelář byla ve vysoké hypermoderní budově, samá leštěná ocel a zrcadlové okno. Simulakru zapuštěnému ve dveřích hlavního vchodu jsem oznámil svoje jméno a Cathy mi otevřela bzučákem. Ušklíbl jsem se na hlídače a vpochodoval jsem do široké chodby, jako kdyby mi to tu celé patřilo.

	Výtah vybavený doopravdy nóbl hlasem mne vyvezl do třetího patra, popřál mi hezký den a pochválil mi můj trenčkot. Vydal jsem se po jasně osvětlené chodbě a přitom jsem si četl jména na vizitkách. Všechno to byla velice impozantní jména reprezentující impozantní finanční sílu. Nebylo pochyb o tom, že jsem na společenském žebříčku postoupil o pěkných pár příček nahoru. Dveře do mé vlastní kanceláře byly ze solidního stříbra, opatřené četnými ochrannými znameními a runami. Spokojeně jsem přikývl. Na Noční straně se bezpečnost může stát otázkou života a smrti, a někdy i osudu horšího než smrt. Nebyl tam žádný zvonek ani klika, a tak jsem prostě hlasitě řekl, kdo jsem, a dveře se po chvíli otevřely.

	Úplně poprvé jsem vešel do své kanceláře a podezíravě jsem se rozhlédl. Cathy mi vykročila v ústrety, aby mne přivítala, na tváři úsměv, jako kdyby právě vyhrála jackpot. Ten její úsměv většinu lidí okouzlí, protože Cathy je sympatická a pohledná světlovlasá mladice překypující životem a optimismem. Já jsem ovšem z odolnějšího materiálu, a tak jsem jenom krátce kývl a hned jsem se zase vrátil k rozhlížení. Moje nová kancelář byla větší než většina bytů, co jsem kdy obýval, vzdušná, prostorná a až po strop napěchovaná veškerým nejmodernějším luxusem, přesně jak Cathy slibovala. Byla veselá, optimistická a otevřená stejně jako Cathy, jejíž osobnost vystihovala dokonale; zato tu moji ani trochu. Absolutně ničím nepřipomínala mou poslední kancelář, zatuchlou místnůstku v ošuntělé budově v jedné z nejhorších čtvrtí Londýna. Před několika lety jsem totiž uprchl z Noční strany, abych unikl všem těm stresům a nebezpečím spojeným s tím, že jsem, co jsem, ale ve skutečném světě jsem nikdy ničeho nedosáhl. Člověk zkrátka nemůže překročit svůj stín a já patřím sem, na Noční stranu, mezi ostatní obludy.

	 

	
Opatrně jsem se rozhodl, že svou novou kancelář schvaluji – i s jejími pestrobarevnými stěnami, tlustým kobercem a dostatkem místa na to, aby se tu obrátil slon. Ale zároveň je třeba poznamenat, že Cathy nemluvila tak docela pravdu. Z toho, co mi říkala, jsem získal dojem, že je pořádkumilovná duše, která má ráda všechno na svém místě. Ve skutečnosti tu vládl dokonalý chaos. Velký dubový psací stůl byl tak zasypaný hromadami papíru, že se ani nedalo poznat, jestli tam jsou koše na vyřízenou a nevyřízenou poštu, a další fascikly a šanony se povalovaly na každé horizontální ploše. Z různých vyvýšených míst na tu spoušť shlížely obrovské plyšové hračky. Jedna stěna mizela za puntíkovanými kartotéčními skříněmi, zatímco druhou zakrývaly police s pořadači. Na Noční straně na papír pořád držíme. Je bezpečný před hackerskými útoky. Na druhé straně, proti požáru vás tu nikdo nepojistí, ani kdybyste platili zlatem nebo vlastním tělem.

	Konečně jsem se znovu podíval na Cathy a její úsměv kulminoval. „Přesně vím, kde co je! Čestně! Stačí, abych natáhla ruku… Tobě to možná připadá jako nepořádek – no dobře, tak to tedy je nepořádek – ale mám v tom systém! Copak jsem někdy něco ztratila? Myslím něco doopravdy důležitého?“

	„Jak to asi mám vědět?“ opáčil jsem suše. „Klídek, Cathy. Tohle je tvoje výsostné území, ne moje. Nikdy bych nedokázal vést svou firmu ani z poloviny tak dobře, jak to děláš ty. Tak co kdybys teď na chvíli dělala, jako že jsi moje sekretářka, a udělala mi hrnek průmyslově silného kafe, zatímco já si to rozdám s těmi tvými superinteligentními počítači?“

	„Jistě, šéfe. UI jsou tamhle na stole.“

	Podíval jsem se, kam ukazovala, a pak jsem se posadil za stůl. Tedy poté, co jsem ze židle sundal šanony a položil jsem je na zem. Zadíval jsem se na hladkou kovovou kouli před sebou. Nemohla mít víc než patnáct centimetrů v průměru a nebyla na ní žádná tlačítka nebo senzory… vlastně na ní nebylo vůbec nic. Zkusmo jsem do ní šťouchl prstem, ale na to, aby se odkutálela, byla moc těžká.

	„Jak se to zapíná?“ zeptal jsem se bezradně. Technika nikdy nebyla moje silná stránka.

	„Nijak,“ opáčila kovová koule opovržlivě. „Jsme stále zapnuté a naprosto odhodlané tak zůstat. Jen pomysli na to, že bys nás vypnul, a zkratujeme ti nervovou soustavu, barbare.“

	„Nejsou roztomilé?“ zářila Cathy od kávovaru.

	„To není přesně ten výraz, který jsem měl na jazyku,“ odsekl jsem a zamračil jsem se na kouli. Nechtěl jsem, aby mne můj vlastní počítač považoval za slabocha. „Tak jak s vámi mám pracovat? Nepřipadá mi, že byste měly nějaký operační systém.“

	„Samozřejmě že nic takového nemáme! Myslíš si, že bychom svěřili ovládání nějakému potomkovi šimpanze, jako jsi ty? Vůbec na nás nesahej, Tarzane. Hezky nám pověz, co chceš vědět, a my se ti pokusíme dodat tolik informací, kolik jich ten tvůj primitivní mozeček dokáže zpracovat. Jsme moudří, jsme skvělí a víme všechno, všecičko. Nebo alespoň všechno důležité. Jsme napojeni na Noční stranu více způsoby, než si vůbec dokážeš představit, a nikdo přitom vůbec nic netuší. Ach, Noční strana… Nemáš páru, jak daleko jsme se dostali ve výzkumech tohoto místa, tohoto času. Je to jako nádherná revue informací, tajemství, záhad a anomálií. Občas vyvrcholíme už jenom při představě všech těch možností původního výzkumu, které skýtá.“

	„Tak teď už ale zabředáváme do oblasti příliš osobních informací,“ prohlásil jsem pevně. „Povězte mi, co víte o cestování v čase na Noční straně se zvláštním zřetelem na Starého otce Čas.“

	„Jo, ten,“ řekla koule. „Tak ten je vážně zajímavý. Počkej, zamyslíme se nad tím. Zatím si můžeš přepočítat korálky, nebo co obvykle děláš.“

	Přiběhla Cathy a postavila přede mne hrnek velice černé kávy. Na hrnku byl nápis MAJETEK VÚ NOČNÍ STRANA, ale nechal jsem to bez komentáře. Cathy vede bohatý a pestrý soukromý život a čím méně o tom vím, tím jsem šťastnější. Napil jsem se kávy, zamrkal jsem a jal jsem se do té husté černé kapaliny foukat, abych ji ochladil. Cathy si přitáhla židli a posadila se vedle mne. Oba jsme se dívali na kovovou kouli, ale ta zjevně pořád ještě přemýšlela. Podíval jsem se na Cathy.

	„Cathy…“

	„Ano, šéfe?“

	„Je tady jedna věc, o které si s tebou chci promluvit…“

	„Jestli myslíš to obvinění ze sexuálního obtěžování, já jsem se ho fakt ani nedotkla! A jestli ti jde o to, že jsem zase přešvihla limity na všech tvých kreditkách…“

	„Tak moment. Já mám víc než jednu kreditní kartu?“

	„Ups.“

	„K tomu se vrátíme později,“ prohlásil jsem pevně. „Tohle je o mně, ne o tobě. Takže se alespoň jednou v tom svém hektickém adolescentním životě zastav a poslouchej mě. Myslím, že tohle bys měla vědět: sepsal jsem poslední vůli. Julien Advent ji podepsal jako svědek a nechal jsem mu ji v úschově. Vzhledem k tomu, jak se věci vyvíjejí v poslední době, mi to připadalo rozumné. Takže pokud se mi něco stane… Podívej se, vždycky jsem tak nějak počítal s tím, že tenhle podnik zdědíš. Dneska už je stejně tvůj jako můj. Jenom jsem si nikdy nenašel čas hodit to na papír. Kdyby se něco… pokazilo, zajdi za Julienem. Je to dobrý chlap. O všechno se postará a dohlédne na tě.“

	„Takhle jsi ještě nikdy nemluvil,“ řekla Cathy. Najednou byla velice vážná, jakoby starší a skoro vyděšená. „Vždycky jsi tak… sebejistý. Jako že se dokážeš poprat s čímkoliv a kýmkoliv, svázat ho do uzlu a odejít s úsměvem na tváři. Nikdy jsem nezažila, že bys couvl před člověkem nebo obludou, nikdy jsi nezaváhal vkráčet do jakékoliv situace bez ohledu na to, jak byla nebezpečná. Tak co se stalo? Co se změnilo?“

	„Už vím, kdo je moje matka.“

	 

	
„A ty těm žvástům doopravdy věříš? Jako že je Lilith, první žena, kterou stvořil Bůh? Věříš v rajskou zahradu a všechny ty ostatní starozákonní nesmysly?“

	„Ne tak docela,“ připustil jsem. „Po pravdě řečeno, moje matka říkala hned, že je to jen parabola, jednoduchý způsob, jak vysvětlit něco mnohem komplikovanějšího. Ale věřím, že je neuvěřitelně stará a nepředstavitelně mocná. Stvořila Noční stranu a mám za to, že plánuje srovnat to tu všechno se zemí a začít znovu. Možná jsem jediný, kdo ji může zastavit. Takže se chystám vydat zpátky v čase. Doufám, že se mi tam podaří najít nějakou informaci a možná i zbraň, kterou bych mohl proti své matce použít.“

	„Dobře. Jdu s tebou,“ řekla Cathy okamžitě. „Můžu pomoct. Kancelář se na chvíli ohlídá sama.“

	„Ne, Cathy. Ty tady musíš zůstat a o všechno se postarat, kdybych se nevrátil. Ve své poslední vůli jsem ti odkázal prakticky všechno. Použij to, jak uznáš za vhodné.“

	„Ty přece nemůžeš prohrát,“ namítla. „Jsi John Taylor.“

	Krátce jsem se usmál. „Ani já jsem tomu vždycky nevěřil. Podívej se, snažím se jen… uvažovat racionálně, to je všechno. Čekám, že se tady o všechno postaráš.“

	„Proč já?“ zeptala se Cathy přidušeným hlasem. „Nikdy jsem s tím nepočítala. Myslela jsem, že chceš všechno nechat svým přátelům. Suzii Střelkyni. Alexi Morriseyovi.“

	„Pár maličkostí jim nechám, ale jsou to jenom přátelé. Ty jsi moje rodina. Dcera ve všem, co se doopravdy počítá. Vždycky jsem na tebe byl velice pyšný, Cathy. Ten dům tenkrát by každého jiného dávno zničil, ale ty jsi bojovala až do posledního okamžiku a zase ses z toho vyhrabala. Zařídila sis nový život tady na Noční straně a nikdy jsi tohle prokleté místo nenechala, aby ti sebralo lesk. Nechávám ti všechno, protože jsem si jistý, že budeš bojovat dál a nepoděláš to. Kdyby… ti to začalo přerůstat přes hlavu, můžeš to vždycky prodat a přestěhovat se do Londýna. Vrať se domů ke své mámě a tátovi.“

	„Kuš,“ řekla Cathy a pak mě vroucně objala. „Tohle je můj domov. A ty jsi můj táta ve všem, co se doopravdy počítá. A já… jsem na tebe vždycky byla velice pyšná.“

	Chvíli jsme tam jen tak seděli a drželi jsme se navzájem. Nakonec se mi vysmekla, usmála se na mě, oči plné slz, které si přede mnou nechtěla utírat. Usmál jsem se také a přikývl jsem. Povídat si o skutečně vážných věcech nám nikdy moc nešlo, ale tak už to mezi táty a dcerami chodí, ne?

	„Takže,“ prohlásila vesele, „já jsem teď Lilithina vnučka?“

	„Jenom duchovně.“

	.Alespoň si s sebou vem někoho, kdo ti bude krýt záda. Suzii Brokovnici nebo Břitváka Eddieho.“

	„Už jsem jim vzkázal,“ odpověděl jsem. „Ale když jsem slyšel o Suzii posledně, pořád se ještě honila za tím nepolapitelným chlápkem, co na něho vypsali tak vysokou odměnu, a Břitváka Eddieho nikdo neviděl od té doby, co provedl něco doopravdy ošklivého na ulici Bohů. Muselo to být něco, co se vymyká dokonce i jeho standardům, protože se to kolem nějaký čas doslova hemžilo bohy, kteří pobíhali sem tam a bulili jako želvy.“

	„Cestování v čase,“ řekla náhle koule a oba jsme polekaně nadskočili. Její syntetický hlas zněl nezaměnitelně samolibě. „Fascinující téma. Spousta teorií a skoro žádná potvrzená fakta. Musel bys umět myslet v pěti dimenzích, abys to plně pochopil. O časových skluzech mluvit nebudeme, protože už jen z toho, že vůbec existují, nás vždycky rozbolí hlava, a to ani žádnou hlavu nemáme. Jediný hodnověrný zdroj řízeného cestování v čase je Věž času. Která se přirozeně nachází na Noční straně. Starý otec Čas ji sem přenesl tak před sto lety ze Stínopádu. Dal se slyšet, že má dojem, že by jí jednou mohlo být třeba k něčemu skutečně důležitému.“

	„Ze Stínopádu?“ zopakovala Cathy zamračeně.

	„Izolované město stranou všeho, kam chodí umírat legendy, když na ně svět přestane věřit,“ odpověděl jsem.

	„Něco jako sloní hřbitov pro nadpřirozeno. Osobně jsem tam nikdy nebyl, ale co jsem slyšel, je proti tomu Noční strana ospalá díra. Nudná ospalá díra.“

	„Vsadím se, že tam mají fakt hustý noční podniky,“ zasnila se Cathy.

	„Kdyby vám nevadilo vrátit se k tématu,“ ozvala se koule. „O Stínopádu se s vámi bavit nebudeme, protože nás z něj hlava, co nemáme, bolí ještě víc než z časových skluzů. Některé věci by se měly z důvodu ochrany duševního zdraví zakázat. Takže ke Starému otci Času. Záhadná postava. Zdá se, že nikdo přesně neví, co je vlastně zač. Inkarnace samozřejmě, a rozhodně nesmrtelná, ale ne tranzitivní bytost. Někteří říkají, že je to sám koncept času v lidské podobě, aby se mohl stýkat s lidským světem. Proč ale někomu připadalo, že je to nutné, nebo třeba jen dobrý nápad, pro nás ale zůstává záhadou. Lidé už nadělali dost škod ve třech rozměrech, tak proč je pouštět do čtvrtého? Tak či tak, to jediné, na čem se shodnou všichni, je, že je mimořádně mocný a ještě více nebezpečný. Jediný, kdo pravidelně posílá Autority, aby se šly vycpat, a prochází mu to. Obvykle se nehádáte s někým, kdo vás může poslat zpátky do minulosti mezi dinosaury. Alespoň ne víckrát než jednou. Starý otec Čas pochází ze Stínopádu a pořád tam žije, ale dojíždí na Noční stranu, když na to má zrovna náladu.

	Přesunout někoho v čase, to vyžaduje spoustu energie. Všichni hlavní hráči Noční strany dohromady by měli potíže vyslat někoho do jiného času s přesností, která by stála za řeč. Samozřejmě za předpokladu, že by kdy na něčem spolupracovali, což nemají ve zvyku. Takže jediný způsob, jak se bezpečně dostat do minulosti nebo budoucnosti, je via cestovní kancelář Starého otce Času, a to znamená ho přesvědčit, že je to v nejlepším zájmu všech. Budeš mít co dělat, abys ho přemluvil, Taylore. A to je všechno. Cokoliv dalšího, co bychom řekly, by byly pouhé dohady. Hodně štěstí a pozdravuj od nás Starého otce Čas – jestli to stihneš, než tě popadne za límec a vyhodí.“

	„Vy ho znáte?“ zeptala se Cathy.

	„Samozřejmě. Jak si myslíš, že jsme se sem dostaly?“

	Zrovna jsem se chtěl pustit do celé řady doplňujících otázek, když se ozvalo zdvořilé zaklepání na dveře. Přesněji řečeno tak zdvořilé, jak je to vůbec možné, když jsou ty dveře ze solidního stříbra a musíte na ně pořádně zabušit pěstí, aby vás uvnitř vůbec bylo slyšet. Ostře jsem se podíval na Cathy.

	„Čekáš někoho, o kom jsi mi zapomněla říct?“

	„V diáři nikoho nemám. Nemohl by to být Walker? Co jsem slyšela, Autority jsou na tebe doopravdy nakrklé.“

	„Walker by se s klepáním neobtěžoval,“ odpověděl jsem, pak jsem vstal a upřel jsem pohled na zavřené dveře. „Kdyby jen tušil, že jsem tady, nechal by svoje lidi vyrazit ty dveře z pantů.“

	„Tak by to mohl být klient,“ usoudila Cathy. „Čas od času se tu nějaký zastaví.“

	„No dobře,“ řekl jsem. „Běž otevřít dveře a já budu stát tady a tvářit se impozantně.“

	„Kéž bys mi dovolil mít tady nějakou zbraň,“ povzdechla si Cathy.

	Opatrně přistoupila ke dveřím a pronesla otevírací slovo. Na chodbě stál naprosto obyčejný chlápek v obleku a kravatě a tvářil se dokonale ztraceně. S nadějí ve tváři se podíval nejprve na Cathy a pak na mě, ale nezdálo se, že bychom na něj udělali bůhvíjaký dojem. Byl středně vysoký, ani tlustý, ani hubený, asi tak čtyřicet let starý a měl řídké tmavé, mírně šedivějící vlasy. Vkradl se do mé kanceláře, jako kdyby čekal, že ho každou chvíli vykážeme ven.

	„Ahoj?“ pozdravil zkusmo. „Hledám Johna Taylora. Z Taylorovy detektivní kanceláře. Jsem tady správně?“

	„Přijde na to,“ opáčil jsem. Pokud to není absolutně nutné, nikdy nic nepřiznávejte. Náš návštěvník nevypadal nijak zvlášť nebezpečně, a tak jsem ho šel přivítat. „John Taylor jsem já. Co pro vás mohu udělat?“

	„To vlastně přesně nevím. Myslím… potřebuji vaše služby, pane Taylore.“

	„Teď právě mám spoustu práce,“ odpověděl jsem. „Kdo vás ke mně poslal?“

	„No… o to právě jde. Já nevím, kde teď jsem ani jak jsem se sem dostal. Doufal jsem, že mi to povíte vy.“

	Zhluboka jsem si povzdechl. Začínal jsem tušit, oč tady jde. Někdo na mne něco pekl, to bylo jasné, ale občas je jediný způsob, jak se s něčím takovým vypořádat: nakráčet rovnou do pasti a doufat, že máte na to, abyste vymlátili duši z toho, kdo ji na vás nastražil.

	„Začněme s vaším jménem,“ navrhl jsem. „Když pro nic jiného, tak abych věděl, komu poslat účet.“

	„Jsem Eamonn Mitchell,“ řekl můj nový klient nervózně. Pak popošel kousek dál do mé kanceláře a nejistě se rozhlédl. Cathy ho obdařila širokým hřejivým úsměvem a jemu se podařilo jí to alespoň maličko oplatit. „Vypadá to, že jsem se ztratil, pane Taylore,“ řekl náhle. „Tuhle část Londýna vůbec nepoznávám a od chvíle, kdy jsem sem přišel… se dějí podivné věci. Pochopil jsem, že vy se podivnými věcmi zabýváte, a tak jsem k vám přišel pro pomoc. Víte… oni mě pronásledují. Moje mladší verze.“

	Podíval jsem se na Cathy. „Vidíš? To je důvod, proč nikdy nechodím do své kanceláře.“
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	Cesty, po kterých jsme se nevydali

	Tak jsme Eamonna Mitchella posadili – poté co jsem pro něj uvolnil další židli – Cathy do něho nalila porci svého životodárného kafe a pak jsme z něj kousek po kousku dostávali jeho příběh. Jakmile zjistil, že jsme ochotni brát ho vážně bez ohledu na to, jak podivná se ta jeho historka zdá, trochu se uvolnil. Ale pořád mluvil spíš ke svému šálku kávy a ani jednomu z nás se nedíval do očí.

	„Moji… pronásledovatelé nejsou tak docela duchové,“ řekl. „Jsou úplně hmotní a skuteční. Až na to… že jsou já. Přesněji řečeno já, když jsem byl mladší. Nosí šaty, které jsem tenkrát nosil, říkají věci, které jsem říkával a kterým jsem věřil. A jsou na mě hrozně naštvaní. Křičí na mě a strkají do mě, obviňují mě. Tvrdí, že jsem je zradil, protože se ze mne nestal muž, jakým čekali, že jednou budou.“

	,A co jste vlastně zač, pane Mitchelle?“ zeptal jsem se, abych dal najevo, že ho poslouchám.

	„No, pracuji pro velkou společnost, tady v Londýně. Jsem docela úspěšný, řekl bych. Vydělávám dost peněz… Jsem ženatý a máme dvě báječné děti.“ V tomto bodě se nedalo dělat nic než přerušit vyprávění, nechat ho vytáhnout z kapsy peněženku a z ní fotky manželky Andrey a dětí Eriky a Ronalda. Připadali mi jako naprosto tuctoví lidé, stejně jako on. Hřejivě se na ty snímky usmál, jako kdyby to bylo jeho jediné pojítko se světem, který znal a chápal, a potom je zase váhavě schoval. „Jel jsem zrovna metrem domů z práce a přitom jsem si ještě naposledy kontroloval nějaké papíry. Jako obvykle jsem v duchu počítal zastávky, a když přišla ta moje, vystoupil jsem z vlaku. Jenomže když jsem se rozhlédl, zjistil jsem, že to není moje stanice. Tuhle jsem v životě neviděl. Jmenovala se Noční strana. Otočil jsem se, abych nastoupil zpátky do vagónu, ale vlak už byl pryč. Ani jsem ho neslyšel odjíždět. A lidé, co byli se mnou na nástupišti…“ Otřásl se a podíval se na mě vytřeštěnýma, vyděšenýma očima. „Někteří z nich vůbec lidé nebyli, pane Taylore!“

	„Já vím,“ odpověděl jsem konejšivě. „To je v pořádku, pane Mitchelle. Řekněte mi všechno. My vám věříme. Co bylo dál?“

	Znovu se napil kávy; rty se mu od její hořkosti stáhly, ale nepostěžoval si. „Stydím se to přiznat, ale dal jsem se na útěk. Nějak jsem se prodral davem a vyběhl jsem ven na ulici. Tam to ale bylo ještě horší. Všechno bylo špatně. Zdeformované. Jako kdybych se ocitl ve zlém snu, ze kterého se nemůžu probudit. Ulice byly plné divných lidí a tvorů… některé jsem vůbec nedokázal kamkoliv zařadit. Ještě nikdy v životě jsem se tak nebál.

	Nechápal jsem, kde jsem se to ocitl. Nepoznával jsem jména ulic. A všude, kam jsem se podíval, byly obchody a kluby a… podniky, kde se nabízely na prodej věci, o jakých mě dříve ani nenapadlo přemýšlet! Příšerné věci… Šel jsem pak přímo kupředu a nedíval jsem se nalevo ani napravo. Nedokázal jsem myslet na nic jiného než jak se dostat k vám, pane Taylore. Víte, někdo mi musel dát vaši navštívenku. Měl jsem ji v ruce, když jsem vystoupil z metra. Je na ní vaše adresa. Nakonec jsem si dodal odvahy a začal jsem se těch normálněji vyhlížejících lidí vyptávat na cestu, ale neodpovídali mi. Pak mi jeden poněkud ošuntělý gentleman v příliš velkém šedém kabátě ukázal správnou cestu. Když jsem se na něj znovu podíval, abych mu poděkoval, už tam nebyl.“

	„Jo,“ přikývl jsem. „To je Eddiemu podobné.“

	„Po celou tu dobu jsem měl pocit, že mě někdo sleduje.“ Mitchellův hlas se ztišil v šepot a klouby prstů, v nichž svíral šálek kávy, mu zbělely. „Pořád jsem se ohlížel, ale nikoho jsem nezahlédl. A pak z jedné boční uličky vyskočil chlap a popadl mě za rameno. Začal jsem křičet, protože jsem si myslel, že je to přepadení, ale potom jsem si všiml jeho obličeje a hrdlo se mi sevřelo. Byl to můj obličej… jenom mladší. Zlomyslně se zašklebil a očividně si užíval šok, který mi viděl ve tváři. Jeho prsty se mi zarývaly do ramene jako dravčí spáry.

	Myslíš si, že ti to jen tak projde? zasyčel. Vážně jsi věřil, že se nikdy nebudeš zodpovídat z toho, co jsi udělal?

	Vůbec nic jsem nechápal. Řekl jsem mu, že nerozumím, ale on mě vůbec neposlouchal a pořád na mě ječel, že jsem zradil všechno, v co jsme kdysi věřili. A pak ho někdo odstrčil stranou a já jsem si myslel, že mi přispěchal na pomoc, ale byl jsem to zase já! Starší než ten útočník, ale pořád mladší, než jsem teď. Nedokážete si představit, jak strašné to bylo vidět vlastní obličej zkřivený nenávistí. I on na mě křičel, že jsem promarnil život. Jeho život. A potom se začali objevovat další mí dvojníci z různých období mého života, cloumali mnou a ječeli na mne, hádali se mezi sebou, rvali se, aby se ke mně dostali. Byl tam celý dav povykujících a nadávajících lidí a všechno jsem to byl já!

	Utekl jsem jim. Využil jsem toho, že se perou mezi sebou, vrazil jsem hlavu mezi ramena a běžel jsem pryč. Nikdy dříve jsem se nepovažoval za zbabělce, ale všem těm mladším vydáním sebe samého jsem se postavit nedokázal. Čišela z nich taková nenávist a obviňovali mě, že dělám něco… strašného.“ Zhluboka se nadechl a podíval se na mě s trochu křečovitým úsměvem. „Řekněte mi pravdu. Prosím. Jsem v pekle? Umřel jsem a přišel jsem do pekla?“

	„Ne,“ ujistil jsem ho rychle. „Pořád jste ještě živ a zdráv, pane Mitchelle. Tohle není Peklo, ale Noční strana. I když Peklo se odsud někdy dá zahlédnout. Řečeno v kostce… můžu vám říkat Eamonne? Děkuji. Řečeno v kostce, Eamonne, zabloudil jste někam, kde nemáte co pohledávat. Nepatříte sem. Ale nemusíte se bát; teď jste mezi přáteli. Vrátíme vás zpátky tam, kam patříte.“

	Eamonn Mitchell se úlevou doslova zhroutil na židli. Cathy jen tak tak stačila popadnout šálek, který mu vyklouzl z prstů. Konejšivě ho popleskala po rameni. A pak se solidní stříbrné dveře do naší kanceláře zajištěné bezpečnostními zaklínadly rozletěly a k mému úžasu se dovnitř vhrnuli dva další Eamonnové Mitchellové. Zjevně šlo o dvě různě staré vydání stejného muže. Ten mladší vypadal zhruba na dvacet, patrně ještě studoval, na sobě měl tričko s nápisem ZACHRAŇTE VELRYBY, červenofialové džíny do zvonu, dlouhé vlasy a mírně patetický pokus o vousy. Druhý byl možná o deset let starší, v elegantním modrém obleku, hladce oholený a se střízlivým účesem. Vypadal stejně vztekle jako jeho mladší já, a možná nebezpečněji, protože byl koncentrovanější a zkušenější. V duchu jsem si je označil jako Eamonna 20 a Eamonna 30, zatímco můj klient byl Eamonn 40. Vstal jsem, abych se postavil mezi něj a nově příchozí, a jejich vzteklé pohledy se upřely na mne.

	„Kliď se nám z cesty,“ řekl Eamonn 20. „Nevíš, co nám ten parchant udělal.“

	„Jdi nám z cesty, nebo tě zabijeme,“ zavrčel Eamonn 30.

	„Ostraha!“ řekla Cathy.

	Zavřené dveře, kterých jsem si předtím vůbec nevšiml, se prudce otevřely a vystřelila z nich obrovská chlupatá ruka, která popadla oba běsnící Eamonny. Vztekle se v jejím sevření zmítali a nadávali, ale s rukama přitisknutýma k tělu byli naprosto bez šancí. Po chvíli se omezili na čistě slovní výpady, které ustaly, až když jsem k nim přistoupil a jednoho po druhém jsem varovně pleskl po zátylku. Pak mě něco napadlo a obrátil jsem se ke Cathy.

	„Mohla bys mi říct, co je na druhém konci té ruky?“

	„Některé věci je lepší nevědět,“ ujistila mne moje sekretářka a mně nezbylo než s ní souhlasit.

	Zamračil jsem se na oba vetřelce, kteří se zase mračili na mne. Což byl jasný důkaz – jestli vůbec bylo nějakého důkazu třeba – že jsou na Noční straně noví. Každý jiný by měl alespoň tolik rozumu, aby dostal strach.

	„Podívejte se,“ řekl jsem velice trpělivě. „Právě vás drží ruka dost velká na to, abyste si pomalu začali dělat starosti, komu patří. Ta ruka udělá, co jí řeknu. Takže nejenom že byste se měli uklidnit, ale být na vašem místě, už bych si dělal starosti, co bude následovat, jestli mi rychle nezačnete odpovídat na otázky. Hlavou by mi probleskovala slova s velice zneklidňujícím zvukem, jako rozdrtit nebo rozmáčknout. Co kdybyste mi tedy vysvětlili, co tady děláte a co máte proti mému klientovi? Vždycky je tu možnost, že bychom to mohli vyřídit mírumilovným způsobem. Jistě, je to jen velice nepatrná možnost – koneckonců, jsme na Noční straně – ale něco mi říká, že bychom se o to měli pokusit.“

	„On mne zradil!“ zaječel Eamonn 20. Prakticky ta slova vyplivl, obličej rudý vztekem. „Jen se na něj podívejte! Je to jen další tuctový parazit v kvádru a šlajfce. Přesně takový, jaké jsem vždycky nenáviděl a pohrdal jsem jimi. Tím jsem se stát nechtěl! Měl jsem sny a ambice, toužil jsem cestovat a dělat velké věci, stát se někým, na kom záleží, podnikat něco významného! Chtěl jsem změnit svět… žít život, na jaký bych mohl být pyšný –“

	„Sny jsou hezká věc,“ přerušil ho Eamonn 30 mrazivým, ale vyrovnaným hlasem. „Jenže ze snů se člověk jednou probudí. Já jsem překypoval energií a nápady. Cestoval jsem, snažil jsem se ze sebe něco udělat. Být veličinou, se kterou je třeba počítat, štikou v rybníce obchodního světa. Nikdy bych se nespokojil s tím stát se pouhým kolečkem ve stroji jako on! Jen se na něho podívejte! Chlápek středního věku, člen středního managementu, přežívá ze dne na den a čeká na penzi.“

	„Chtěl jsem se stát ekologem!“ zvolal Eamonn 20. „Bojovat spravedlivý boj za životní prostředí! Nekompromisně chránit Matičku Zemi!“

	„Spravedlivý boj,“ ušklíbl se. „Jen další sny a iluze. Už jsem měl dost toho žít z kapesného a dobrých úmyslů. Chtěl jsem být bohatý a mocný, rozlousknout svět jako ústřici!“

	„Takže,“ otočil jsem se k Eamonnovi 40. „Co se stalo?“

	„Zamiloval jsem se,“ odpověděl klidným, skoro vzdorovitým hlasem. „Potkal jsem Andreu a bylo to jako nalézt část sebe samého, která mi vždycky scházela. Vzali jsme se a pak přišly děti. Nikdy jsem nebyl šťastnější. Ony se staly mým životem. Byly pro mne mnohem důležitější než neurčité sny a ambice mého mládí, které by se stejně nikdy nenaplnily. Člověk dospěje, když si uvědomí svoje omezení.“

	„Tak je to?“ opáčil Eamonn 20. „Ty jsi zahodil moje sny kvůli nějaké čubce a usmrkaným parchantům?“

	„Zestárl jsi,“ řekl Eamonn 30 hořce. „Zjistil jsi, že svět je příliš drsný, než aby ses s ním porval, a tak ses spokojil s předměstím a ženskou v zástěře.“

	„Copak vy jste nikdy nikoho nemilovali?“ zeptal se Eamonn 40.

	Eamonn 20 si opovržlivě odfrkl. „Ženy? Pomilovat a opustit. Tak se to s nimi musí.“

	„Mám na práci důležitější věci,“ řekl Eamonn 30. „Manželství je past, kotva, železná koule na krku.“

	„Nemůžu uvěřit, že jsem kdy býval takový,“ zašeptal Eamonn 40. „Tak malý, tak omezený. Sobecký a egocentrický. S těmi vašimi velkými sny a ambicemi – byli jste někdy doopravdy šťastní? Spokojení? Smíření sami se sebou?“

	V jeho hlase zaznívala taková sebejistota, že se dokonce i jeho mladší já zarazila, ale jen na chvíli.

	„Tak snadno se z toho nevykroutíš,“ opáčil Eamonn 20. „Byli jsme obdařeni mocí; mocí měnit věci. Změnit tě! Předělat tvůj život, aby byl takový, jaký měl být.“

	„Pravděpodobnostní magie,“ vysvětlil Eamonn 30. „Moc přepsat historii, vybrat z mnoha eventualit ty správné. A ty jsi obyčejný omyl, klopýtnutí, ke kterému nikdy nemělo dojít.“

	„Zruším všechna tvoje špatná rozhodnutí,“ řekl Eamonn 20. „Vymažu tě svou magií ze světa!“

	„Moje magie je mocnější než tvoje!“ zavrčel Eamonn 30. „To moje budoucnost nakonec zvítězí, ne vaše!“

	A pak se jim nějak podařilo uvolnit si ruce a začali na sebe mávat kouzelnými hůlkami. Zaskočilo mě to tak, že jsem tam zlomek vteřiny jen stál a civěl na to. Kouzelnou hůlku nepoužil na Noční straně nikdo už celá staletí. Ztratily se spolu s černými kočkami a špičatými klobouky. (No dobře, na Elfích dvorech se pořád ještě používají, ale elfové byli vždycky divní.) Potom jsme se já i Cathy dali na spěšný útěk, protože vzduchem najednou létala pravděpodobnostní magie. Blesky čisté energie náhody sršely z hůlek v rukou obou mladších Eamonnů, praskaly ve vzduchu, nabité silou, která proudí v kutálejících se kostkách a hozených mincích, mocí změnit jakékoliv rozhodnutí podle mágovy vůle. Až na to, že oni byli jen dva amatéři s kouzelnými hůlkami a nedokázali tudíž udělat nic víc než uvolnit magii a nechat ji létat nazdařbůh, takže měnila všechno, do čeho se uzemnila. Strčil jsem Cathy do bezpečí za dubový psací stůl a teprve pak jsem si uvědomil, že Eamonn 40 pořád ještě sedí na židli a hledí na to s ústy dokořán. Po čtyřech jsem se k němu rozběhl, strhl jsem ho na zem a s povzbuzujícími slovy a klením jsem ho odtáhl do relativního bezpečí stolu.

	Oba mladší Eamonnové mezitím soustředili svou pozornost na obří ruku, která je pořád ještě držela. Obořili se na ni svými hůlkami s takovou vervou, že se z ní začalo kouřit. Ruka několikrát změnila barvu a najednou měla nepopiratelně ženské rysy. Až po špičky růžově nalakovaných nehtů. Její prsty se rozevřely a ona se stáhla zpátky do komory, patrně v šoku. Oba mladí Eamonnové se potáceli po místnosti a divoce kolem sebe metali blesky, pátrajíce po Eamonnovi 40. Kdyby se jejich magie většinou navzájem nevyrušila, nejspíš by na mé kanceláři napáchali vážné škody.

	Všechno, čeho se ty kouzelné paprsky dotkly, se okamžitě změnilo. Plakát Spice Girls na stěně nahradilo věrné zpodobnění Twisted Sister. Okno s neprůstřelným sklem, jediné, která moje kancelář měla, se změnilo ve vitrážové, zobrazující svatého Michala, jak zabíjí draka. Měl na to uzi. Kávovar se změnil v samovar a květiny ve váze po sobě začaly chňapat zubatými tlamičkami. Jeden blesk zasáhl kovovou kouli počítače budoucnosti, ale ta se jen lehce otřásla a oznámila hlasitě: Proti tomuhle máme ochrany, opičáku.

	Eamonn 40 vystrčil hlavu zpoza stolu, aby se podíval, co se děje, a prskající paprsek pravděpodobnostní magie jej minul jen proto, že ho Cathy zase okamžitě strhla zpátky. Naneštěstí nechala ruku vystrčenou o trochu déle, než bylo moudré, takže další paprsek zasáhl ji. A z Cathy byl najednou Colin. Vysoký, vcelku pohledný mladík v nejnovějším ohozu od Versaceho. Vytřeštila na mě oči a poprvé v životě jsem nevěděl, co říct. Colin začal vykřikovat na oba Eamonny obscenity a okamžitě ho zasáhl další paprsek, který ho změnil zpátky na Cathy. S tlumeným výkřikem zapadla za stůl. Znovu jsme se podívali jeden na druhého.

	„Neptej se,“ zavrčela Cathy.

	„To bych si nedovolil.“

	„Musíme s těmi dvěma idioty něco udělat!“

	„Udělám. Teď přemýšlím.“

	„Mysli rychleji!“

	„Hele, pořád tě ještě můžu vydědit!“

	Naštěstí jsem už měl nápad. Oba mladší Eamonnové se pořád pokoušeli zasáhnout Eamonna 40 a při tom uskakovali jeden před druhým. Počkal jsem, až budou na opačném konci kanceláře, a pak jsem s řevem vyrazil proti nim.

	Oba na mě namířili svoje hůlky, já jsem sebou praštil na zem a ti dva se zasáhli navzájem. Výsledný střet pravděpodobností byl pro lokální kauzalitu příliš a oba Eamonnové zmizeli. Pravděpodobnost se patrně rozhodla, že se jim v první řadě nikdy neměly dostat do rukou ty zatracené hůlky.

	Vesmír nemá rád zmatek, když se mu může vyhnout.

	Cathy se opatrně vynořila zpoza stolu, který teď byl vyrobený z úplně jiného druhu dřeva, a když se přesvědčila, že je vzduch doopravdy čistý, vytáhla za sebou i Eamonna 40. Oči měl vytřeštěné tak, že ho to muselo bolet, a vůbec byl viditelně otřesený. Cathy ho posadila na židli, takovým tím bezděčným způsobem ho konejšivě pohladila po hlavě a pak se rozhlédla po naší změněné kanceláři.

	„Bude to trvat celou věčnost, než se mi podaří, aby všechno zase vypadalo hezky. I když ten nový plakát se mi líbí víc. A budu muset prohlédnout všechny ty zatracené šanony, abych zjistila, v co se vlastně změnil jejich obsah. Johne, ať už je za tohle zodpovědný kdokoliv, bude viset za koule! Když už mám pracovat přesčas, někdo za to musí trpět! Kdo k čertu mohl být takový idiot, že vybavil naprosté amatéry pravděpodobnostní magií?“

	„To je dobrá otázka,“ řekl jsem. „Na našem novém klientovi toho musí být víc, než se na první pohled zdá.“

	„To by nebylo tak těžké,“ odfrkla si Cathy. Pak ji něco napadlo a otočila se k pořád ještě omráčenému Eamonnovi 40. „Nevím, jestli bychom ho vůbec měli označovat jako klienta, šéfe. Naše současné taxy si nejspíš nemůže dovolit. Koukni se na něj.“

	„Někdo mi sem poslal všechny ty Eamonny, aby mi pokazil náladu,“ odpověděl jsem. „Takže to považuji za osobní záležitost.“

	Cathy dramaticky zakoulela očima. Prošlo jí to, protože je teenagerka, ale jen tak tak. „Takže další neplacená fuška, co? Peníze z Vatikánu nám nevydrží věčně, to přece víš. Rozhodně ne při nájmu, který platíme za tuhle kancelář. Musíš si sehnat klienta, který ti může zaplatit, a to brzy. Než ti někdo velký a profesionálně nepříjemný přijde utnout kredit řeznickou sekerou.“

	„Mí věřitelé by se museli zařadit do fronty,“ opáčil jsem. „Teď právě na mne mají spadeno daleko mocnější lidé. Myslím… že vezmu Eamonna k Podivínům. Když nic jiného, je to tam pořád ještě bezpečné území.“

	„K Podivínům?“ zopakovala Cathy pochybovačně. „Vzhledem ke stavu, ve kterém se právě nachází, si nejsem jistá, jestli ještě dokáže snést další dávku šíleností.“

	„Co tě nezabije, to tě posílí,“ odpověděl jsem optimisticky. „Vždycky jsem si myslel, že na šok je nejlepší léčba šokem. Zatím se tady rozhlédni a zjisti, jak velkou škodu hůlky doopravdy napáchaly. Co se dá opravit, nech, a zbytek vyhoď. Jsme pojištění?“

	Cathy se na mě přísně podívala. „Co myslíš ty?“

	„Myslím, že právě teď potřebuji několik velkých panáků s jedním opravdu velkým na zazdění. Pojďte, Eamonne, navštívíme spolu nejstarší bar na světě.“

	„Ehm, já už teď vlastně ani moc nepiju,“ zamumlal Eamonn 40.

	„Proč mě to nepřekvapuje? Stejně tam půjdeme. Mám neblahé tušení, že by sem každou chvíli mohly vtrhnout další tvoje pozměněné verze, a byl bych raději, kdyby rozflákaly všechno na kusy pro změnu někde jinde.“ Odmlčel jsem se a rozhlédl se kolem sebe. „Cathy… nezmínila ses jednou, že máme kancelářskou kočku?“

	Pokrčila rameny. „Snědly ji ty počítače z budoucnosti. Stejně to nebyla moc dobrá kočka.“

	Popadl jsem Eamonna 40 za loket a nekompromisně jsem ho vystrkal ze dveří. Některé konverzace zkrátka k ničemu dobrému nevedou.
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	Zapomnění

	Podivíni jsou nejstarší bar na světě, krajně nevhodný pro lidi se slabým srdcem. Najdete ho v zadní uličce, která tam někdy je, a někdy není, pod malým neonovým vývěsním štítem se jménem baru napsaným v sanskrtu. Majitel baru na reklamu nevěří. Když ten bar potřebujete najít, najdete ho, ačkoliv jestli se tomu dá říkat štěstí, to je na debatu. Já se tam čas od času zastavím, hlavně proto, že je tam vždycky plno lidí s ještě většími problémy, než mám já, takže mě tam nikdo neotravuje. Podivíni jsou ošuntělý až šupácký podnik, s dobrým pitím, mizernou obsluhou a doopravdy příšerným jídlem. Vládne v něm nezdravá atmosféra a proměnlivá nálada a většina nábytku a zařízení je přibitá k zemi, aby se nedala použít při rvačkách. Cítím se tam jako doma.

	Současný majitel baru, Alex Morrisey, se pokoušel vyšvihnout, ale nevyšlo to. Špatného psa může zkrátka učit nové kousky ten nejlepší učitel, ale jen se k němu otočíte zády, zase se pokusí spářit s vaší nohou.

	Než abych s Eamonnem 40 riskoval procházku ulicemi Noční strany, najal jsem koně s drožkou, aby nás k Podivínům odvezl. Solidní a nekomplikovaná povaha tohoto dopravního prostředku ho poněkud uklidnila, ale vzápětí ho zase rozrušilo, když se nás kůň zeptal, kam to bude. Eamonn pak seděl po celý zbytek cesty strnule vedle mě s rukama založenýma na prsou a nedostal jsem z něj jediné slovo. Když jsme konečně zastavili, přiměl jsem ho vysednout jen směsicí ujišťování a výhrůžek, a než jsem zaplatil, držel se stále velice těsně vedle mě. Cestou k Podivínům odhodlaně zíral na dlažbu, aby neviděl, co se děje kolem něj. Některé venkovské myšky do velkého města zkrátka nepatří.

	„Proč tohle děláte?“ zeptal se najednou, aniž se na mě podíval. „Proč mi pomáháte? Vaše sekretářka měla pravdu: nemohu si dovolit vás zaplatit. Alespoň ne tolik, kolik jste zvyklý dostávat za vyřizování… podobných záležitostí. Tak proč se tak ochotně zabýváte mým problémem?“

	„Protože mě zaujal,“ odpověděl jsem nenuceně. „Někdo si dal spoustu práce, aby mi navezl vás a všechen ten zmatek kolem do života, a já chci vědět, kdo to byl, abych mu mohl náležitě poděkovat.“

	„Takže… mě využíváte k vlastním zájmům.“

	„Přesně tak,“ přikývl jsem. „Vidíte – už se začínáte učit, jak to na Noční straně chodí.“

	Ostře na mne pohlédl, poprvé od chvíle, kdy jsme opustili mou kancelář. „Nejsem úplný hlupák, pane Taylore. Možná tady nejsem ve svém obvyklém prostředí, ale žraloka pořád ještě poznám. Vy mě používáte jako návnadu do pasti. Ale jestli je to daň, kterou musím zaplatit za to, abych se dostal domů, dokážu s tím žít. Jenom by mě zajímalo, jak jste ve skutečnosti dobrý, pane Taylore. Dokážete skutečně vyřešit tu šlamastyku, do které jsem se dostal?“

	„Klidně bych si na to vsadil,“ odpověděl jsem. „A jsem v tom doopravdy docela dobrý. Možná jsem… všechno možné, ale ještě nikdy jsem nepotopil klienta.“

	Vešli jsme do baru a já jsem ho popostrčil dovnitř. Přitom jsem ho pevně držel za ruku, takže se nemohl otočit na patě a vystřelit zase ven. Podivíni mívají na lidi ten účinek. Po kovovém schodišti jsme sešli do výčepu a všichni se ohlédli, aby se podívali, kdo přišel. Místnost byla nacpaná obvyklou sbírkou neobvyklých individuí. U baru seděly dvě zamračené jeptišky v bílých kutnách, sestry řádu svatého Stroncia. Pily vodu z vysokých štíhlých sklenic a řekl bych, že když si ji objednávaly, ještě nesvětélkovala. Kyborg s trčícími kusy elektroniky strkal prst do elektrické objímky a spokojeně se pohihňával. Upír upíjel krvavou Mařku, a pokud se dalo soudit z výrazu v jejím obličeji, tak to ta Mařka dost silně prožívala. Slečna Osud, nejznámější dobrodruh s transvestitními sklony na Noční straně, muž, který potíral zločin převlečený za superhrdinku, si holil před obchůzkou nohy. V rohu stálo několik turistů s videokamerami. Někdo je nechal odborně vycpat a umístil je tam pro legraci.

	S jen minimálním vynaložením síly jsem odvedl Eamonna 40 k barovému pultu, posadil jsem ho co nejdále od radioaktivních jeptišek a kývl jsem na majitele baru, Alexe Morriseye, který se na mě na oplátku zamračil. Jsme přátelé, alespoň myslím, ale nikdy jsme to moc nedávali najevo. Patrně by pomohlo, kdybych mu tu a tam zaplatil za to, co u něj vypiju.

	Alex Morrisey je vytáhlá hromádka neštěstí, vždycky oblečený v černém, včetně módních slunečních brýlí a elegantního francouzského baretu, který nosí posunutý do týla, aby zamaskoval rychle se šířící lysinu. Není mu ještě ani třicet, ale vypadá o dobrých deset let starší. To s vámi udělá vlastnictví baru na Noční straně. Permanentně zamračený výraz mu vryl vrásky u kořene nosu a usmívá se, jedině když se vás snaží ošidit o drobné. Kdysi býval ženatý a stále na to ještě má hořkou vzpomínku. Je naštvaný na celý svět obecně a čerta starého mu záleží na tom, že je to na něm vidět. Když si u něj objednáváte koktejl, činíte tak na vlastní nebezpečí.

	Byl potomkem Merlina Satanova Zplozence, který byl po pádu Camelotu pohřbený ve sklepě pod barem. Merlin se občas zjevuje Alexovým prostřednictvím, a to pak každý, kdo ví, co je pro něj dobré, prchá do bezpečí. Že jste po smrti, na Noční straně ještě neznamená, že nemůžete dál být významnou veličinou.

	„Co tady děláš, Taylore?“ zavrčel Alex. „Problémy se za tebou táhnou jako stín. Zrovna jsem skončil s rekonstrukcí baru po tvé poslední návštěvě.“

	„Mám se dobře, dík za optání,“ odpověděl jsem. „Zdá se, že jsi zase ve své kůži. Přines mi spoustu pití a taky něco pro sebe.“

	„A co pro pana Obyčejného?“ zeptal se Alex.

	Eamonn 40 seděl sklesle vedle mě, tvrdohlavě otočený zády ke všemu neskutečnému a děsivému v baru. Zeptal jsem se ho, co si dá k pití, a on řekl, že suché bílé víno. Podíval jsem se přísně na Alexe a on mu nalil jedno ze svých lepších. Alex nerad marní dobré značky na lidi, o nichž si myslí, že to nedokážou ocenit.

	„Řeším jednu záhadu,“ řekl jsem. „Někdo si hraje s časovou linií mého klienta a posílá na něj verze jeho samého z jiných dob, aby ho obtěžovaly nebo možná i zabily. Zároveň do toho zapletl i mě, protože mi ho hodil na krk. Nesnáším, když si někdo hraje s Časem. Jako kdyby nebyl na Noční straně už tak dost velký zmatek.“

	„Můj milý Taylore, zastáváš příliš omezený pohled na věc,“ řekl někdo líným, afektovaným hlasem. „Tam, kde ty vidíš jen problémy, vidí někdo méně úzkoprsý možnosti.“

	Ohlédl jsem se, samozřejmě nijak prudce, a zjistil jsem, že vedle mne stojí jeden z mála dalších soukromých detektivů na Noční straně, Tommy Zapomnění. Svého času jsem tu byl ve svém oboru jediný, ale můj úspěch povzbudil ostatní, aby taky hodili klobouk do ringu. Jedním z nich byl i Tommy Zapomnění, existenciální detektiv, který se specializoval na případy, jež se mohly, ale také nemusely stát. Byl to jeden z nejpřesvědčivějších chlápků, jaké jsem znal. Dokázal logiku zauzlovat tak, že lidé přísahali, že černé je bílé a nahoře dole, jen aby se ho zbavili. Byl to vysoký, programově dekadentní muž oblékající se do novoromantického hedvábí sytých barev. (Na rozdíl od většiny z nás si Tommy osmdesátá léta užíval. Na to člověk patrně musí být existencialista.)

	Měl dlouhé, zplihlé černé vlasy, dlouhý koňský obličej se zubatým úsměvem a ruce s dlouhými prsty, které si při řeči rád prolamoval. Tommy řečnil velice rád. Mnozí na to přísahali a mnozí jiní věřili tomu, že by Tommy Zapomnění dokázal přemluvit vlastní popravčí četu, aby se postřílela navzájem, jen aby měla pokoj od toho jeho nesnesitelně racionálního hlasu. Dařilo se mu v prostředí morální obskurity, nejisté reality a na případech tak komplikovaných, že jste z nich nedokázali vypíchnout podstatné ani stanovým kolíkem. Nemohli jste najít nikoho lepšího, pokud jste chtěli odpověď na otázku toho typu, na jaké ti nahoře odpovídají velice neradi. Tommy měl dar dopátrat se vždycky pravdy. Možná to nebyl moc hezký dar, ale tak už to na Noční straně chodí.

	Měl jsem neodbytný pocit, že bych si ohledně něj měl na něco vzpomenout, ale za žádnou cenu jsem si nemohl vybavit co to je.

	„Ahoj, Tommy,“ řekl jsem rezignovaně. „Máš napilno?“

	„Kdo ví? Ale rozhodně bych se rád napil. Jako obyčejně, Alexi.“

	Alex se na něj zamračil. „To říkáš vždycky a pokaždé si objednáš něco jiného.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Tommy a oslnivě se na něho usmál. „Mám přece pověst, kterou je třeba si udržovat. Myslím, že tentokrát si dám Buck‘s fizz.“

	„Neměl bys dráždit Alexe, vážně,“ řekl jsem mu, když Alex s bručením odešel. „Mohl by ti do pití přimíchat něco, po čem vyzvracíš i to, co jsi snědl před šesti měsíci.“

	„Já vím,“ odpověděl Tommy. „Je to takový můj adrenalinový sport. Mimochodem, ptáček mi zacvrlikal do ucha, že se chystáš na cestu zpátky v čase.“

	„No ne, ty máš ale velké uši, babičko. Proč by tě to mělo zajímat, Tommy?“

	„Protože zoufale toužím cestovat v čase, ale nikdy se mi nepodařilo Starého otce Čas přesvědčit, aby mě nechal. Nýmand mizerná. Očividně si myslí, že jsem na to příliš lehkomyslný.“

	„Nepovídej,“ ušklíbl jsem se. „A to sis přitom založil celou kariéru na planém žvanění, chvástání a shazování ostatních.“

	„To od tebe bylo velice nelaskavé.“

	„Všiml jsem si, že jsi to nepopřel.“

	„To bych si nedovolil. Dneska je image všechno. Moje metody jsou možná trochu osobité a neortodoxní, ale výsledky mám. Teď ale jde o to, jestli bych tě dokázal přesvědčit, abys za mě ztratil dobré slovo, až budeš mluvit se Starým otcem Časem.“

	„Klidně ti něco řeknu rovnou, Tommy,“ opáčil jsem.

	Možná naštěstí začaly zrovna v tu chvíli nepříjemnosti. Na kovovém schodišti vedoucím dolů do baru zaduněly dva páry nohou a všichni se otočili, aby se podívali, kdo to je. Někdy si myslím, že tam Alex ty schody dal jenom proto, aby se nikdo nemohl do jeho podniku nepozorovaně vkrást. Tak trochu jsem to očekával, ale přesto se mi při pohledu na dva další Eamonny Mitchelly pádící k nám a mávající kouzelnými hůlkami sevřelo srdce. Eamonn 40 vydal smutný, zoufalý zvuk a pevně se mě chytil za ruku. Zamumlal jsem něco na uklidnění, opatrně jsem vyprostil svou paži z jeho sevření a vstal jsem, abych se postavil mezi něho a vetřelce.

	Jeden z těch nových Eamonnů vypadal jako prosperující podnikatel něco po padesátce, obalený sádlem blahobytu. Druhý byl starší, hodně přes šedesát, a vypadal jako bezdomovec. Podvyživený, oblečený v nepadnoucích šatech z charity. Okamžitě jsem si je pojmenoval jako Eamonna 50 a Eamonna 60 a rukou jsem zajel do kapsy, kde jsem schovával několik užitečných věciček. Na rozdíl od svých předchůdců, kteří mi zdemolovali kancelář, tihle dva vypadali zoufale a nebezpečně. Prodírali se přeplněným davem, naprosto ignorovali cizince kolem sebe a upírali zuřivé pohledy jen na Eamonna za mými zády. Vykročil jsem vpřed, abych jim zastoupil cestu, a oni se zastavili a zlověstně se na mě usmáli. Všichni kolem začali vstávat od stolů a ustupovat v obavě, že by se mohli ocitnout uprostřed křížové palby. Slečna Osud si zastrčil jednorázový holicí strojek zpátky do opasku a vytáhl z něj ocelovou vrhací hvězdu. Zachytil jsem jeho pohled a lehce jsem zavrtěl hlavou. Vždycky jsem považoval za důležité řešit si svoje problémy sám.

	„Vy musíte být Taylor,“ řekl Eamonn 50. Dokonce i jeho hlas zněl otyle a samolibě. „Varovali nás, že byste se do toho mohl zkusit zaplést. Tahle záležitost se vás netýká. Jděte nám z cesty, nebo opravíme minulost tak, abyste se nikdy nenarodil.“

	Musel jsem se usmát. „To by mohlo být těžší, než si myslíte,“ řekl jsem.

	„V tom případě bychom mohli zařídit, abyste se narodil zmrzačený nebo nakažený nějakou nemocí,“ ozval se Eamonn 60. Hlas měl drsný a chraptivý, jako kdyby ho už moc nepoužíval. „Zabijeme vás, Taylore. Zabijeme vás nějakým velice ošklivým způsobem, jestli se nám pokusíte zabránit v tom, co musíme udělat.“

	„Co po mně chcete?“ zeptal se Eamonn 40 zpoza mých zad. Byl vyděšený, ale hlas se mu nechvěl.

	„Chci, abys učinil rozhodnutí, která povedou ke mně a k mému životu,“ odpověděl Eamonn 50. „Tvrdě jsem dřel, abych získal všechny ty skvělé věci, které život nabízí. Všechen ten luxus a potěšení. Nemám v úmyslu je dávat v sázku jenom proto, že ty jsi naprosto neschopný. Opravím tě. Předělám tě tak, aby ses rozhodoval, jak je třeba. Aby ses stal mnou.“

	„A vy byste to chtěl také?“ zeptal jsem se Eamonna 60.

	„Nechci, aby se stal mnou,“ odpověděl prostě. „Nikdo by neměl žít tak, jako žiju já. Nikdy jsem nechtěl takhle dopadnout. Nechtěl jsem přespávat ve vchodech obchodů a žebrat o jídlo u lidí, kteří jen projdou kolem a ani se na mě nepodívají. Dostal jsem šanci změnit rozhodnutí, která tenhle pitomý parchant udělal, takže se stal mnou… a jsem odhodlaný zničit každého, kdo se mi v tom pokusí zabránit.“

	„Zabiju vás všechny,“ zavrčel Eamonn 50. „Všechny vás zničím.“

	„Zadržte oba,“ řekl jsem a zdvořile jsem zvedl ruku. „Mohu si něco ověřit? Byl některý z vás dvou ženatý… nebo jinak, setkal se někdo z vás se ženou jménem Andrea?“

	Oba noví Eamonnové se po sobě zmateně podívali a pak vztekle zavrtěli hlavou!

	„Snažíte se nás poplést,“ obvinil mne Eamonn 50.

	„Vůbec ne,“ odpověděl jsem. „Ona byla tím, co změnilo život mého klienta. Co změnilo jej. Takže jste tady zbytečně. Nikdy se nestane ani jedním z vás.“

	„Stane, když ho k tomu donutíme,“ odpověděl Eamonn 50. „Když ho předěláme svou magií. Odoperujeme tu ženskou z jeho života jako rakovinový nádor.“

	„Svým zásahem byste ho mohli zabít,“ upozornil jsem je. „Mohli byste zničit sami sebe.“

	„Smrt by pro mě byla úleva,“ povzdechl si Eamonn 60.

	„Promiňte,“ ozval se Eamonn 40 zpoza mých zad. „Mohl by mi někdo vysvětlit, odkud se ti druzí já vlastně berou?“

	„Z alternativních časových linií,“ řekl Tommy Zapomnění. „Z jiných budoucností, životů, které jste mohl prožít. Kdyby a Pokud. Našim životům dávají směr rozhodnutí, která učiníme, nebo chyby, které děláme, a tihle… pánové jsou muži, kterými byste se mohl stát, pokud byste se rozhodoval určitým způsobem. Nemůžu říct, že by mi některý z nich připadal zvlášť lákavý, ale to je nejspíš ten důvod, proč je za vámi vaši nepřátelé posílají. Mohl bych se zeptat, co se stalo s mým Buck‘s fizzem?“

	„Ale jak se sem dostali?“ zeptal se Eamonn 40 trochu zoufale.

	„Někdo jim pomohl,“ odpověděl jsem. „A musel to být někdo doopravdy mocný, kdo dokáže manipulovat s pravděpodobnostní magií.“

	„Některý z hlavních hráčů,“ přisvědčil Tommy. Byl teď za barem a míchal si koktejl, protože Alex se prozíravě vypařil. „Zahrávat si s časem a časovými proudy je vážná věc. Tak vážná, že těch několik málo jedinců, kteří pracují s pravděpodobnostní magií, reaguje velice podrážděně na každého vetřelce, co se snaží proniknout do jejich teritoria. Nikdo nestojí o to, aby mu nějaký diletant ničil jeho pečlivě udržovaný status quo.“

	„Ale já přece žádné nepřátele nemám!“ řekl Eamonn 40. „Lidé jako já nemívají nepřátele! Nikoho neohrožuji!“

	„Teď právě nějakého máte,“ upozornil ho Tommy a distingovaně usrkl koktejl, malíček pečlivě napřímený. „Někdo si s vámi dal po čertech velkou práci, starouši.“ Zamyšleně se podíval na mne. „Nemohl to být Jonáš?“

	„Mrtvý,“ opáčil jsem.

	„Tak Hrabě Video?“

	„Pohřešovaný, pravděpodobně taky mrtvý,“ řekl jsem. „Naposled jsem ho viděl ve válce andělů. Utíkal po ulici a kůže na něm visela v cárech.“

	Tommy pokrčil rameny. „Znáš Noční stranu. Návraty na scénu jsou tu běžné. Jen se podívej na sebe.“

	„Bože, vy ale rádi žvaníte,“ prohlásil Eamonn 50. „Přišel jsem sem, abych napravil tuhle pitomou, krátkozrakou verzi sebe samého, a nikdo mi v tom nezabrání.“

	„Nikdo tady nebude měnit nic, co je důležité,“ řekl Tommy. „Každá vaše verze má stejnou váhu jako všechny ostatní. Každý časový proud je stejně skutečný a stejně jistý. Když změníte nebo přizpůsobíte svou mladší verzi, snížíte pravděpodobnost vlastní existence. Pokud vám někdo řekl něco jiného, lhal.“

	„Já tomu nevěřím,“ ozval se Eamonn 60. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Řekl byste nám cokoliv, jen abyste nás zastavil,“ dodal Eamonn 50.

	Oba muži mávli svými kouzelnými hůlkami a pravděpodobnostní magie zapraskala ve vzduchu. Skokem jsem se jim uklidil z cesty a Eamonna 40 jsem strhl s sebou. Tommy se pohotově skrčil za barový pult, ani při tom nepustil sklenici s koktejlem. Paprsek změny zasáhl dubový pult a neškodně se od něj odrazil. Nejdůležitější zařízení a nábytek baru chrání Merlinova magie. Oba noví Eamonnové začali pálit ze svých hůlek na všechny strany jako zběsilí, zatímco já jsem kličkoval barem a Eamonna 40 jsem táhl za sebou. Atmosféra v baru brzy sršela pravděpodobnostní magií, která všechno, čeho se dotkla, měnila naprosto nepředvídatelným způsobem.

	Nejprve zasáhla upíra, který se krmil na krvavé Mařce, a ten se začal nafukovat jako klíště. Přitom vysával ze své dárkyně další a další krev, až ji vycucal dosucha a pak se rozletěl na kusy v explozi, která zasvinila všechno kolem krví z druhé ruky. Dokonale vyprázdněná Mařka se poskládala na podlahu jako prázdný papírový pytlík. Některé z nových židlí a stolů se po doteku pravděpodobnostní magie rozsypaly na původní složky. Totéž se stalo jedné ze stvůr barona Frankensteina, které najednou povolily všechny štychy. Jednotlivé údy se kutálely po podlaze, zatímco hlava nezvučně vykřikovala obscenity. Náhle místností proletěl blesk, který sežehl několik hostů a zapálil ohně po celém baru. Ze škvír ve zdech vyrazily trsy syčících květin. Starý viktoriánský portrét na stěně začal mluvit. Lidé padali na zem postiženi krvácením do mozku a epileptickými záchvaty. Někteří prostě zmizeli z existence, jak se pravděpodobnost, že se narodí, náhle snížila k nule.

	Duch dívky, který strašil v baru celá staletí, najednou zase získal tělo, a to teď sedělo na barovém pultu a plakalo štěstím, dotýkajíc se všeho, na co dosáhlo. Láhve skladované za barem měnily podobu i obsah. A démon dlouho vězněný pentagramem pod podlahou vyrazil ven, jak magie, která ho poutala, náhle zmizela. Jeho obrovská rohatá hlava modře planoucí ektoplazmatickým ohněm se rozhlédla na všechny strany a pak se celá staletí nastřádaného vzteku uvolnila a on začal masakrovat každého, kdo se mu dostal do drápů. Barové vyhazovačky, Betty a Lucy Coltranovy, na něj skočily zezadu a strhly ho na podlahu, ale bylo zřejmé, že ho dlouho neudrží.

	Tou dobou už jsem se s Eamonnem 40 krčil v bezpečí za pevným dubovým pultem a probíral jsem možnosti, což mi netrvalo ani zdaleka tak dlouho, jak jsem doufal. Alex po mně střelil vzteklým pohledem.

	„Udělej něco, zatraceně! Jestli se skrze mě zjeví Merlin a bude chtít zasáhnout, neručím za bezpečí tvého klienta. Přece víš, že když jde o to vypořádat se s nějakým problémem, preferuje můj předek taktiku spálené země.“

	Váhavě jsem přikývl. Znám pár triků a víc kouzel, než běžně připouštím, ale nakonec vždycky dojde na moje nadání. Mám talent nacházet věci, třetí, vnitřní oko, soukromé očko, které vidí, kde co je, ale využívám ho, jenom když doopravdy není jiná možnost. Když totiž vyvolám svoje nadání, energie, která je s tím spojená, září jako maják do tmy a mí nepřátelé hned vidí, kde jsem. A pak na mě pošlou svoje příšerné agenty, například Trýznitele, aby mě zabili. Takto se mě snaží dostat, co jsem na světě.

	Ale když není zbytí…

	Tommy se ke mně naklonil. „Je to paradox,“ řekl. „Už jen to, že jsou tady, dvě vzájemně se vylučující budoucnosti v časovém proudu, který by je pravděpodobně nikdy nemohl stvořit. Použij to proti nim.“

	Sáhl jsem hluboko do své mysli a zapnul jsem svůj dar. S jeho pomocí jsem našel, jak je nepravděpodobné, že tu Eamonn 50 a Eamonn 60 budou, právě tady a teď. A když jsem tu nepatrnou šanci nalezl, nejjednodušší věcí na světě bylo sfouknout ji jako svíčku. Oba muži okamžitě zmizeli, protože pro ně bylo zhola nemožné, aby tu byli.

	Vypnul jsem svoje nadání a rychle jsem obnovil všechny mentální bloky. Mí nepřátelé si obvykle dávali pozor, aby na mne neútočili, když jsem na Merlinově území, ale v poslední době byli čím dál zoufalejší. V baru zavládlo naprosté ticho. Zákazníci se pomalu začali vynořovat ze svých skrýší a zmateně se kolem sebe rozhlíželi. Jelikož tu dva starší Eamonnové nikdy nebyli, k útoku vůbec nedošlo, ale všechny změny způsobené pravděpodobnostní magií zůstaly. Magie a logika se příliš nepřátelí. Všichni jsme se vrhli na démona a zasypali jsme ho kopanci, zatímco Alex reaktivoval původní zaklínadlo, které ho vrátilo zpátky pod podlahu. Pak jsme se jali hasit ohně, které pořád ještě hořely všude po výčepu. Betty a Lucy Coltranovy posbíraly všechny součásti Frankensteinova výtvoru a schovaly je za bar, kde zůstanou, dokud se sem nezastaví některý z baronových potomků na skleničku.

	Když se to vezme kolem a kolem, vyvázli jsme z toho vcelku lacino. Zahrávat si s pravděpodobnostní magií je vždycky ošidné. Čas nemá neodborné zásahy rád a umí to dát najevo po čertech nepříjemným způsobem. Právě proto jsou cesty časem tak přísně regulovány.

	Alex se podíval na tu spoušť, kterou kouzelné hůlky natropily v jeho zásobách pití za barem, a ztrápeně si zajel prsty do vlasů. „Ti parchanti! Teď budu muset ochutnat z každé láhve, abych zjistil, co v nich vlastně je. Mohlo by to být cokoliv od démoní moči až po svěcenou vodu. A démoní moč by se dala výhodně zpeněžit… Nosíš smůlu, víš to, Taylore? Kdybych měl rozum, zastřelil bych tě v ten moment, co ses ukázal v mém baru.“

	Eamonn na mě pohlédl s obavami, ale já jsem se na něho sebejistě usmál. „Nebojte se; Alex je zkrátka Alex. Nemyslí to vážně.“

	„To tedy zatraceně myslím!“

	„No dobře, tak to nejspíš myslí vážně, ale neudělá to. On je kamarád.“

	„Tak to bych se tedy vážně nechtěl setkat s některým z vašich nepřátel,“ zamumlal Eamonn.

	„Myslím, že jste se s ním už setkal,“ odpověděl jsem. „Myslím, že vás někdo použil, v mnoha různých verzích, aby se dostal na kobylku mně.“

	„Ale proč si vybral zrovna mne?“ zeptal se Eamonn vyčítavě.

	„To je dobrá otázka,“ řekl jsem.

	 

	
Odvedl jsem ho ke stolu v nejzazším koutě baru a tam jsme se usadili. Tommy Zapomnění si k nám bez pozvání přisedl. Zamyšleně jsem se na něj podíval a on se trochu nervózně zasmál.

	„Řekl bych, že nám to spolu docela klape, starý brachu. Možná bych ti mohl píchnout s tím tvým případem. Vypadá to, že patří k věcem, na jaké se specializuji. Za rozumný podíl na zisku, přirozeně.“

	„Ale samozřejmě,“ opáčil jsem. „Je to koneckonců obchodní záležitost. Něco ti povím: můžeš mít polovinu z toho, co dostanu. Jak se ti to líbí?“

	„To je víc než spravedlivé, drahý příteli! Ať už přede mnou nikdy nikdo neříká, že John Taylor není princem mezi muži!“

	Jelikož jsem nečekal, že na tomhle případu vydělám jediné penny, nijak mi nevadilo podělit se o něj s Tommym Zapomněním. Když se mi to zrovna hodí, taky dokážu být existenciální. Šťastně se na mě usmál a já mu jeho úsměv oplatil.

	„Poslyšte, už je po všem?“ zeptal se Eamonn. „Můžu teď jít domů? Mně se tady skutečně nelíbí.“

	„Bojím se, že ne,“ odpověděl jsem. „Mohl bych vás doprovodit za hranice Noční strany, ale dá se předpokládat, že by si náš společný nepřítel našel nějaký jiný způsob, jak vás sem znovu přivést, a pak by to začalo zase od začátku.“

	„Ach, bože…“ Eamonn klesl na židli, malý obyčejný človíček pokoušející se vypořádat s problémem, který se mu nikdy neměl přihodit. Bylo mi ho líto. Poradit si s Noční stranou je dost těžké i pro ty, co tu žijí dobrovolně.

	„Netrapte se,“ řekl jsem mu. „Ujal jsem se vašeho případu. Vypátrám, kdo vás do toho namočil, a přinutím ho, aby toho nechal.“

	„A když tohle řekne John Taylor, klidně to můžete uložit do banky,“ prohlásil Tommy nečekaně.

	„Povězte mi něco, Eamonne,“ vyzval jsem ho. „Vyprávějte mi o sobě, o svém životě. Někde se tam musí ukrývat klíč ke všemu.“

	Ale Eamonn už vrtěl hlavou. „Já nejsem nikdo. Tedy nikdo důležitý. Jenom malé kolečko ve velké mašinérii obří společnosti. Dělám, co je třeba, den po dni, udržuji soukolí v chodu.“

	„No dobře,“ řekl jsem mu. „Pro koho pracujete?“

	„Pro společnost Vdovské investiční fondy. To je obrovská korporace s pobočkami a zástupci po celém světě. Já pracuji v její londýnské pobočce už skoro dvacet let plus minus nějaký ten měsíc. Je to zajímavá práce. Jsme dobročinná organizace a přesvědčujeme jiné společnosti, aby přispěly svými finančními prostředky na šlechetné a chvályhodné účely. Je to samozřejmě především organizovaná charita, ale máme i malý, ale velice slibný obchodní podnik a několik lobbistických skupin pro vybrané případy. Shromáždili jsme velké množství peněz a určité rozumné procento z nich si ponecháváme na vlastní provoz. Řekl jsem ponecháváme, ale mýma rukama samozřejmě žádné peníze neprocházejí. Když člověk dělá pro jednu společnost dvacet let, začne se s ní ztotožňovat… No, možná to není nijak světoborná práce, určitě ne to, co jsem si vždycky plánoval, ale… takový už je život. Svoje sny a ambice si nakonec vyplní jen velice málo lidí. My sloužíme lidem, udržujeme kola civilizace v pohybu. Protože bez takových jako my by se svět neobešel. A kromě toho, mým hlavním cílem je zaopatřit rodinu. To jsou teď moje sny a ambice.“

	A co byste řekli, už zase tahal z tobolky fotky své ženy a dětí, tentokrát aby je ukázal Tommymu. Ten se jal vydávat všechny ty zdvořilé zvuky, co se při podobných příležitostech požadují, a já jsem se zatím mračil a přemýšlel jsem. Pořád jsem si byl jistý, že Eamonn je návnada v pasti, do které se mám lapit já, ale pozvolna jsem začínal mít dojem, že to třeba není celá pravda.

	„Proč jste hledal pomoc zrovna u Johna Taylora?“ zeptal se Tommy, když Eamonn snímky zase pečlivě schoval.

	„Když jsem se ocitl na Noční straně, zjistil jsem, že mám v ruce jeho navštívenku.“

	„Právě podle toho jsem pochopil, že to na nás někdo hraje,“ řekl jsem. „Já žádné navštívenky nemám. Nikdy jsem nic takového nepotřeboval. Každý ví, kdo jsem.“

	„Já navštívenku mám,“ odpověděl Tommy. „Alespoň někdy. Přijde na to.“

	Nepřipadalo mi rozumné to rozpitvávat. „Podstatné je,“ prohlásil jsem pevně, „že se někdo navezl do Eamonnova života – a do mého. To nemůžu jen tak přejít. Každý, kdo proti mně něco má, může přijít a říct mi to do očí. Jsem na to zvyklý. Není třeba do toho zatahovat nevinné.“

	„O Vdovských investičních fondech jsem už slyšel,“ řekl Tommy. „Mají pobočku i tady na Noční straně.“

	Eamonn se na nás podíval s výrazem, který neměl daleko ke zděšení. „Moje společnost má pobočku tady v tom… pekle?“

	Pokrčil jsem rameny. „To většina velkých společností. Nemůžu říct, že bych o Vdovských fondech slyšel něco mimořádně dobrého nebo špatného… Co kdybychom k nim zašli na návštěvu?“

	„Co když mě nepustí dovnitř?“ opáčil Eamonn.

	Tommy a já jsme si vyměnili úsměv. „My se dovnitř dostaneme,“ řekl jsem.

	„Oni přece nemohou mít nic společného s… tím vším,“ namítl Eamonn. „To prostě není možné. Vždycky se ke mně chovali velice slušně. Nabízeli mi povýšení… ačkoliv já bych je samozřejmě nikdy nepřijal. Znamenalo by to, že bych musel často a na dlouhou dobu opouštět svou rodinu. Přece nevěříte tomu, že za tímhle může vězet tak vážená společnost, jako jsou Vdovské investiční fondy!“

	„Samozřejmě že ano,“ odpověděl jsem. „Velké společnosti nejsou vždycky záporáci – ale když si na to vsadíte, máte slušnou šanci, že o svoje peníze nepřijdete.“
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	Čas na otevřený rozhovor

	Vyšli jsme z Podivínů a vyrazili jsme na cestu přes Noční stranu, s Eamonnem mezi sebou. Cítil se tak bezpečněji. Trochu víc si teď všímal svého okolí, ale bylo zřejmé, že nic z toho, co vidí, neschvaluje. Nelidský element ho děsil a svody, které se tu nabízely, ho, jestli vůbec něco, tak děsily ještě víc. Na Noční straně nebylo nic, o co by stál a to, co by se jiným mohlo zdát kouzelné nebo fantastické, mu ničilo nervy. Nechtěl s tím mít nic společného.

	„Musím se vrátit domů,“ opakoval nešťastně. „Ještě nikdy jsem domů nepřišel pozdě. Andrea a děti o mě budou mít starost. Budou si myslet, že se mi něco stalo.“

	„No, budou mít pravdu,“ odpověděl jsem logicky. „Jen pomyslete na to, jaký budete mít skvělý příběh k vyprávění, až se k nim vrátíte.“

	„To v žádném případě,“ prohlásil bez zaváhání. „Nikdy bych jim nemohl říct o… tomhle. Jenom by je to vyděsilo. Mě to tedy děsí pořádně.“

	„Klídek, ano,“ řekl Tommy poněkud podrážděně. „Jste se mnou a s Johnem Taylorem; se dvěma nejschopnějšími soukromými detektivy Noční strany. Nemohl byste být ve větším bezpečí, ani kdybyste na sobě měl brnění vycpané vatou. My za vás ten váš malý problémeček vyřešíme. Koneckonců, já mám přímo zázračný dedukční mozek a tady Taylor je jediný člověk na Noční straně, kterého se všichni ostatní bojí.“

	„Nemohu říct, že by mě zrovna tohle uklidňovalo,“ zabručel Eamonn, ale nakonec se přece jenom trochu usmál. „Oceňuji, že se kvůli mně tak snažíte. To jenom že já… sem nepatřím.“

	S tím se nedalo než souhlasit. Noční strana opravdu není pro každého. Vtáhnout Eamonna do věčné noci bylo jako hodit mimino vlkům. Začal jsem vůči němu cítit ochranitelské pudy a zmocňoval se mě čím dál větší vztek na toho, kdo ho vystavil tak kruté zkoušce.

	„Dostaneme vás z toho,“ prohlásil jsem. „Jsem si jist, že až si popovídáme s lidmi z Vdovských investičních fondů, budeme vědět všechno, co potřebujeme.“

	„Získávat odpovědi od lidí, to Taylor umí,“ ujistil ho Tommy. „I kdyby je z nich musel dostat páčidlem.“

	Zamračil jsem se na něho. „Moc mi nepomáháš, Tommy.“

	„Nevezmeme si taxi?“ zeptal se Eamonn prosebně. „Myslím, že bych se v něm cítil mnohem bezpečněji.“

	„Raději ne,“ řekl jsem. „Ne všechno, co vypadá jako automobil, jím doopravdy je. Jezdí tu i taxíky, ale většina si za své služby účtuje příliš mnoho a teď nemluvím o penězích. K čertu, tady i sanitky jezdí na destilované utrpení a messengeři na motorkách se dopují šňupáním sušené panenské krve. Zdejší silnice používají nejrůznější věci a většina jich má pořád hlad. Raději půjdeme pěšky. Kromě toho, v davu nás nebude tak snadné najít.“

	„Čím více se toho od vás dozvídám, tím hůř se cítím,“ řekl Eamonn. „Nechtěl bych vidět vaši turistickou informační kancelář.“ Byl to chabý vtípek, ale za daných okolností skoro hrdinský pokus.

	Dorazili jsme do obchodní čtvrti a Eamonn při pohledu na všechny střízlivé vycházkové obleky v davu kolem trochu pookřál. Je sice pravda, že některé z nich na sobě měli démoni a v jiných nebyl vůbec nikdo, ale stejně ho potěšilo, že vidí něco, co zná. Soukromí policisté tu postávali na každém rohu a většinou nás podezíravě sledovali pohledy, ale udržovali si od nás uctivou vzdálenost. Tolik, aby si něco začínali se mnou, jim neplatili. Slyšel jsem, že se soukromí policisté pokoušeli dostat přes svou odborovou organizaci do kolektivní smlouvy klauzuli, podle které mohli odejít na nemocenskou, kdykoliv se objevím v jejich rajónu. Konečně jsme dorazili k budově Vdovských investičních fondů a zastavili jsme se před jejím hlavním vchodem, abychom se tam trochu rozhlédli. Eamonn vypadal poprvé od chvíle, kdy jsem se s ním setkal, spíš vztekle než rozrušeně.

	„Tohle by tady nemělo být,“ řekl prostě. „Ne tady, na takovém místě. Ohrožuje to morální kredit celé organizace. Nemůžu uvěřit, že o tom vrcholový management ví. Shromažďujeme peníze pro charitativní účely. Pro důležité charitativní účely. Jestli vrcholový management souhlasí s existencí téhle pobočky, stejný vrcholový management, který rozhoduje, na jaké charitativní účely budeme vybírat peníze–“

	Náhle si uvědomil, kam ho jeho argumentace musí dovést, a zarazil se. „Pokračujte,“ vybídl jsem ho. „Jestli o tom ví a schvaluje to…“

	„Pak je stejně podezřelé i jejich rozhodování o tom, kam směřovat naše finanční toky,“ dořekl Eamonn nešťastně. „A já jsem pravděpodobně strávil dvacet let přesvědčováním lidí, aby věnovali svoje peníze na účely, které si to nezaslouží. Jestli má Vdovský investiční fond pobočku tady, musím si položit otázku… kam vlastně všechny ty peníze za ty roky šly.“

	„Vidíte?“ řekl jsem. „Strávil jste na Noční straně jen pár hodin a už jste chytřejší, než jste byl. Teď půjdeme dovnitř a budeme dělat problémy.“

	Bylo mi jasné, že tak velké společnosti, jako jsou Vdovské investiční fondy, budou mít solidní magickou ostrahu, ale i tak mne překvapilo, když dvě velké kamenné sochy lemující vchod najednou ožily. Vysoké, poněkud zjednodušené postavy vytesané z nejkvalitnějšího mramoru pomalu otočily hlavy a jejich modré oči se upřely na mou maličkost. Eamonn přitom divže nevyskočil z kůže, a dokonce i Tommy o krok ucouvl. Já jsem se ani nehnul. Čím větší máte strach, tím méně si můžete dovolit dát to najevo. Obě sochy opatrně sestoupily ze svých podstavců a postavily se mezi nás a dveře. Hrozivě se nade mnou tyčily, obrovské, impozantní mramorové kolosy, chladné a neúplatné jako kámen, ze kterého byly vyrobeny. Zabily by nás bez nejmenších výčitek nebo by nám provedly cokoliv jiného, co by jim nařídili, protože v sobě neměly nic, čím by soucítily s malými a křehkými živými bytostmi, jako jsme byli my. Kámen přežívá věky, ale nemá duši. Tommy se na mě podíval, aby zjistil, co mám v úmyslu dělat, a já jsem mu pohled bez mrknutí oka oplatil. Měl jsem samozřejmě pár užitečných triků v rukávu, ale zajímalo mě, jak si s tím poradí slavný existenciální detektiv. Jen se usmál a přistoupil ke dvěma sochám.

	„Buďte rozumní a jděte stranou, mládenci. Máme vevnitř nějaké jednání.“

	„Nikdo neprojde,“ řekla socha vlevo a její hlas zněl jako kámen skřípající o kámen.

	„To je tedy zajímavé,“ odpověděl Tommy. „Jak je možné, že mluvíte, když skoro určitě nemáte hlasivky?“

	Socha se na něho nechápavě podívala. „Cože?“

	„Chci říct, že mi není jasné, jak se můžete pohybovat, starouši. Jste přece ze solidního kamene, že? To není, jako kdybyste měli svaly, nebo alespoň nějaké klouby. Jak vlastně vůbec můžete myslet na to, co děláte, když nemáte mozek? Jak můžete žít, když ve vás není ani kousíček živé hmoty? Jste naprosto očividně kámen a nic než kámen, a tudíž nemůžete žít, myslet nebo se pohybovat.“

	Sochy se nad tímhle zjevně ještě nikdy nezamýšlely. Tommyho bezchybná logika je přesvědčila natolik, že si vylezly zpátky na podstavce a staly se nehybnými sochami. Kopl jsem do té vlevo, jen abych se o tom přesvědčil, ale nereagovala. Ušklíbl jsem se na zmateně civícího Eamonna.

	„To je Tommyho nadání – kladením nezodpověditelných otázek dokáže vzbudit pochybnosti o čemkoliv a tím vnese zmatek do jakékoliv situace. Dokázal by oslovi vymluvit všechny čtyři nohy a pak ho přesvědčit, aby odletěl domů. Před jeho neochvějnou logikou s křikem prchají pekelní démoni. Z čehož člověka až zamrazí, když se nad tím zamyslí.“

	„To je od tebe milé,“ zavrčel Tommy. „Ale myslím, že si tady z toho můžeme vzít lekci všichni. Vždycky není nutné uchylovat se k násilí.“

	„Vsadím se, že tentokrát bude,“ prohlásil jsem.

	„Samozřejmě že ano,“ opáčil Tommy. „Jsi tady ty.“

	Rozrazili jsme dveře a vešli jsme do vstupní haly, která byla velice rozlehlá a velice luxusní, počítaje v to leštěnou dřevěnou podlahu a originály na stěnách. Nejrůznější pánové v elegantních oblecích zaregistrovali náš příchod a okamžitě dospěli k názoru, že mají nějakou práci jinde. Kdekoliv jinde. Zamířil jsem rovnou k recepčnímu stolku a Tommy s Eamonnem mne v těsném závěsu následovali. Byla to skutečně velká hala a dávno před tím, než jsme ji přešli, se na druhém konci otevřely dveře a vyběhla z nich celá armáda ozbrojených chlapů. Rozevřeli se do rojnice a pak vytvořili půlkruh mezi námi a recepcí, zbraně nejrůznějšího typu namířené naším směrem. Zastavil jsem se a zamyšleně jsem si je prohlédl. Na první pohled na nich bylo vidět, že to není jen tak nějaká obyčejná ochranka; na sobě měli spíš kompletní bitevní zbroj než uniformy soukromé policie a pušky drželi jako někdo, kdo s nimi dokáže zacházet. Stál jsem bez hnutí a Tommy a Eamonn se oba najednou pokoušeli ukrýt za moje záda. Faktem je, že na nás mířila skutečně impozantní palebná síla. Muži, kteří jí disponovali, stáli pevně jako skály, dokonale soustředění. Byli to profesionálové připravení zastřelit nás na povel. Ovládl jsem pokušení křiknout na ně Baf!, abych zjistil, co se stane.

	„Tak to by stačilo, Taylore,“ řekl velící důstojník. Jeho hlas byl ostrý a studený, vojenský až do morku kosti. „Byli jsme varování, že by ses mohl ukázat. Celá budova je zabezpečená. Kamkoliv se hneš, mí muži po tobě budou pálit bez vyzvání. Zvedni ruce do vzduchu. Pomalu.“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem a zvedl jsem ruce. Tommy a Eamonn už je měli nad hlavou. „Líbí se mi ty vaše flinty,“ řekl jsem. „Skutečně impozantní. Jenom škoda, že v nich nemáte žádné náboje.“

	Důstojník na mě vytřeštil oči. „Cože?“

	Usmál jsem se na něho, otevřel jsem své prázdné ruce a k zemi se začal sypat proud kulek, které s rachotem dopadaly na leštěné parkety. Strážní na to jen poulili oči a pak se někteří z nich přece jen pokusili na mě vystřelit. Na to už ale bylo přirozeně pozdě a muži v neprůstřelných vestách se tvářili velice nešťastně, když jediné, co ze svých zbraní dostali, bylo kovové cvakání závěrů. Vysypal jsem na zem posledních pár kulek a pak jsem spustil ruce. Pořád jsem se usmíval. Možná to nebyl nejhezčí úsměv, ale tak už to na Noční straně chodí. Strážní se zamračeně dívali na svého velitele, který se zase podíval na mě a pokusil se mi úsměv oplatit. Moc se mu to nedařilo.

	„Zmizte,“ řekl jsem jim. „A raději sebou hoďte, nebo vám předvedu obdobný trik, akorát že tentokrát bude zahrnovat vaše vnitřnosti a spoustu práce pro uklízečku.“

	Strážní vyklidili pole s rychlostí až překvapivou – patrně běželi oznámit vyššímu managementu, že jsem na ně byl ošklivý. Někteří z nich vypadali, jako by se měli každou chvíli rozplakat. Eamonn se podíval na kulky rozsypané po podlaze a opatrně do nich několikrát strčil špičkou boty, aby se ujistil, že jsou skutečné.

	„Vidíš,“ řekl jsem Tommymu. „Vždycky to nutně nemusí skončit násilím.“

	„Ale když jsi u toho ty, pořád je to hodně pravděpodobné,“ zabručel Tommy zachmuřeně.

	„Někdo to sem bude muset přijít uklidit,“ řekl Eamonn.

	 

	Výtahem jsme vyjeli do nejvyššího patra, bezpečnostní zámky jsme otevřeli sponkou do vlasů a očarovaným šroubovákem a pak už jsme byli na území vyššího managementu. Chodba před námi byla úplně prázdná. S Tommym a Eamonnem v patách jsem se vydal podél dlouhé řady dveří a prohlížel jsem si jména na nich, dokud jsem nedorazil k dokonale vyleštěné mosazné tabulce s nápisem ŘEDITEL POBOČKY a jménem PAN ALEXANDER. Tázavě jsem pohlédl na Eamonna, ale ten jen zavrtěl hlavou.

	„To jméno mi nic neříká, ale ani bych to nečekal. Normálně nejednám s lidmi na tak vysoké úrovni.“ Nejistě se na mě podíval. „Opravdu si nejsem jistý, že bychom měli rušit někoho, jako je on, kvůli něčemu, jako je tohle.“

	„Doopravdy?“ opáčil jsem. „No, já si jistý jsem. Hrozně rád ruším lidi, jako je on.“

	,A děláš to dobře,“ řekl Tommy vesele.

	Bez zaklepání jsem rozrazil dveře dokořán a napochodoval jsem dovnitř, jako kdyby mi to tam patřilo. Tommy vzal Eamonna za ruku a taktně ho vmanipuloval do místnosti. Byla to zjevně předkancelář, kompletní včetně nepohodlných židlí pro čekající a nepřístupné sekretářky sedící za barikádou svého stolu. Na zemi byl skutečně tlustý koberec, na stěnách vkusné tisky a skryté reproduktory hrály klasickou muzakovskou hudbu. Vzduch byl lehce naparfémovaný, pravděpodobně vůní nových bankovek. Podíval jsem se na sekretářku a hned jsem poznal, že nebudeme přátelé. Vypadala jako modelka s obchodní školou, vysoká, světlovlasá a nepřirozeně štíhlá, s pohledem tak mrazivým, že by po něm ztuhl úsměv i eskymákovi.

	Zamířil jsem k jejímu stolu a na tváři jsem vykouzlil svůj nejhrozivější pohled, ale nehnula ani brvou.

	„Dobrý večer,“ řekla tónem, z nějž jasně vyplývalo, že tomu nevěří. „Máte domluvenou schůzku?“

	„Jmenuji se John Taylor,“ odpověděl jsem vesele. „Já si schůzky nedomlouvám.“

	„Bojím se, že pan Alexander nemůže přijmout nikoho, kdo si s ním předem nedomluví schůzku.“ Neznělo to lítostivě. „Pan Alexander je velice zaneprázdněný muž.“

	Ukázala na velkou, starosvětskou knihu schůzek, s jednotlivými řádky pečlivě vypsanými rukou. Luskl jsem prsty a kniha vzplála plamenem; během několika okamžiků z ní byla jen hromádka popela. Sekretářka zase ani nehnula brvou.

	„Hezký trik,“ řekl Tommy. „Trochu cirkusácký, ale hezký.“

	„Díky,“ opáčil jsem. „Hodně jsem cvičil. Měl bys vidět, co umím se slonem.“ Opřel jsem se oběma rukama o stolní desku a předklonil jsem se, takže jsem mohl upírat pohled sekretářce přímo do očí. „Řekněte panu Alexandrovi, že je tady John Taylor a jestli ví, co je pro něj dobré, okamžitě ho přijme. Nebo budu muset provést jeho kanceláři něco nepěkného. Nečekaného, násilného a po celé ploše.“

	„Pan Alexander nikoho nepřijme bez předem domluvené schůzky,“ odpověděla sekretářka, jako když každé slovo odštipuje z ledového bloku. Vstala a já jsem se narovnal, abych se jí dál mohl mračit do obličeje. Byla vyšší, než se na první pohled zdálo, a takhle zblízka na ní bylo něco nepříjemně živočišného. Oplatila mi pohled a její oči byly velice temné. „Jsem tady, abych zajistila, že pana Alexandera nebudou obtěžovat nevhodní lidé. Odejděte. Dokud můžete.“

	„Už ti někdo řekl, že jsi roztomilá, když se takhle vztekáš, pusinko?“ zapředl jsem.

	Vzápětí jsem pozpátku uskočil, jak se její tělo protáhlo a zmohutnělo, hlasitěji zapraskaly kosti, na kůži jí vyrašila srst. Obličej se jí prodloužil do vlčího čenichu, místo rukou a nohou se objevily tlapy s dlouhými drápy. Pod tmavou srstí se zavlnily silné svaly. Když její proměna skončila, byla vlkodlačice dva a půl metru vysoká, širokoramenná a úzkoboká, s dlouhou slintající mordou plnou zlověstně špičatých zubů. Hlasitě funěla, patrně očekáváním, a beze spěchu obešla psací stůl. Nohy s drápy se jí bořily hluboko do koberce.

	„Do toho, Taylore, ještě jí trochu zalichoť,“ vybídl mě Tommy. „Zatím ti to jde skvěle.“

	„K čertu s tím,“ řekl jsem. „Všichni tihle byznysmeni mají nějaké ty svoje hlídací psy. Nemáš s sebou náhodou nějaké to stříbro, že ne?“

	„A ty máš?“ opáčil Tommy.

	„Nic dost velkého, aby to k něčemu bylo. Nechceš vyzkoušet svůj hlas rozumu? Možná se ti podaří ji přesvědčit, že ve skutečnosti není dva a půl metru vysoký stroj na zabíjení.“

	„Nepřipadá mi jako ten typ, co je přístupný racionální argumentaci,“ řekl Tommy. „Eamonne? Eamonne, neopovažuj se omdlít na mě.“

	„Hodný pejsánek,“ řekl Eamonn přidušeně.

	„Výborně, tak toho bychom měli z krku,“ povzdechl jsem si. „No tak, Tommy, možná se ti ji podaří přesvědčit, aby se převalila na záda a já ji mohl polechtat na bříšku.“

	„Zkus to ty,“ navrhl mi Tommy. „Eamonn a já tě budeme sledovat zpovzdálí.“

	Vlkodlačice se vrhla vpřed a Tommy a já jsme jí uskočili z cesty; Tommy přitom stačil strhnout s sebou naprosto omráčeného Eamonna. Schovali jsme se za sekretářčin stůl, ale vlkodlačice jej odhodila jediným máchnutím své neuvěřitelně silné tlapy. Rychle jsem se rozhlédl kolem sebe. Byla to malá místnost a ta bestie stála mezi námi a dveřmi. Neměli jsme kam utéct a ona to věděla. Její vlčí úsměv se rozšířil a odhalil ještě více zubů a pak si rozkošnicky protáhla tlapy, jako by se už nemohla dočkat, až zatne drápy do cukajícího se lidského masa. Neuvěřitelnou rychlostí se vrhla kupředu, předními tlapami mě zasáhla do prsou a srazila na podlahu. Obkročmo se na mě posadila, strčila mi svůj dlouhý čenich až do obličeje, čelisti otevřené tak, že jsem viděl, jak si karmínovým jazykem labužnicky olizuje dlouhé a velice špičaté zuby. Z jejího čpavého zvířecího dechu jsem skoro omdlel. Dusil jsem se a zápasil jsem s dechem, a tehdy jsem dostal nápad. S použitím variace na trik, kterým kradu kulky ze střelných zbraní, jsem jí sebral vzduch z plic. Vlkodlačice se prudce narovnala, oči jí vylezly z důlků, pak se svalila na koberec, několikrát kopla nohama, jak bojovala o vzduch, který tam nebyl, a pak konečně znehybněla. Uvolnil jsem kouzlo a ona začala znovu dýchat, ale nepřipadalo mi, že by hrozilo, že se někdy v nejbližší době probere. Jen tak pro jistotu jsem ji několikrát kopl do hlavy. Tommy bolestně zamrkal.

	„Ale no tak,“ řekl jsem mu. „Ona by nás bez zaváhání všechny zabila.“

	Tommy si odfrkl. „Proč jsi čekal tak dlouho, než jsi ji vyřídil?“

	„Snažil jsem se získat čas,“ zalhal jsem mu.

	„Mohl jsi ji nechat zemřít,“ řekl Tommy zamyšleně. „Ale neudělal jsi to. Proč ne?“

	„Protože se v poslední době snažím být klaďas. Pojďme navštívit pana Alexandera.“

	Zamířil jsem ke dveřím, o nichž jsem předpokládal, že vedou do jeho kanceláře, a Tommy vzal zase Eamonna za ruku. Můj klient už zase vypadal docela normálně, ale stále odmítal pohlédnout na bezvědomé tělo vlkodlačice. Použil jsem maličkou část svého nadání, abych prohlédl dveře, jestli mají nějaké tajné magické bezpečnostní pojistky, ale žádnou jsem nenašel. Byly to jenom dveře. Pokrčil jsem rameny, otevřel jsem je a vešel jsem dovnitř, s Tommym a Eamonnem v závěsu.

	Vnitřní kancelář byla dost luxusní, ale z pana Alexandera se vyklubal překvapivě anonymní chlápek sedící za přehnaně velkým psacím stolem. Na sobě měl obyčejný oblek a vázanku a kolem pasu víc váhy, než pro něj bylo dobré. Vlasy mu už začínaly řídnout a na bradě měl vousy barvy pepře a soli. Bezstarostně se na nás usmíval, i když určitě musel slyšet zvuky rvačky z předkanceláře. Rozestavili jsme se před jeho stolem a pan Alexander nás jednoho po druhém pozdravil kývnutím, konče Eamonnem, který náhle vystoupil dopředu.

	„Proč?“ zeptal se prostě. „Proč já, proč… tohle všechno?“

	„Protože jste nás velice zklamal, pane Eamonne,“ odpověděl pan Alexander hlubokým a sytým hlasem. Zněl laskavě, a přitom pevně, jako hlas ředitele školy, který pro vás chce jen to nejlepší. „Vaše práce byla vždycky naprosto uspokojující, ale mohl byste dokázat o tolik víc. Pyšníme se tím, že dokážeme rozpoznat lidi, kteří by mohli udělat pro společnost velké věci. Lidi, kteří se mohou dostat až nahoru. Mnohokrát jsme vám nabízeli povýšení, ale vy jste pokaždé odmítl. My nepatříme k těm, kterým můžete jen tak hodit jejich nabídku pod nohy. Proto jsme se rozhodli, že jsou na místě důraznější opatření.“

	„My?“ opáčil jsem.

	„Společnost, samozřejmě.“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Stačí vinu rozdělit a rázem není vinný vlastně nikdo.“

	„Očekáváme, že naši zaměstnanci žijí výhradně pro společnost,“ pokračoval pan Alexander, který mne okázale ignoroval a soustředil se na Eamonna. „Ale vy jste se vždycky držel zpátky. Nedával jste se nám na sto procent.“

	„Moje žena a rodina pro mne vždycky budou důležitější než práce,“ odpověděl Eamonn a jeho hlas zněl velice rozhodně. Útočící vlkodlak jej mohl rozhodit, ale s panem Alexanderem přesně věděl, na čem je. „Jen u vás pracuji, nic víc.“

	,A to je celý váš problém v kostce,‘“ řekl pan Alexander a potutelně se usmál. „My bychom chtěli, aby si naši zaměstnanci mysleli, že společnost je jejich rodina. Jejich oddanost by měla v první řadě patřit nám. Naše potřeby by měly být jejich potřebami. Jak jinak můžeme v dnešní konkurenční době přežívat a prosperovat? Zdál jste se tak slibný, Eamonne. Všichni jsme si to mysleli. Mohl jste se propracovat až na vrchol. Víte, já stárnu a ještě se neobjevil nikdo, kdo by mne jednou nahradil. Proto jsem si vybral vás, nebo abych byl úplně přesný, vybral jsem si člověka, kterým byste se mohl stát, když bychom vás trochu upravili. Malým zásahem zvenčí.“

	„No konečně,“ řekl jsem. „Vy se strašně rád posloucháte, že ano?“

	„Najal jsem si na to specialistu,“ řekl pan Alexander, který mne stále ignoroval. „Na Noční straně jsou specialisté na všechno. A přivedl jsem vás sem, abyste působil jako přirozený magnet pro všechny vaše ostatní verze z jiných časových proudů. Takže s nimi budete muset bojovat, lepší zvítězí a nakonec z vás zbude jen jediný. Jeden silný a dominantní Eamonn Mitchell, který bude hoden stát se mým nástupcem.“

	„Proč jste do toho zatáhl mne?“ zeptal jsem se trochu ostřeji.

	„Protože jsem o to byl požádán,“ odpověděl pan Alexander a poprvé za celou tu dobu obrátil veškerou sílu svého úsměvu proti mně. „Navštívil mne Walker reprezentující vůli Autorit. Doslechl se o mém malém plánu, ale Walker se koneckonců vždycky doslechne o všem. Požádal mne o drobnou laskavost a Walkerovi se laskavosti neodmítají. Vypadá to, že si Autority přejí, abych vás na nějaký čas zaměstnal, pane Taylore, zatímco se budou rozhodovat, jak přesně s vámi naložit.“

	„Vdovské investiční fondy nejsou, co se zdají být,“ řekl najednou Eamonn. „Mám pravdu?“

	Pan Alexander na první zjevný záchvěv hněvu v Eamonnově hlase souhlasně přikývl. Pohodlně se zaklonil ve svém luxusním křesle a propletl si prsty na břiše. Vypadal velice spokojený sám se sebou. „My ve společnosti se pyšníme tím, že vidíme věci v dlouhodobé perspektivě. Podporujeme záležitosti, obchody a lidi, o kterých věříme, že nejpravděpodobněji přispějí k budoucnosti, jakou si přejeme. K budoucnosti, v níž taháme za finanční nitky všech těch, na kterých doopravdy záleží. Kde vládneme, protože ten, kdo kontroluje světové peníze, vládne světu.“

	Náhle se prudce naklonil dopředu a zabodl do Eamonna svůj upřený pohled. „Ještě není pozdě. Pořád si ještě můžete vybrat rychlou dráhu, nechat mne, abych vás na vaši kariéru připravil osobně. Okamžitě odvolám svoje psy a všechno se vrátí k normálu. Budete samozřejmě muset v určitém směru přizpůsobit svoje myšlení, naučit se vidět svět tak, jak ho vidíme my… ale nakonec vám bude všechno bohatství světa ležet u nohou.“

	„Už mám všechno, na čem doopravdy záleží,“ odpověděl Eamonn naprosto klidným a nevzrušeným hlasem. „Svou ženu a děti. Kolikrát to ještě budu muset opakovat? Jsem naprosto šťastný a spokojený. Můžete říct přes všechno svoje bohatství a moc totéž o sobě? Zapomeňte na to, pane Alexandere, já neprodám svou duši vaší společnosti. Nemůžete mi nabídnout nic, o co bych stál.“

	Pan Alexander si ztěžka povzdechl a znovu se pohodlně opřel, jako kdyby ho ta záležitost najednou znudila. „Nu, jestli nechcete udělat, co je třeba, o své vlastní svobodné vůli, budu vás muset nahradit jiným vaším já, které chce. Dovolte mi, abych vám představil svého odborníka – hraběte Video.“

	A najednou stál hrabě Video v kanceláři s námi, jako kdyby tam byl od samého začátku, jenom jsme si ho nevšimli. On osobně, zahalený plápolající plazmovou září, vysoký, hubený a trochu strašidelný v černých kožených cárech, sinalou pokožku pokrytou křemíkovými uzly a magickými obvody. Kůži mu na těle držely hrubé černé stehy a kovové svorky. Ať už ho po válce andělů sflikoval kdokoliv, odvedl docela dobrou práci. Ačkoliv jeho obličej

	vypadal trochu napjatě, kolem úst mu pohrával permanentní neveselý úsměv. Ruce volně svěšené podél boků se mu jen chvěly nedočkavostí začít spřádat binární magii a měnit pravděpodobnost. Tak rád předváděl, co dovede. Hrabě Video měl přirozené nadání pro magii změny; způsobil si to sám svou posedlostí bádáním v šílenějších oblastech kvantové fyziky, s drobným přispěním jedné tranzitivní bytosti.

	Říkalo se o něm, že měl pohlavní styk s počítačem. Co všechno vědci neudělají pro poznání.

	A aby to bylo ještě složitější, naposledy jsem ho viděl ve své vizi možné budoucnosti, v níž jsem zničil Noční stranu. Byl jedním z mých nepřátel, kteří se mne snažili zabít tady v minulosti, dřív než jsem měl příležitost spáchat tu strašnou věc, která zapříčinila zkázu Noční strany a celého světa.

	„Ahoj, Tristrame,“ řekl jsem. „Vypadáš… no, mnohem lépe, než když jsem tě viděl posledně.“

	„Ahoj, Johne,“ odpověděl hrabě Video a nenuceně se posadil na kraj Alexanderova psacího stolu. „Není mnoho těch, kteří mne viděli v poslední době. Všichni si myslí, že jsem mrtvý, a mně to tak docela vyhovuje. Pracuji v tajnosti, ve stínech, za scénou. Víš, po tom, co se mi přihodilo za války andělů, jsem prozřel. Už žádné lopocení s magickou teorií a zakázanými znalostmi. Chci všechno to dobré, co svět nabízí, a chci to hned, dokud si to můžu užít. Takže jsem začal pracovat v tajnosti, pro toho, kdo zaplatí nejvíce, a pokud je to dost, nestarám se o to, co je to za práci. Zní to plytce? Víš, zjistil jsem, že když ti někdo serve kůži z těla, skvěle ti to zkoncentruje myšlenky na to, co je doopravdy důležité.“

	„Povídej mi o tom, co jsi udělal Eamonnovi,“ řekl jsem mu. „Stejně bys to nevydržel a pochlubil by ses.“

	„Tak se nediv, když to udělám,“ odsekl hrabě Video, pohodlně se usadil a přešel na přednáškový tón. „Pro všechny ostatní jsou alternativní časové proudy pouhá teorie. Ale pro mne je každý z nich stejně reálný jako ty ostatní. Vidím je všechny, jak kolem mne protékají jako nějaké řeky, a já si můžu namočit palec v kterékoliv z nich. Někdy si zajdu zarybařit a vytáhnu z nich spoustu zvláštních a užitečných věciček. Jako všechna ta pozměněná vydání Eamonna Mitchella. Všichni ti lidé, kterými byl nebo mohl být, pokud by se věcí vyvinuly mírně odlišně. Rozptýlil jsem je po Noční straně, vybavil hůlkami nabitými pravděpodobnostní magií a poslal jsem je na tvého klienta. Většina z nich se s ním samozřejmě nikdy nesetká. Noční strana je tak zvláštní a nebezpečné místo.“ –

	„Ano, ale proč hůlky?“ zeptal jsem se.

	Hrabě Video pokrčil rameny. „Když máš co do činění s amatéry, vybírej si nejjednodušší řešení.“

	„A neexistuje způsob, jak bych tě mohl přesvědčit, abys od toho dal ruce pryč?“ zeptal jsem se.

	„Ne poté, co jsem už dostal zaplaceno. A nemusíš se na mě tak dívat, Johne. Nejsi dost mocný, abys mě zastavil, a dobře to víš. Viděl jsem tvoje budoucnosti a ve většině z nich jsi mrtvý.“

	„Většina není všechno,“ opáčil jsem. „A měl by ses důkladněji podívat na mou minulost, Tristrame. Nejsem, co si každý myslí, že jsem.“

	Zaslechl hrozbu v mém hlase, okamžitě seskočil ze stolu a obklopil se svou mocí. Plazmová světélka jiskřila a tetelila se všude kolem něj, zatímco čarodějné obvody vytetované do jeho kůže zářily strašidelným světlem. Na kohokoliv jiného by to nejspíš udělalo dojem. Ale přes všechnu svou magii byl hrabě Video ve skutečnosti dost omezený. Veškerá jeho moc vycházela ze zázračné technologie, kterou mu do těla implantovala tranzitivní bytost známá jako Inženýr, a Tristram ve skutečnosti nikdy nevyužíval svého potenciálu. Viděl možné budoucnosti jako videomaniak přepínající bez ustání z jednoho kanálu na druhý. Podle toho získal svoje jméno. A teď, když se po Noční straně toulaly tucty Eamonnů vysávajících jeho energii, na tom nebyl se svou mocí zrovna nejlépe. Stačilo ho zaměstnat a jeho hodiny doběhnou samy.

	Samozřejmě za předpokladu, že mě dřív nezabije.

	Náhle se zasmál, šťastně a bezstarostně. Protáhl si ruce a celá kancelář v jediném okamžiku zmizela, nahrazena kamenitým srázem pod soptícím vulkánem. To vedro bylo omračující, vzduch byl skoro příliš horký, než aby se dal vdechnout. Po rozeklané skalní stěně se valila třešňově rudá láva a nad ní se vznášela pára a jemný popel. Ale i já jsem měl svůj dar, a tak jsem dál viděl kancelář za sopkou. Našel jsem cestu zpátky a vulkanická časová stopa okamžitě zmizela, jako kdyby někdo přepnul program. Vykročil jsem proti hraběti Videu a kancelář opět zmizela. Tentokrát jsem stál na holé kamenité pláni obklopené železnými monolity. Z olověně šedé oblohy sršely bez přestání blesky a v temnotě za monolity se pohybovaly nějaké deformované tvary, stahující se k nám. Ale já jsem znovu našel cestu zpátky do kanceláře a pláň i všechno ostatní zmizelo. Přiblížil jsem se k hraběti Videu o další krok.

	Doslova se třásl vzteky. „Jak se opovažuješ vzpírat se mé vůli?“ vyprskl na mě. „Najdu časový proud, kde svoje nadání nemáš! Kde ses narodil zmrzačený nebo slepý, nebo kde ses možná nenarodil vůbec!“

	A zatímco takhle soptil, udělal jsem další krok a kopl jsem ho do koulí. Vypoulil oči, brada mu klesla na prsa a pak se svalil na podlahu, kde se zmítal v křečích a tiše kňučel.

	„Skoro bych si tipl, že mu je taky museli přišít,“ poznamenal Tommy.

	„Patrně ano,“ přisvědčil jsem. „Až tady skončíme, myslím, že ho odtáhnu s sebou, najdu nějaký časový skluz a hodím ho tam. To ho na chvíli zaměstná.“

	„Pořád se ještě snažíš být klaďas?“ zeptal se Tommy nevinně.

	A tehdy se hrabě Video vzpamatoval natolik, že proti mně vrhl poslední dávku změnové magie. Uhnul jsem stranou a praskající výboj zasáhl pana Alexandera přímo do prsou. Zablesklo se a pan Alexander najednou vypadal… jinak. Fyzicky se nijak nezměnil, ale čišel z něj klid a uvolněnost, jako by byl víc spokojený sám se sebou. Usmál se na mě a byl to hřejivý, laskavý úsměv. Nějak jsem poznal, že je teď lepší člověk, někdo, kým by se mohl stát, kdyby se věci vyvíjely jinak.

	„Je mi to tak líto,“ řekl a z jeho hlasu bylo zřejmé, že to myslí upřímně. „Jak se vám jen mám omluvit?“ Vstal od stolu a požádal nás, abychom mu pomohli postavit hraběte Video na nohy, a pak ho usadil do svého přepychového křesla za stolem. Dokonce mu nalil sklenici whisky ze soukromé láhve, kterou měl ve spodní zásuvce. Potom se podíval na mě a na Tommyho a pak i na Eamonna a lítostivě potřásl hlavou.

	„Prosím, nemějte strach. Už je to za námi. Muž, který začal s tímhle nesmyslem, je pryč a doufám, že se už nikdy nevrátí. Já mám docela jiné úmysly. Okamžitě zastavím tuhle operaci a postarám se, abyste s tím už neměli žádné potíže. Cítím se… o tolik lépe. Nemáte potuchy, jak stresující to je být zlosynem. Většina vzpomínek toho člověka už mizí jako zlý sen a já jsem rád, že mě opouštějí. Spolehněte se, Eamonne: Vdovské investiční fondy se teď stanou společností, na kterou budeme moci být oba hrdí. A vy si klidně buďte… jaký chcete být.“

	Tommy se na mě podíval. „Tak tohle je vážně strašidelné. Mám pocit, jako bych se ocitl ve Vánoční koledě.“

	Pan Alexander lehce popleskal hraběte Video po rameni. „Všechno je v nejlepším pořádku, drahý hochu. Můžete odejít, kdykoliv budete chtít. Vaše práce tady skončila.“

	„Čerta starého,“ vyprskl hrabě Video zhnuseně. „Skončí, až já řeknu, že skončila.“

	Pan Alexander vytáhl z peněženky šek a podal ho hraběti Videu. „Tady. Plný honorář za prokázané služby.“

	Hrabě Video si chvíli prohlížel šek ve své dlani a pak se podíval na mě. Zvedl jsem obočí a on jen zamrkal.

	„Tak dobře, skončila.“

	Zvedl se z křesla, mávnutím odmítl Alexanderovu nabízenou ruku a bolestivě se odbelhal ke dveřím. Když je otevřel, znovu se ohlédl na mě.

	„S tebou jsem ještě neskončil, Johne Taylore.“

	„Já vím,“ řekl jsem. V budoucnu budeš jedním z mých nepřátel a budeš se mě snažit zabít, abys zachránil Noční stranu.

	 

	A bylo to. Nějaký čas jsme ještě poseděli a klábosili s novým a polepšeným panem Alexanderem, který se vděčností jen rozplýval. Dokonce nám taky vypsal šeky. Eamonna musel přesvědčovat, aby ten svůj přijal, ale Tommy a já jsme s tím žádný problém neměli. Bylo nám jasné, že nikdo jiný nám nezaplatí.

	„Taky tak miluješ šťastné konce?“ zeptal jsem se Tommyho.

	„Přijde na to, co myslíš tím šťastný a co je podle tebe konec,“ začal existenciální detektiv.

	„Ále, sklapni,“ řekl jsem.

	Rozloučili jsme se s panem Alexanderem a vyšli jsme z budovy Vdovských investičních fondů. Tommy a já jsme pak doprovodili Eamonna ulicemi Noční strany na zastávku metra, takže se konečně mohl vrátit do Londýna a ke své milované rodině. Snažili jsme se ho přemluvit, aby vyzkoušel některé z krotších rozkoší Noční strany, jen pro tu zkušenost, ale odmítal se nechat svést. Vracel se domů a nic jiného ho nezajímalo. Konečně jsme stáli před vchodem do stanice metra.

	„Nu,“ řekl, „bylo to… zajímavé. Alespoň myslím. Oběma vám děkuji za pomoc. Nevím, co bych si bez vás počal. Ale věřím, že se na mě nebudete zlobit, když vám řeknu, že doufám, že se už nikdy neuvidíme.“

	„Tenhle pocit vzbuzuji ve většině lidí,“ odpověděl jsem a Tommy vážně přikývl.

	„Bylo to divné,“ pokračoval Eamonn. „Vidět všechny ty další já, lidi, kterými jsem býval, a ty, jimiž jsem se mohl stát. Všichni byli tak zaujati tím, co byli a po čem toužili, ale nepřipadalo mi, že by někdo z nich byl bůhvíjak šťastný. Já jsem se svým klidným nenápadným životem naprosto spokojený. Mám svou Andreu a děti, a možná, že právě v tom spočívá skutečné štěstí. Vědět, co je doopravdy důležité.“

	Krátce se usmál, naposledy si s námi potřásl rukama a pak zamířil ke schodům do metra – a v příštím okamžiku nám zmizel v davu: muž, který se spolu s mnoha ostatními vrací domů.

	„Možná je chytřejší než my všichni dohromady,“ řekl jsem Tommymu a on přikývl. Zamyšleně jsem si ho prohlédl. „Plánuji cestu do minulosti, až k samotným počátkům Noční strany. Řekl bych, že nám to zatím spolu docela šlo. Jestli se mi podaří přemluvit Starého otce Čas, půjdeš do toho se mnou?“

	„Kde je ten háček?“ zeptal se Tommy.

	Musel jsem se usmát. „Háček? Háček je, že je to neuvěřitelně nebezpečné a pravděpodobně nás oba zabijí!“

	„Aha,“ přikývl Tommy Zapomnění. „Takže jako obyčejně.“
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	Přehlídka možností

	Noční strana je temné a nebezpečné místo, ale já jsem vždycky cítil, že jsem tady doma, že sem patřím. Když nic jiného tak jako jedna obluda mezi mnoha jinými. A proto mě dost překvapilo, když jsme se Tommy Zapomnění a já prodírali rušnými ulicemi a zjistili jsme, že se tenor doby definitivně změnil. Davy byly neklidné jako dobytek před bouří a vzduch byl těžký a parný jako v sauně. Dunivé hlasy klubových vyvolávačů a pouličních odchytávačů zněly o poznání zoufaleji a všude, kam jsem se podíval, jsem viděl množství Obchodníků posledního soudu – chlápků zanedbaného zevnějšku a planoucích pohledů kázajících, věštících a hřímajících o Zlých časech, které se valem blíží. Jeden z nich se náhle vynořil z davu přímo před námi, přes rameno transparent s nápisem KONEC SE BLÍŽÍ A DOBŘE VÁM TAK. Musel jsem se usmát. Mnozí z těch samozvaných proroků mě poznali a zažehnávali mne znamením kříže. Někteří k tomu ještě chřestili podomácku vyrobenými amulety a fetiši.

	A pak se zástup přímo před námi náhle rozpadl a lidé začali poplašeně couvat, jak se poklop kanálu trhavě posunul na jednu stranu. Zdola se vyvalil namodralý dým, který se držel při zemi jako ranní mlha. Páchl tak, že se lidem křivily tváře hnusem, kašlali a utírali si slzící oči.

	Dokonce i na tu vzdálenost to byl příšerný smrad, zlověstný a organický, jako kdyby se něco dlouho mrtvého dralo na světlo z čerstvě otevřeného hrobu. A pak se v ústí kanálu objevil celý houf světélkujících stvůr, tak znetvořených a deformovaných, že se ani nedalo určit, zda všechny patří ke stejnému druhu. Jejich kůže byla mrtvolně bledá s vystupujícími nafialovělými žílami, sinalá a ochablá. Možná to kdysi bývaly lidské bytosti, ale jediné, co tomu teď nasvědčovalo, byly jejich napuchlé obličeje, modrobílé jako zkažený sýr a pokryté nekrózami. Oči měli ti tvorové velké a temné, nemrkající. Ven na chodník vylézali stále další a další a lidé před nimi zděšeně ustupovali. A všechny ty stvůry mířily přímo ke mně.

	Zůstal jsem stát na místě. Mám pověst, kterou si musím udržovat, a kromě toho není moudré otáčet se zády k nepříteli, o kterém vůbec nic nevíte. Vypadaly příliš ochable a sulcovitě, než aby mi mohly doopravdy ublížit, ale nechtěl jsem je podceňovat. Bezbranní tvorové nepřežívají na Noční straně dlouho a tihle vypadali, že se tu už nějaký čas poflakují. Pomalu se potáceli ke mně a puch, který kolem sebe šířili, úměrně sílil. Věnoval jsem jim jeden ze svých mrazivých pohledů a sáhl jsem do kapsy kabátu, kde jsem nosil pár užitečných maličkostí obvykle destruktivní povahy. Tommy držel pozici hned za mými zády.

	„Víš o nich něco?“ zeptal se mě klidně.

	„Myslíš kromě toho, že jsou nechutné, až doopravdy hnusné?“ opáčil jsem. „Ne.“

	„Co myslíš, že ti chtějí?“

	„Doufám, že nic příliš intimního. Zrovna jsem si nechal vyčistit plášť.“

	Světélkující stvůry se přede mnou seřadily. Kymácely se a nadouvaly, jejich hnijící maso se mlaskavě převalovalo, až najednou, jako by na nějaký neslyšný povel, se mi všechny poklonily.

	„Buď zdráv, hrdý princi Zmaru a Apokalypsy,“ řekla stvůra, která byla ke mně nejblíže, vlhce kloktavým hlasem. Znělo to, jako když se někdo topí ve svých vlastních zvratcích a puch, který kolem sebe ty věci šířily, byl na tu vzdálenost skoro nesnesitelný. „Tam dole v temnotách se k nám leccos donese, a proto jsme ti přišli vzdát čest. Pamatuj na nás, prosíme tě, až se ujmeš svého dědictví.“

	Ještě chvíli se přede mnou klaněli a strkali se mezi sebou, aby se dostali blíž ke mně, jako kdyby čekali na nějakou odezvu. Neřekl jsem nic a nakonec se zas obrátili a odšourali se ke kanálu, ve kterém jeden po druhém zase zmizeli. Poslední za sebou zatáhl poklop a pak se začala postupně rozpouštět i namodralá mlha, i když pach shnilotiny ještě nějaký čas visel ve vzduchu. Chvíli se nedělo nic a pak se přihlížející dav rozptýlil, jak si každý šel po své práci, jako by se nic neobvyklého nepřihodilo. Šokovat pragmatické obyvatele Noční strany není tak snadné. Tommy si hlasitě odfrkl.

	„Víš, starý pse, tady bych nepracoval ve stokách ani za všechny prachy světa. Co myslíš, že to všechno mělo znamenat?“

	„To nevím,“ opáčil jsem. „Ale v poslední době se mi podobné věci stávají čím dál častěji. Zdá se, že se zprávy o mé matce šíří skutečně rychle.“

	Tommy si zamyšleně prohlédl kanálový poklop. „Je možné, že vědí něco, co ty nevíš?“

	„Vůbec bych se nedivil. Pojďme.“

	Znovu jsme vyrazili a brzy jsme nechali puch i modrou mlhu za sebou. Připadalo mi, že se všichni pohybují malinko rychleji než obvykle, pouliční ruch byl zkrátka ještě o něco hektičtější. Jako kdyby každý cítil, že nemá času nazbyt. Kluboví vyvolávači se znovu pustili do práce a rázovali sem a tam před svými exkluzivními podniky. Vhazovači, kteří měli za úkol vhazovat hosty dovnitř. Všichni vychvalovali svoje zboží, sváděli a lákali procházející potenciální zákazníky, jako kdyby to mělo být naposled. Vstupte dovnitř a prohlédněte si naše báječné dámy! křičel muž v kostkovaném obleku, když jsme šli kolem. Přestože jsou mrtvé, pořád tančí! Vůbec mě to nelákalo. Byli tam i pouliční prodavači, celé houfy. Jeden zvlášť záludný jedinec v napodobenině kombinézy od Armaniho prodával věci z pravděpodobných budoucností, všelijaké haraburdí skoupené od nešťastníků, kteří se na Noční stranu propadli časovými skluzy a nutně potřebovali nějakou hotovost. Zastavil jsem se u něho, abych si prohlédl obsah jeho kufříku. Vždycky jsem měl slabost pro unikátní věcičky.

	Poklekl jsem a začal jsem se ve zboží přehrabovat. Byla tam videokazeta Betamax s Casablankou z roku 1942, s Ronaldem Reaganem, Borisem Karloffem a Joan Crawfordovou v hlavních rolích. Tlusté paperbackové vydání Srdcí v Atlantě od Stephena Kinga. Plazmová energetická puška ze čtvrté světové války (baterie nejsou součástí dodávky). Zlaté kapesní hodinky s máslem ve strojku a kočka, která mohla kdykoliv zmizet a nechat po sobě jenom úsměv. Říkala, že se jmenuje Maxwell, ale abych si to nechal pro sebe.

	A to byly jen věci, které jsem poznával. Mnohé z předmětů získaných od cestovatelů z budoucnosti byly technicky na tak vysoké úrovni, že se nedalo ani uhodnout, k čemu vlastně slouží, natož co vlastně dělají. Kupci, pozor; ale tak už to na Noční straně chodí.

	Bylo tam mrňavé křesílko, ke kterému bylo zezadu připevněné velké mosazné kolo, a v něm seděla ohnutá cigareta; mělo spoustu lesklých čoček a malou černou skříňku, která se třásla a zlověstně vrčela, když jste se ji pokusili zapnout. Prodavač všem nabízel zaručeně pravý kámen mudrců, který měnil olovo ve zlato, jenomže já už jsem se s tímhle setkal. Kámen sice doopravdy dokázal transmutovat prvky, jenomže vzhledem k rozdílným atomovým váhám bylo výsledným produktem zlato silně radioaktivní. Muž, který klečel vedle mě, držel v ruce lahvičku plnou přelévající se duhové tekutiny.

	„Co to umí?“ zeptal se prodavače, který se na něho přátelsky zašklebil.

	„Tohle, kamaráde, je nefalšovaný nápoj nesmrtelnosti. Jediný lok a budeš žít navěky.“

	„Ale no tak!“ ohradil se podezíravý zákazník. „Můžeš to nějak dokázat?“

	„Jistěže – stačí, aby ses napil a žil dost dlouho, aby ses o tom mohl přesvědčit na vlastní oči. Koukni se, mladej, já to jenom prodávám. A než se mě zeptáš, ne, záruku nedávám. Nezaručím ti ani, že tady zítra ještě budu. A teď, jestli nemáš zájem, uvolni místo někomu, kdo má.“ S nadějí ve tváři se podíval na mě. „Co třeba vy, pane? Vy vypadáte jako člověk, který dokáže poznat výhodnou koupi, když na ni narazí.“

	„To ano,“ připustil jsem. „A také dokážu poznat Akcelerátor borealis. Jediný hlt tě učiní nesmrtelným, ale já čtu i to, co je na nálepce vysázeno maličkými písmeny. Myslím to, jak se píše: Vypij mě a budeš žít navěky. Sice se proměníš v žábu, ale budeš žít věčně.“

	Koupěchtivý zákazník spěšně vrátil lahvičku do kufříku a rychle zmizel v davu. Pouliční prodavač jen lhostejně pokrčil rameny. Věděl, že se brzy objeví další trouba. „A co tohle, kamaráde? Tryskový batoh, který si jednoduše přikurtuješ na záda. Budeš poletovat jako ptáček a ani nemusíš mávat rukama. Vznáší se, klouzá a ne, padák k němu nedávám.“

	Kolem mě se protlačil jakýsi mladík dychtící tu technickou vymoženost vyzkoušet a já jsem mu udělal místo. Chvíli se s obchodníkem dohadoval na ceně a pak ho nechal, aby mu pomohl připevnit zařízení na záda. Oba společně pak studovali komplikovaný řídicí panel tak dlouho, až mladík nakonec pokrčil rameny a odhodlaně stiskl velký červený knoflík uprostřed. Z trysek ve spodní části batohu vyšlehly plameny a mladík, bezmocně kopající nohama, odsvištěl do noci. Shůry se ozval jeho zoufalý hlas:

	„Jak se ta zatracená věc řídí?“

	„Zkoušej, mladej, zkoušej!“ křikl za ním prodavač a pak se odvrátil, aby se věnoval dalším zákazníkům.

	Jeden z nich už si prohlížel malou lakovou krabičku opatřenou nálepkou, která hlásala, že může pojmout nekonečně mnoho věcí. Rychle jsem o několik kroků ustoupil. Zákazník krabičku otevřel a ta ho přirozeně okamžitě vcucla. Když dopadla na zem, prodavač ji zamračeně zvedl.

	„To už je tenhle týden třetí. Kéž by se lidé naučili nejdřív se zeptat, než si začnou zboží zkoušet.“ Podržel krabičku dnem vzhůru a několikrát jí zatřepal, jako kdyby doufal, že z ní zákazník zase vypadne.

	Tommy a já jsme se rozhodli, že už jsme viděli dost. Z jedné strany ulice se ozvala hlasitá rána: to se tryskový batoh právě vrátil zpátky na zem. Každou minutu se narodí další člověk, a spousta z nich dokoná svůj život na Noční straně.

	A pak najednou všichni utíkali, pokřikovali a ječeli. Lidé se kolem nás valili jako velká voda, strkali se a snažili se předběhnout jeden druhého. Brzy jsem zjistil, co je k tomu vede, a pak bych se nejraději dal sám s křikem na útěk. Walker se mnou konečně ztratil trpělivost. Ve stále se zvětšujícím volném prostoru, který ještě před okamžikem zaujímal dav, houstly temné stíny, pomalu klouzaly ulicí a přelévaly se po dláždění a přes zdi jako nějaká hustá černá tekutina. Temné jako půlnoc, temné jako prostor mezi hvězdami, jako vrahovy myšlenky, nehlučně se sunuly ulicí směrem ke mně. Dvourozměrné plochy se šířily trojrozměrným světem, a přitom měnily tvar z jedné smrtící podoby v druhou. Měly ruce, spáry a ostny a příšerné lidské obličeje. Každý, kdo jim včas neuhnul z cesty byl okamžitě pohlcen a stráven temnotou jejich těl.

	„Co to k čertu je?“ zeptal se mě Tommy, tak šokovaný, že se zapomněl tvářit dekadentně.

	„Stínoví muži,“ odpověděl jsem a rozhlédl jsem se kolem po nějaké únikové cestě, ale stíny nás už odřízly a teď se k nám blížily ze všech stran. „Jsou to Walkerovi drábi. Bojovat se s nimi nedá, protože tady doopravdy nejsou. Tohle jsou jen jejich stíny. Dokážou pohltit cokoliv a zase to vyplivnout před Walkerem. Jenomže když jednou projdeš tou temnotou, už nikdy nebudeš stejný jako předtím. Jestli jsou příběhy, které jsem slyšel, pravdivé… Myslím, že bych raději umřel, než bych se nechal zajmout Stínovými muži.“

	„Proč pro tebe Walker neposlal Urovnávače?“ zeptal se Tommy hlasem, v němž byl víc než jen náznak zoufalství. „Ty bych dokázal ukecat.“ Pokusil se schovat za mými zády, ale Stínoví muži nás už obklíčili. „Tohle není dobré, Taylore, to vážně není ani trochu dobré. A není to fér! Myslel jsem, že Walker vždycky posílá pro lidi, kteří ho namíchli, Urovnávače!“

	„Normálně ano,“ odpověděl jsem. „Ale já jsem mu je všechny pobil.“

	„Impozantní,“ opáčil Tommy. „Ale možná trochu krátkozraké. Udělej něco, Taylore! Ty bestie už jsou strašlivě blízko!“

	„Díky, Tommy, toho jsem si všiml. Přestaň mi mačkat ruku, přerušuješ mi krevní oběh. A teď se snaž panikařit trochu tišeji, přemýšlím.“

	„Přemýšlej rychleji!“

	Tou dobou už jsme tam byli sami. Všichni ostatní se drželi zpátky a přenechávali Stínovým mužům spoustu volného místa na práci. Nikdo neměl zájem se do toho míchat, ale mnozí se zájmem přihlíželi ze vzdálenosti, kterou považovali za bezpečnou. Několik jich uzavíralo sázky. Všichni byli zvědaví, co se stane, až se neblaze proslulý John Taylor střetne tváří v tvář se strašlivými Stínovými muži.

	Temné tvary se sunuly vpřed; teď, když byla jejich oběť zahnaná do kouta, nijak nespěchaly. Mohly na sebe vzít jakoukoliv podobu, protože neměly strukturu ani hmotu, ale rády vypadaly hrůzostrašně. Obličeje měly naprosto prázdné, bez očí, a přesto vás viděly, jako noční můry z vašeho dětství. Jejich abstraktnější tvary měly za úkol zneklidňovat a děsit. Jen dívat se na ně vám mohlo způsobit žaludeční nevolnost nebo i trvalé zdravotní postižení. Sunuly se vpřed a vychutnávaly si naši bezmocnost.

	„Z čeho vlastně jsou?“ zeptal se mě Tommy, spíš aby se uklidnil zvukem vlastního hlasu než pro něco jiného.

	„Jsou to živoucí stíny,“ odpověděl jsem. „Antiživot. Nikdo neví přesně, co jsou zač nebo jak je Walker podrobil své vůli a přiměl je, aby sloužily Autoritám. Většinový názor je, že se k nám dostaly časovým skluzem z budoucnosti, kdy slunce vyhaslo a na planetu Zemi padla věčná noc. Stínoví muži jsou to poslední, co tam žije ve strašné temnotě.“

	„Proč jsem se vůbec ptal,“ povzdechl si Tommy. „Takže? Jak nad nimi vyzrajeme?“

	„Vlastně jsem doufal, že něco napadlo tebe,“ odpověděl jsem a rozhlédl jsem se kolem. „Ještě jsem neslyšel o nikom, kdo by Stínové muže porazil.“

	„Tak se o něco alespoň pokus, zatraceně!“

	Podíval jsem se na pestrobarevné reklamní neony kolem nás a tiše jsem zamumlal několik Slov moci. Všechny reklamy se okamžitě rozzářily, jejich písmena a tvary jasně zaplály nocí. Neonové trubice prskaly a hlasitě bzučely silou energie, která jimi protékala, jak svým technicolorovým úsvitem zaháněly temnotu, ale Stínové muže to ani nezpomalilo. Pak začaly neony jeden po druhém praskat a vybuchovat přetížením, zasypávajíce ulici žhavými střepy skla. Noc se zase vrátila, ještě temnější než předtím.

	Sáhl jsem do kapsy kabátu a vytáhl jsem z ní tři salamandří vajíčka, která jsem si šetřil pro okamžik nejvyšší nouze. Hodil jsem je před nejbližšího Stínového muže a ony explodovaly jako fosforové kulky v žáru a oslepujícím světle. Stínový muž se přes ně jednoduše přelil a v mžiku je pohltil.

	Zhluboka jsem se nadechl ve snaze se uklidnit a pak jsem se podíval na Tommyho.

	„Mám nápad,“ řekl váhavě. Stál teď tak těsně vedle mě, že se o mě prakticky opíral. „Ale musím tě upozornit, že je to poněkud… riskantní.“

	„Udělej to,“ vyzval jsem ho. „Živého mne stín nedostane.“

	Tommy se zamračil, soustředil se a pak jsem ucítil, jak se probudilo jeho nadání – bylo to skoro, jako kdyby tam s námi najednou byl někdo třetí. Stínoví muži byli všude kolem, tak těsně, že už se nás skoro dotýkali. Cítil jsem, jak mi srdce divoce buší v hrudi, a najednou jsem se nedokázal nadechnout. Pak Tommy promluvil, pomalu a zamyšleně, jako kdyby ho hlasitá slova znejisťovala a působila nepatřičně.

	„Zabývám se pravděpodobnostmi. Povahou měnící se reality. Přesvědčuji svět, aby viděl věci tak, jak je vidím já. A jelikož existuje sice malá, ale přece jen nepominutelná šance, že bychom se dostali do Věže času dřív, než nás našli Stínoví muži… věřím, že se to doopravdy stalo.“

	A v příštím okamžiku jsme byli někde jinde. Tmavá ulice byla pryč a nahradilo ji tiché náměstí Věže času. Tommy si dlouze vydechl.

	„A je to. Jsme tady. Všechny ostatní možnosti jsou teď nadbytečné, nikdy se nepřihodily.“

	Jeho nadání zmizelo jako nebezpečné zvíře, které se neochotně ukládá k spánku. Opatrně jsem se rozhlédl, ale všechny stíny na náměstí byly jenom stíny. Po chodnících kráčeli nějací lidé mířící za svými záležitostmi. Nevšimli si nás, protože nebylo čeho si všimnout. Byli jsme tam odjakživa. Obdivně jsem pohlédl na Tommyho Zapomnění.

	„Ty dokážeš přesvědčit realitu, aby se přizpůsobila tvému přání? Tomu tedy říkám čertovské nadání, Tommy. Jak to, že ještě nevládneš Noční straně?“

	„Protože mne moje nadání užírá,“ odpověděl Tommy unaveně. „Pokaždé, když ho použiji, se stanu méně skutečný. Nejistější, hůře zakotvený v realitě. Kdybych to s ním přehnal, stal bych se příliš nepravděpodobný a přestal bych existovat.“

	Z tónu jeho hlasu bylo zřejmé, že tu věc nemíní dále rozpitvávat, a tak jsem se obrátil a začal jsem si prohlížet Věž času. Nevypadala nijak zvlášť impozantně; obyčejná hranatá budova vysoká tak na tři patra, která se zlověstně vytahovala nad zastrčené náměstíčko. Těch několik málo lidí, co tu bylo, se jí přesto vyhýbalo širokým obloukem. Věž měla skutečně účinný systém ochran zajišťující bezpečí Starého otce Času, který měl pod palcem cestování v čase. Někdo řekl – a mnozí tomu věřili – že by mohl být celý svět zničen a Věž času by tu pořád stála netknutá. Většina lidí ji ani nedokázala najít, pokud sem zamířila ve špatném rozpoložení.

	Na pohled to byla obyčejná stará budova bez oken a s jedněmi anonymními dveřmi. Ale když jsem tu byl posledně, za války andělů, viděl jsem jednoho z nich ukřižovaného na její kamenné zdi s rukama a nohama probodanýma tucty hřebů z chladného železa. Jeho uťatá křídla ležela na dláždění pod ním. Na Noční straně jsou zvyklí hrát na jistotu a pro náměstí Věže času to platí obzvlášť.

	Já osobně jsem úmyslně v čase ještě nikdy necestoval. Pouhé pomyšlení na to, k čemu se chystám, mne znervózňovalo, ale udělat jsem to musel. Čím dál více jsem byl přesvědčen, že všechny odpovědi na svoje otázky najdu na samotném počátku Noční strany, v okamžiku, kdy ji moje matka z důvodů pro mne ne zcela pochopitelných stvořila. Moje matka, která mohla, ale také nemusela, být biblickým mýtem známým jako Lilith. Koneckonců, měl jsem na to jen její slovo. Potřeboval jsem to vědět, být si jistý.

	Jediné, co jsem o své matce věděl naprosto jistě, bylo, že už ji z Noční strany jednou vypudili. Před dávnými a dávnými věky ji vytěsnili z reality a ona pak strávila staletí v Limbu. Možná se dozvím, jak to zopakovat. Byl jsem si jist, že když uvidím, jak a proč moje matka stvořila tehdy před těmi milénii Noční stranu, naučím se spoustu věcí. Jestli se mi podaří přesvědčit Starého otce Čas, aby mne poslal zpátky do toho osudového okamžiku, získám hromadu nedocenitelných informací a možná i  nějaké zbraně, které bych mohl použít proti své matce. Potřeboval jsem je. Musel jsem jí zabránit, aby zapříčinila příšernou budoucnost, kterou jsem zahlédl v časovém skluzu, budoucnost, v níž bude zničena Noční strana a možná i celý svět.

	„Beng a jsi tuhý,“ pronesl najednou známý hlas.

	Tommy a já jsme se oba prudce otočili a ze stínu za našimi zády vyšla beze spěchu Suzie Střelkyně. Moje stará přítelkyně Suzie, známá také jako Suzie Brokovnice nebo Kristeježíši, to je ona, zdrhejte. Nejnebezpečnější a nejvýkonnější lovkyně lidí na Noční straně a rozhodně nejnemilosrdnější. Když za to odměna stojí, dokáže za svou kořistí jít třeba až do Pekla. Vypadala mrazivě impozantně, jako ostatně vždycky: vysoká blonďatá valkýra v černé motorkářské kůži, samý železný řetěz a cvoček, vysoké boty s ocelovými špičkami a dva nábojnicové pásy křížem přes výjimečně vyvinutou hruď nevyjímaje. Na opasku se jí houpaly granáty. Její tvář byla spíš nevtíravě hezká než doopravdy krásná, s výraznými lícními kostmi a bradou, a měla ty nejledovější modré oči, jaké jsem kdy viděl. Dlouhé vlasy nosila stažené čelenkou vyrobenou z kůže prvního chlapa, kterého zabila.

	Mířila na nás na oba opakovací brokovnicí a její úsměv se mi vůbec nelíbil.

	„Ahoj, Suzie,“ řekl jsem. „Vypadáš velice fit. Máš práci?“

	„Víš, jak to chodí,“ odpověděla Suzie. „Tolik lidí, co potřebují odprásknout, a tak málo času.“ Sklonila hlaveň brokovnice. „Měkneš, Taylore. Bývaly doby, kdy bych se k tobě takhle nepřiplížila.“

	„Byl jsem zaměstnaný něčím jiným,“ odpověděl jsem a snažil jsem se, aby to znělo důstojně. „Zabila jsi v poslední době někoho zajímavého?“

	Pokrčila rameny a zasunula si brokovnici do pouzdra na zádech. „Nikoho důležitého. Mezi lidmi se šíří hysterie. Povídá se, že se blíží konec všeho. Jako kdybychom to už neslyšeli tolikrát. Ale rozhodně to prospívá obchodu. Spousta lidí si chce vyrovnat staré účty, dokud to ještě jde. Hledala jsem tě, Taylore.“

	„Ano?“ opáčil jsem. Suzie sice byla stará kamarádka, ale stejně by nebylo moudré zapomínat v její přítomnosti na ostražitost. Svůj soukromý život nemíchala s obchodními záležitostmi, jen když se jí to zrovna hodilo. Když jsem před pěti lety utekl z Noční strany, od všech potíží a nevyřešených otázek svého života, měl jsem v zadku kulku ze Suziiny pušky.

	„Slyšela jsem o tobě různé zvěsti,“ pokračovala Suzie. „Velice znepokojivé zvěsti, dalo by se říct. O tobě a o tvé matce a taky o tom, co se stane teď, když se konečně zase objevila… Šla jsem za tebou k Podivínům, ale už jsi odešel. Že jsi tam byl, jsem poznala okamžitě – pořád ještě odstraňovali následky. Tak jsem se trochu poptávala kolem, a když jsem si párkrát odřela klouby na rukou, dozvěděla jsem se, že plánuješ cestu do minulosti. Šla jsem rovnou sem a čekám tu na tebe. Rozhodla jsem se, že pokud jsi vážně odhodlaný udělat tu neuvěřitelně riskantní pitomost, budeš potřebovat někoho doopravdy dobrého, kdo by ti kryl záda. A nikoho lepšího, než jsem já, nenajdeš.“

	„To je pravda,“ přisvědčil jsem. „Ale tohle není práce pro klienta, ani případ. Je to soukromá záležitost.“

	„Takže žádné prachy. Ale co, k čertu. Jsem ti dlužná, Taylore.“

	Tommy vycítil dobrou historku a nastražil uši. „Skutečně? To je zajímavé… Povídej.“

	„Tohle nezkoušej,“ varoval jsem ho.

	Suzie vytáhla jediným plynulým bleskovým pohybem brokovnici a strčila její hlavně Tommymu pod nos. „Přesně tak.“

	„Samozřejmě,“ řekl Tommy, který stál najednou velice nehybně. „Mně do toho nic není.“

	Suzie brokovnici zase schovala. „Normálně se s nějakým varováním nezdržuji. Asi už taky měknu.“

	„Jednou se to muselo stát.“

	„V poslední době jsou všichni trochu podráždění,“ povzdechl si Tommy a opatrně si ohmatal nos.

	„Kdo je tahle osoba?“ zeptala se mě Suzie.

	„Tommy Zapomnění, existenciální detektiv,“ představil jsem ho. „Jde se mnou. Má velice užitečné nadání. Nepoškoď ho.“

	Ti dva si jeden druhého pochybovačně prohlédli. Podíval jsem se na Suzii a ledová ruka, která sevřela moje srdce už v tom okamžiku, kdy jsem ji spatřil, stiskla trochu silněji. Když jsem se se Suzií Střelkyní setkal posledně, byla to její verze z budoucnosti. Z děsivé budoucnosti, kterou jsem viděl v časovém skluzu. Suzie tam byla těžce raněná a mí nepřátelé ji předělali ve vražedný stroj. Zbraň, kterou poslali zpátky v čase, aby mne zabila dřív, než udělám to, co způsobí, že se budoucnost tak strašlivým způsobem zvrtne. A nejhroznější na tom bylo, že ta Suzie z budoucnosti to všechno udělala dobrovolně. Když jsem ji teď viděl před sebou, kypící zdravím a životem… nemohl jsem snést pomyšlení na to, že ji potká takový hrozný osud. Kvůli mně.

	„Nemusíš do toho jít se mnou, Suzie,“ ujistil jsem ji rychle. „Bude to doopravdy nebezpečné. Víc než všechno, co jsi kdy zažila. A doopravdy z toho nekoukají žádné prachy…“

	„Prachy nejsou všechno,“ řekla Suzie. „Potřebuješ mě, Taylore, a ty to víš.“

	„Naše šance jsou mizivé…“

	„Nádhera,“ řekla Suzie. „Ty jsi vždycky věděl, jak vzbudit v děvčeti zájem, Taylore.“

	Chvíli jsem si ji mlčky prohlížel. „Ty přece víš, že bych udělal všechno, abych tě ochránil před jakoukoliv újmou, že ano, Suzie?“

	V rozpacích se ošila. „Proč mi to říkáš? Jestli začneš být sentimentální, odprásknu tě raději sama. Na cestování časem musíš být ostrý jako břitva a stejně nebezpečný.“

	Přikývl jsem. Suzie nebyla příliš dobrá v projevování citů a měla k tomu svůj důvod. Takže jsem musel být silný za nás za oba. V duchu jsem přísahal, že raději zemřu, než abych dovolil, aby se jí staly všechny ty strašné věci, které jsem viděl v budoucnosti. Pak jsem kývl hlavou a změnil jsem téma.

	„Tak už jsi vypátrala tu svou drahocennou kořist, Řeznice?“

	Suzie se nepříjemně usmála. „Za jeho hlavu jsem dostala dobrou cenu. A extra bonus za srdce, plíce a ledviny.“

	Tommy se na mě podíval. „Dělá si legraci?“

	„Raději bych se jí na to neptal,“ odtušil jsem.

	„Je dobře, že jsem tady,“ prohlásila Suzie a pohrdavě pohlédla na Tommyho. „Slyšela jsem, že jsi při svém minulém případu málem přišel o kejhák. Vidíš, jak to dopadá, když se do něčeho pustíš beze mě? Jak tě vůbec mohlo napadnout přizvat si na pomoc Hříšníka, Šílence a Nádherný jed?“

	Pokrčil jsem rameny. „Potřeboval jsem někoho, kdo vzbuzuje respekt, a ty jsi už něco měla.“

	Hlasitě si odfrkla. „To o tvé mámě je pravda? Vážně je Lilith?“

	„Vypadá to tak.“

	„Musím se na ni kouknout zblízka,“ řekla Suzie. „Znám ji jenom ze staré písničky od Genesis. Nelíbí se mi, když se mi svět za zadkem začíná měnit ve Starý zákon; ti týpci byli pěkně ostří.“ Chvíli to vypadalo, že chce ještě něco dodat, ale pak jen výmluvně potřásla hlavou. „No, měli bychom se pohnout. Jestli jsem tě sem mohla vystopovat já, tví nepřátelé to dokážou taky. Na Noční straně je teď spousta lidí, co by tě ráda viděli po smrti, Taylore. Víc než normálně.“

	„Někdo zajímavý?“ zeptal jsem se.

	Suzie je začala vypočítávat na prstech. „Tak za prvé je tady Sandra Šance, poradkyně přes nekromancii. Má na tebe zlost, že jsi při svém posledním případu zničil tu odpornou starou Mocnost, Nářka. (A až na to bude chvilka času, vážně by mě zajímalo, jak se ti to povedlo. Z Nářka šel doopravdy strach.) Vypadá to, že s ním byla nějakým způsobem spřízněná, a přísahala ti krvavou pomstu.“

	„Tak to není dobrá zpráva, starouši,“ poznamenal Tommy. „Když po tobě jde tahle kobylka, nebudeš v bezpečí ani v hrobě.“

	„Zmlkni,“ zavrčel jsem. Zjevně už mu zase otrnulo.

	„Potom,“ pokračovala Suzie, poté co Tommyho zpražila pohledem, Jsou tady ty velice vlivné rodiny třinácti Urovnávačů, které jsi pobil. Ti truchlící příbuzní na tebe vypsali víc než slušnou odměnu. Chtějí tě vidět mrtvého a detaily jsou ochotni přenechat na tom, kdo se toho ujme. Zkoušeli na tu práci najmout mne.“

	Zvedl jsem obočí.

	„Neměla jsem čas,“ dodala Suzie.

	„Ale kdyby připlatili, tak bys mě odepsala?“

	Krátce se usmála. „Za správnou cenu bych odepsala i Boha. Ale abych šla proti tobě, Taylore, to by mi museli zaplatit pořádný balík.“

	„Hmm,“ řekl jsem. „To je povzbudivé. Kdo po mně ještě jde?“

	„Walker za Autority, ale to už nejspíš víš.“

	Přikývl jsem. „Poslal na mě Stínové muže.“

	Nyní byla řada na Suzii, aby zvedla obočí. „Ty jsi porazil Stínové muže?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl jsem. „Utekli jsme před nimi.“

	„Takže jsi k stáru konečně zmoudřel,“ přikývla Suzie. „Já bych se Stínovým mužům nepostavila ani za všechno zlato, kterým Walker disponuje. Vlastně je cesta v čase zrovna teď nejspíš to nejbezpečnější, co můžeš udělat. Nad Starým otcem Časem nemá moc ani Walker.“ Znovu se opovržlivě podívala na Tommyho. „Víš určitě, že chceš, aby šel s námi, Taylore?“

	„Ano,“ odpověděl jsem pevně. „Mám pro něj úkol.“

	„Jémináčku,“ řekl Tommy. „Bude se mi to líbit?“

	„Nejspíš ne,“ přiznal jsem.

	„Jsou dny, kdy je nejlepší ráno vůbec nevylézat z postele,“ povzdechl si Tommy. Pak šlehl pohledem po Suzii. „Vlastně si nemyslím, že bychom ji měli brát s sebou. Je pověstná náhlými nečekanými výbuchy násilí stejně jako naprostým nezájmem o takové věci, jako jsou následky. A jakýkoliv nepromyšlený čin v minulosti by mohl mít strašné následky. Změň něco v minulosti a přítomnost, do které se vrátíš, nebude stejná jako ta, ze které jsi odcestoval.“

	„Myslel jsem, že zoufale toužíš podniknout cestu v čase,“ řekl jsem.

	„Tak zoufale zase ne.“

	„Já jdu a ty jakbysmet,“ prohlásila Suzie nekompromisně. ,A teď sklapni, nebo ti utrhnu bradavky.“ Obrátila svůj mrazivý pohled na mě. „Možná je to osina v zadku, ale v jednom má pravdu. Cestování v čase je skutečně až poslední možnost. Jsi si jistý, že na Noční straně není nikdo, s kým by sis mohl o své mámě promluvit?“

	„Jediná další osoba, která mou mámu znala a ještě je tady, je Šokohlavý Peter,“ odpověděl jsem. „A ten je šílený.“

	„Jak moc šílený?“ zeptal se Tommy.

	„Totálně, vražedně šílený. Než se Autoritám konečně podařilo ho dopadnout, zavraždil tři sta čtyřicet sedm lidí. Tím myslím tři sta čtyřicet sedm obětí, které má prokazatelně na svědomí on… Walker se mi kdysi svěřil, že je to silně podhodnocené číslo a podle jeho názoru jich musely být tisíce. To je úctyhodný počet mrtvol dokonce i na Noční stranu. Mimochodem, ty mrtvoly se nikdy nenašly. Nebo nějaká stopa po soudně přijatelných důkazech. Jenom šaty obětí… Autority jej zamkly do nejhoršího a nejzabezpečenějšího vězení na Noční straně.“

	„Proč ho nepopravily?“ zeptala se Suzie, praktická jako vždycky.

	„Snažily se. Několikrát. Nebylo to k ničemu. S ním si promluvím až poté, co vyzkouším absolutně všechny ostatní možnosti.“

	„Mohl bych to zkusit já,“ nabídl se Tommy.

	A tehdy nás Stínoví muži našli podruhé. Nějak mě vyčenichali přes půl Noční strany a ani nemuseli sledovat mou stopu. Stačilo jim k tomu pár minut. Teď k nám klouzali přes otevřené náměstí, velké černé tvary s dlouhýma, natahujícíma se rukama, a těch několik málo lidí, kteří tu byli, se dalo s křikem na útěk. Rád bych se zachoval stejně, ale zase mne tiše obklíčili a odřízli mne od všech ústupových cest. Dokonce mysleli i na to, aby se dostali mezi mne a Věž času. Dávali si na čas. Chtěli si to vychutnat. A mně už nezbývalo nic, čím bych s nimi mohl bojovat.

	Suzie Střelkyně už měla zase v rukou svoji brokovnici. Vypálila na nejbližší stín z obou hlavní a temnota výstřely absorbovala bez jediné vlnky. Suzie procítěně zaklela.

	„Mám stříbrné kulky, požehnané kulky, prokleté kulky a pár granátů, které jsem štípla nějakým satanistickým teroristům. Je něco z toho k něčemu?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. Hrdlo se mi svíralo a cítil jsem, jak se mi na čele perlí studený pot. Nechtěl jsem takhle odejít. Být pohlcen temnotou, proměněn ve zlomeného, křičícího tvora. „Tommy?“

	To se mu musí nechat, pokusil se o to. Postoupil o krok kupředu a začal Stínové muže přesvědčovat. Ale jeho hlas zněl nejistě a cítil jsem, že jeho talent kolísá. Stínoví muži stále klouzali vpřed, pomalu, beze spěchu, jako černé louže zlých úmyslů. Tommyho neposlouchali. Nestarali se o logiku, nezajímali se o nic jiného než o toho odvážlivce, který se jim odvážil vzdorovat. Přišli si pro mne a nyní by je od jejich záměru neodvrátil ani Walkerův přímý rozkaz.

	Takže jsem mohl udělat už jen jednu jedinou věc a přivolal jsem svoje nadání. Nechtělo se mi do toho. Pokaždé, když jsem otevřel svou mysl, abych našel nějakou věc, plál jsem jasně jako maják a mí nepřátelé věděli přesně, kde jsem. Potom na mne zase mohli poslat Trýznitele nebo něco ještě horšího – Suzii z budoucnosti. Ale neměl jsem na výběr. Otevřel jsem svoje vnitřní oko, svoje soukromé očko, a použil jsem své nadání k tomu, abych našel bezpečnostní opatření Věže času. Uviděl jsem mnohočetné vrstvy magické ochrany sálající ze strohé kamenné stavby jako temná duha a pak byla ta nejsnazší věc na světě natáhnout se, popadnout je a přitáhnout si je k sobě.

	Chtěl jsem je použít jenom jako štít, schovat za ně nás tři před Stínovými muži, ale ochrany Věže na to měly jiný názor. Zaútočily na mne celou kaskádou strašlivých sil dalece přesahující lidský rozum a já jsem zařval, jak bolest zkroutila celé moje tělo. Ochrany se do mne zavrtaly a mým prostřednictvím se zaostřily; pak vybuchly intenzivním světlem, které ze mne sálalo do noci jako plameny vatry.

	Křičel jsem jako pominutý, jak se ta strašlivá energie propalovala do mne a skrze mne, světlo zářilo stále oslnivěji a zalévalo celé náměstí. A všude kolem mne živé stíny couvaly, kroutily se a bledly pod náporem jeho nesnesitelné intenzity. Suzie a Tommy se odvrátili a zakrývali si oči rukama, ale nemyslím, že jim to příliš pomohlo. I oni ječeli bolestí. Když pak světlo vzplálo naposled, Stínoví muži byli pryč, úplně pryč, černé skvrny vymazané světlem, jaké nemá na zemi obdoby. Ochrany Věže času se mýma očima rozhlédly po náměstí, zkontrolovaly, že už nic nehrozí, a pak se zase stáhly, tak prudce, až to zabolelo. Padl jsem na kolena a třásl jsem se po celém těle. Jediné, na co jsem dokázal myslet, bylo:

	Tak tohle už zaručeně podruhé nezkusím.

	Suzie si klekla vedle mne. Nedotýkala se mě, ale poskytovala mi svou přítomností takovou útěchu, jaké byla schopna.

	„Nevěděl jsem, že dokážeš něco takového,“ ozval se Tommy. Omámeně se rozhlížel kolem sebe. „Ty jsi zničil Stínové muže! Všechny! Nikdy bych si nemyslel, že někdo může něco takového udělat!“

	„Jsem samé překvapení,“ podařilo se mi říct po chvíli.

	„To bych řekla,“ opáčila Suzie suše. „Nejdříve Urovnávači a teď Stínoví muži. Brzy už Walkerovi nezbude nikdo, koho by pro tebe poslal.“

	„To mi připadá jako docela dobrý plán,“ zasmál jsem se.

	Roztřeseně jsem se zvedl na nohy, setřel jsem si pot z obličeje kapesníkem, který už zažil lepší časy. Tommy při pohledu na něj jen zamrkal. Strčil jsem ho zpátky do kapsy a všichni jsme se zadívali na Věž času. Suzie se podívala na mne.

	„Proč se tomu říká Věž, když to jako věž nevypadá?“

	„Protože tohle není Věž,“ odpověděl jsem. Dokonce i ten kratičký kontakt s bezpečnostním systémem Věže stačil, abych měl hlavu najednou plnou informací, o kterých jsem dříve neměl ani tušení. „Ta budova je jenom způsob, jak se do ní dá dostat. Ona sama tady tak docela není. Starý otec Čas ji sem přenesl ze Stínopádu, ale s Noční stranou je spojená pouze jeho vůlí. Existuje… někde jinde. Nebo možná někdy jindy. Ta kamenná stavba obsahuje jen obranný systém Věže. A věř mi, že bys doopravdy nechtěla vědět, jaké síly jej napájejí. Já to teď vím a vážně uvažuji o tom, že si vydrhnu přední mozkové laloky drátěnkou.“

	„Dobře,“ řekl Tommy hlasem, jaký se obvykle používá ke konejšení dementních a potenciálně nebezpečných jedinců. „Jak se dostaneme do Věže?“

	„Dveřmi,“ odpověděl jsem. „Od toho tu jsou.“

	Přistoupil jsem k nim a vyzkoušel jsem mosaznou kliku. Povolila bez odporu a dveře se otevřely dokořán. To bylo dobré znamení. Když s vámi Starý otec Čas nechtěl mluvit, klika se ani nehnula, bez ohledu na to, jak jste jí lomcovali. Za dveřmi byl výtah, jehož ovládání se skládalo z jediného tlačítka. Všichni tři jsme nastoupili a já je stiskl. Dveře se zavřely a výtah se dal do pohybu.

	„Tak moment,“ ozvala se Suzie. „My jedeme dolů.“

	„Věž je k naší realitě pootočená o sto osmdesát stupňů,“ vysvětlil jsem jí. „Abychom se dostali na vrchol Věže, musíme sjet až dolů.“

	„Jsem jediný, komu to připadá silně zneklidňující?“ zeptal se Tommy.

	„Sklapni,“ doporučil jsem mu.

	Všechny čtyři stěny tvořila zrcadla, v nichž jsme se odráželi. Zatímco výtah klesal pořád hloub a hloub, naše odrazy se začaly měnit. Nejprve jen v detailech, ale pak změny začaly nabírat na rychlosti a najednou jsme před sebou měli potenciální verze nás samotných z různých časových proudů. Díval jsem se na ženskou obdobu svého já, která vypadala v dlouhém bílém trenčkotu velice elegantně. Další zrcadlo zobrazovalo mužskou obdobu Suzie: zuřivého Pekelného anděla. Třetí ukazovalo Tommyho v punkovém provedení, včetně zeleného číra a s tvářemi propíchanými zavíracími špendlíky. Pak se obrazy znovu proměnily a najednou jsme měli všichni tři masky, kápě a pestrobarevné trikoty. Měli jsme spoustu svalů, hranaté brady a sebevědomí na rozdávání.

	„Hezké,“ řekl Tommy. „Jsme superhrdinové!“

	„Spíš superničemové,“ namítla Suzie. „A takhle velká prsa jsem v životě neměla. Vždyť jsou větší než moje hlava…“

	Další změna, a najednou jsem měl na sobě černé kožené kalhoty a jakýsi postroj z kožených řemínků přes hladce oholenou hruď. Suzie se pyšnila odvážnými minišatičkami s volánkem, podvazkovým pásem, černými punčochami a makeupem pouliční holky. Tommy byl překvapivě přesvědčivý transvestita. Nikdo z nás k tomu nic nepoznamenal. Další změna a byli z nás Pierrot, Kolombína a Pantalon. Navzdory pestrým kostýmům jsme se všichni tvářili velice zasmušile. Následující změna byla… znepokojivá. Já jsem byl upír, Suzie zombie a Tommy mumie. Všichni jsme bylí mrtví ale nadále činní. Naše bledé, hnijící obličeje měly rezignovaný výraz.

	A pak najednou obrazy zmizely a v zrcadlových stěnách výtahu se neodráželo vůbec nic. Podívali jsme se po sobě. Tommy natáhl ruku a dotkl se mého ramene, aby se přesvědčil, že tam pořád ještě jsem. Suzie zaklepala kotníky prstů na nejbližší zrcadlo a všechny čtyři stěny okamžitě ukázaly jedinou příšernou postavu. Byla to Suzie, taková, jakou jsem ji viděl v děsivé budoucnosti. Polovinu obličeje jí pokrývala velká popálenina; pokožku na ní měla zčernalou, popraskanou a zjizvenou kolem slepého, zavřeného oka. Jeden koutek úst měla zkřivený do permanentního cynického úsměvu. Její dlouhé vlasy byly značně prošedivělé a obvyklý kožený oděv měla potrhaný a ošuntělý. Vypadala zbitá a příšerně vyčerpaná bojem se zlem, jaké jsem si ani nedokázal představit. Co však bylo ze všeho nejhorší, pravá ruka jí chyběla, paže končila kousek pod loktem a na její místo někdo připevnil prastarou zbraň známou jako Mluvící pistole, která dokázala zničit cokoliv. Byla vyrobena z masa a kostí a pohromadě držela temně žilkovanou chrupavkou, místy potaženou dlouhými pruhy bledé kůže. Dlouhá pažba byla z vybělené kosti neuměle zasazené do toho, co kdysi bývalo Suziiným loktem. Suzie budoucnosti na nás hleděla ze všech čtyř stěn a z jejího jediného zbylého oka čišela zuřivost, šílenství a chladné odhodlání.

	„Nech toho,“ řekl jsem a nemyslím, že můj hlas kdy zněl mrazivěji a vztekleji. „Okamžitě toho nech.“

	Tommy a Suzie se po mně ostře podívali, ale obraz z budoucnosti skutečně zmizel a všechny čtyři stěny už zase odrážely nás tři, jak jsme vždycky vypadali. A bohdá vždycky budeme.

	„Co k čertu mělo znamenat tohle?“ zeptal se Tommy.

	„Jen některé z možností,“ řekl jsem a podíval jsem se na Suzii. „Nic víc.“

	Suzie mne probodla pohledem. Nikdy jsem jí nedokázal úspěšně lhát.

	Výtah dál padal a padal, řítil se směrem, který jsme mohli jen odhadovat. Dost se ochladilo a dech nám začínal mrznout před obličejem. Zvenčí k nám doléhaly hlasy, nelidské a díky bohu i nesrozumitelné. Nemyslím, že by někdo z nás toužil slyšet je jasně. Ale nakonec se výtah přece jen zastavil a dveře zmizely. A před námi, na jasně osvětlené ocelové chodbě, stál Starý otec Čas osobně. Vypadal docela lidsky, alespoň pokud jste se mu důkladně nezahleděli do očí. Byl to hubený, skoro šedesátiletý muž, oblečený s viktoriánskou elegancí. Jeho dlouhý černý plášť vypadal kvalitně, leč střízlivě, pod ním bylo vidět sněhobílou košili a černou vestu. Až na zlatý řetěz od hodinek, který mu volně visel přes ploché břicho, byla jediným jeho barevným doplňkem meruňkově oranžová vázanka. Měl jemné rysy v obličeji, výrazné lícní kosti, velice staré oči a hřívu hustých šedých vlasů. Bradu držel vysoko a pohlížel na nás přísným, hodnotícím pohledem.

	„To je dost, že jste konečně dorazili,“ řekl. „Už jsem na vás čekal.“

	„Zajímavé,“ odpověděl jsem. „Zvlášť když jsem ještě před chvílí ani já nevěděl, že budeme tři.“

	„Já vždycky každého očekávám, chlapče,“ řekl Čas. „Zvlášť nastávajícího krále, lovkyni lidí a sen všech slečen a dívek.“ Hlasitě si odfrkl s pohledem upřeným na Tommyho. „Věř mi, že mi nejsi ani trochu sympatický. Čas je dost komplikovaná záležitost i bez toho, aby se do něj míchali lidé jako ty. Ale stejně půjdeš s Taylorem. Bude tě potřebovat.“

	„Opravdu?“ zeptal jsem se.

	,A bude potřebovat i tebe, moje milá,“ řekl Čas Suzii. „Tvoje přítomnost je tu trpěná, protože je nutná. Ty ho zachráníš.“

	„Opravdu?“ zeptal jsem se znovu.

	„Pojďte za mnou,“ řekl Starý otec Čas a svižně vykročil ocelovou chodbou. Museli jsme pořádně natahovat nohy, abychom mu stačili.

	„Co víte o tom, co se teprve stane?“ zeptal jsem se.

	„Nikdy dost, aby to bylo k něčemu dobré,“ zabručel Čas, aniž se ohlédl.

	Ocelová chodba vypadala, jako kdyby se táhla až do nekonečna. Na jejích vyleštěných stěnách se odrážely naše podivně deformované obrazy, ale ten Časův byl stále ostrý a jasný. A pouze jeho nohy vydávaly při doteku s kovovou podlahou nějaký zvuk.

	„Co měly znamenat všechny ty měnící se odrazy na stěnách výtahu?“ zeptala se Suzie náhle.

	„Možné budoucnosti, různé časové proudy,“ odpověděl Čas vesele. „Vybavit výtahovou kabinku částečnou inteligencí byla zjevně chyba. Nudí se a někdy si utahuje z návštěvníků. Je to naprosto neškodné. Většinou. A s těmi obrazy si nedělejte starosti; nic neznamenají. Obvykle.“

	„Mně povídejte o možných budoucnostech,“ řekl jsem. „Jak jsou reálné? Nakolik jsou definitivní? Jak se dají poznat… ty pravděpodobné?“

	„Nedají,“ ujistil mě Čas. „Všechny jsou stejně reálné a tudíž i pravděpodobné.“ Pořád kráčel vpřed a neohlížel se. „Nicméně… Už to neplatí jako kdysi. Vypadá to, že budoucností není tolik, co jich bývalo. Jako kdyby se jedna z nich stávala pravděpodobnější než ostatní. Je stále mocnější a nahrazuje všechny ostatní. Jako by… se události spikly, aby nás dotlačily k jedné konkrétní budoucnosti. Což je fascinující, a zároveň i poněkud znepokojivé.“

	„Jenom poněkud znepokojivé?“ opáčil Tommy.

	„Tyhle věci se obvykle nějak vyřeší samy,“ odpověděl Čas ledabyle. „I když někdy ne.“

	Náhle jsme kráčeli lesem obrovských, pomalu se otáčejících kovových součástí. Hřídele, vačky, ozubená kola tu zapadaly do sebe, zatímco jsme procházeli mezi nimi a pod nimi. Bylo to, jako kdybychom se ocitli ve strojku nějakých gigantických hodin. Zdánlivě odnikud, a zároveň odevšad se ozývalo hlasité tikání a každý z těch jednotlivých zvuků v sobě měl něco z věčnosti. Starý otec Čas se krátce ohlédl.

	„Ať už teď vidíte cokoliv, ve skutečnosti to tu pravděpodobně není. To se jen vaše mysli pokoušejí interpretovat něco tak složitého, že se to vymyká vašemu chápání. Vaše mysli si to nahrazují známými symboly a pomáhají vám tak vnímat okolí.“

	„Mně se v Disneylandu vždycky líbilo,“ prohodil Tommy.

	„Takže vy se chcete vrátit do minulosti, je to tak?“ pokračoval Čas, okázale ignorující Tommyho poznámku. „Až na počátek, ke stvoření Noční strany. Ambiciózní plán, i když tak trochu sebevražedný.“

	„Jak víte, kam se chceme vydat?“ zeptala se Suzie ostře.

	„Protože vědět takové věci je moje práce.“

	„Jestli jste skutečně živoucí inkarnace samotného Času,“ řekl jsem opatrně, „znáte pravdu o minulosti? O všem, co se událo? Víte, co se stane, když se vrátíme k počátkům Noční strany?“

	„Vím jenom to, co je mi dovoleno vědět, co potřebuji pro svou práci,“ odpověděl Čas. Pořád se díval přímo před sebe, ale jeho hlas zněl smutně a rezignovaně.

	„Dovoleno?“ opáčil Tommy. „Kým?“

	„To je dobrá otázka,“ řekl Starý otec Čas. „Kdybyste na ni někdy našli odpověď, dejte mi vědět. Samozřejmě za předpokladu, že se vrátíte z téhle cesty.“

	„Cože?“ vyprskla Suzie.

	Čas se zastavil tak prudce, že jsme do něj skoro narazili. Přejel nás svým studeným, vědoucím pohledem. „Dávejte pozor, tohle je doopravdy důležité. Vracíte se mnohem hlouběji než většina lidí. A je to velice nestabilní okamžik v čase, spojený s unikátní událostí. Mohu vás tam poslat, ale jakmile tam dorazíte, budete mimo můj dosah. Mimo dosah kohokoliv. Nebudu vám moci nijak pomoct. Takže teď, když to víte, pořád ještě chcete tu cestu podniknout?“

	Suzie, Tommy a já jsme se po sobě podívali. Bylo mi, jako kdyby mi někdo sebral podlahu pod nohama. Nikdy mne nenapadlo, že by to mohla být cesta bez zpáteční jízdenky.

	„Tohle všechno mění,“ řekla Suzie.

	„To je sakra pravda,“ přisvědčil Tommy. „Neuraz se, kamaráde, ale na tomhle jsme se nedohodli.“

	„Já jdu,“ prohlásil jsem. „S vámi nebo bez vás. Musím to udělat. Musím znát pravdu.“

	„No,“ řekla Suzie po chvíli, „jestli ty jsi dost pitomý na to, abys to udělal, nejspíš jsem já dost pitomá, abych tě v tom nenechala samotného.“

	„Nemusíš,“ odpověděl jsem jí.

	„K čemu by pak byli přátelé?“ opáčila Suzie a nemyslím, že jsem kdy byl víc dojat.

	,A já chci zase vidět stvoření Noční strany,“ řekl Tommy klidně. „Potřebuji vidět alespoň jednu skutečnou, definitivní a nevyvratitelnou věc. Takže jdu taky s tebou. Ale varuji tě předem, Taylore, jestli uvízneme v minulosti, po celý zbytek života ti budu ve dne v noci připomínat, že je to jen a jen tvoje chyba.“

	„Jdeme,“ řekl jsem Času a ten lhostejně pokrčil rameny.

	„Já vím,“ řekl.

	„Je tady možnost, že Walker a Autority nebudou šťastní, že podnikáme tuhle cestu,“ řekl jsem. „Mění to nějak věci?“

	„Walker?“ zopakoval Čas a pozvedl obočí. „Úděsný chlápek. Kdyby se mu srdce vzňalo v hrudi, ani bych se mu nevymočil do krku.“

	 

	Konečně jsme dorazili do Čekárny. Starý otec Čas nás požádal, abychom tam na něho počkali, dokud nezkontroluje, jestli jsou podmínky pro naši výpravu do minulosti dost stabilní. Ostře jsem se na něho podíval.

	„Podmínky?“

	Přešel to mávnutím ruky. „V chronoproudu jsou vždycky nějaké ty bouře a turbulence, a v nižších oblastech zuří podivnost a půvab. A nechtějte, abych vám vyprávěl o kvantové pěně a vrstvení. Někdy mám pocit, že dinosauři vyhynuli, jen aby mě naštvali. A navzdory všem pastem, které jsem tam nastražil, se chronoproudem pořád prohánějí predátoři. Jsou jako krysy ve zdech reality. Stačí, aby se kolem vás mihli, a proud, který tím vytvoří, vás odnese kdoví kam, bez ohledu na to, jak dobře jste na to připravení. Takže když to teď víte, jste šťastnější?“

	„Vlastně ani ne,“ odpověděl Tommy.

	„Tak mě přestaňte otravovat otázkami. Udělejte si pohodlí. Vrátím se, až se vrátím.“

	A vyšel z Čekárny, hlavu vysoko vztyčenou, ruce sepjaté za zády, jako kdyby už přemýšlel o něčem mnohem důležitějším. Vyměnili jsme si tázavé pohledy.

	„Pochopili jste někdo alespoň polovinu z toho, co povídal?“ zeptal se Tommy ukřivděně.

	„Ani náhodou,“ odtušil jsem.

	Suzie pokrčila rameny. „Proto je on Starý otec Čas, a my ne. Nikdy se nezatěžuju s okolnostmi případu, to přece víš, Taylore. Prostě mi najdi něco, na co si můžu vystřelit, a víc ke štěstí nepotřebuji.“

	„Možná bys s tím mohla začít už tady.“ řekl Tommy nervózně. „Zdá se, že nikdo není kdovíjak šťastný, že nás vidí.“

	Začali jsme se rozhlížet po Čekárně. Mohla by to být čekárna kteréhokoliv lékaře, kompletní, i se starými časopisy na stolku, ale ti, co tady čekali, byli divná cháska i podle měřítek Noční strany. A všichni se na nás mračili. Čekali tu na svoje povolení k cestě časem a byli připraveni být velice nepříjemní na kohokoliv, kdo by se je pokusil předběhnout. Suzie je přelétla pohledem a většina z nich se zase uklidnila. Někteří dokonce začali předstírat, že je zajímají ty časopisy. Suzie tak na lidi působí.

	Většina osazenstva Čekárny byla z jiných časových proudů, minulých i budoucích. Na Noční straně se ocitli poté, co se připletli do časového skluzu, a když se zhroutil, uvízli tady. Starý otec Čas se vždycky snažil dopravit trosečníky v čase zpátky do jejich doby, ale zjevně to nebyla snadná záležitost. Vyžadovalo to čas. A tak obvykle seděli v Čekárně tak dlouho, dokud se jich Čas neujal, nebo jim nedošla trpělivost a nezařídili si nový domov na Noční straně.

	Byli tam Morlockové a Eloi, sedící v opačných rozích Čekárny. Rytíři v plné plátové zbroji, vybavení silovými štíty a energetickými kopími, nás zdvořile informovali, že pocházejí ze světa, kde Camelot nikdy nezanikl a dědictví krále Artuše přetrvalo. O Merlinovi se nezmiňovali, a tak jsem si řekl, že s tím raději nebudu začínat ani já. Byli tam velcí chlupatí Vikingové z časového proudu, ve kterém kolonizovali celou Ameriku, dobyli svět a Doba temna nikdy neskončila. Jeden z nich pronesl něco urážlivého na adresu Suzie a nepřirozenosti ženských bojovnic obecně, a Suzie mu napálila jednu přímo mezi oči. Jeho rohatá helma odletěla na druhou stranu místnosti a pak už se o dění kolem nezajímal. Ostatní vikingové měli za to, že je to obrovská legrace, a řvali smíchy, což bylo patrně dobře.

	Viděl jsem tam i několik lidí pocházejících z budoucnosti, vysokých, hubených a elegantních, se zvířecím půvabem a proudnicovými tvary, jako kdyby se někdo rozhodl zkonstruovat účinnější a estetičtější podobu lidství. Všechny kolem ignorovali a zírali na něco, co zřejmě mohli vidět jen oni. V rohu stáli bez hnutí dva velcí oceloví roboti a pozorovali okolní dění zářícíma karmínovýma očima. Pocházeli z budoucnosti, kde lidstvo vyhynulo a stroje si vytvořily vlastní civilizaci. Hovořili mezi sebou staccatovými, kovově znějícími hlasy.

	„Tvorové ze živočišných bílkovin,“ řekl jeden. „Jak obscénní. Hnus.“

	„Maso, které mluví,“ řekl druhý. „Odporné.“

	Rytíři v brnění zapnuli svá energetická kopí a roboti okamžitě zmlkli.

	Pak se Starý otec Čas konečně zase vrátil, usmál se na všechny v Čekárně a pokynul nám třem, abychom ho

	následovali. Vedl nás bludištěm kroutících se kamenných chodeb s tak nízkým stropem, že jsme se museli hrbit. V železných kruzích na stěnách visely čadící pochodně zalévající svým nažloutlým světlem drobné tvorečky, míhající se nám pod nohama sem a tam. Čas si jich nevšímal, a tak jsem se snažil o totéž.

	Najednou jsme se ocitli v zářivě bílé místnosti, tak bílé, až z toho bolely oči a točila se hlava. Všichni jsme okamžitě začali mžourat, až na Čas. Místnost neměla žádné detaily. Dokonce i dveře, kterými jsme vešli dovnitř, za námi zmizely. Bílé světlo bylo tak oslepující, že bylo prakticky nemožné určit rozměry místnosti, a strop a stěny byly od nás tak daleko, že se nedala odhadnout ani vzdálenost mezi nimi. Budila pocit, že se táhne až do nekonečna, zatímco se současně zdálo, jako by se stěny neustále stahovaly a roztahovaly; připomínalo to bití srdce, které jsem cítil, ale neslyšel. Suzie a Tommy se drželi velice blízko u mne a já byl za jejich lidskou přítomnost vděčný.

	Uprostřed místnosti stál jediný složitý a rokokově propracovaný mechanismus, tak komplikovaný, že jsem se vůbec nedokázal soustředit na jednotlivé jeho podrobnosti. Připadalo mi, že do bílé místnosti vůbec nepatří; byl jako rezavý hřebík zatlučený do bílého těla. Pouhá jeho přítomnost byla urážkou. Starý otec Čas zamířil rovnou k němu, vyhrnul si rukávy a ponořil ruce až po loket do jeho útrob, aby udělal drobné úpravy v seřízení, jejichž smysl chápal jen on sám. Přitom si stěží slyšitelným hlasem sám pro sebe něco mumlal. Nakonec od stroje odstoupil, hrdě na něj ukázal a kývl hlavou. Všichni jsme cítili, jak se stroj probouzí, jako kdyby se pomalu otevřelo obří oko a uvědomilo si naši přítomnost.

	Ucítil jsem závan větrů času, slyšel jsem jejich burácení, které jemně působilo na mou duši. Znělo to jako dech nějakého dávno zapomenutého boha probouzejícího se ze spánku. Měl jsem pocit, jako kdyby se celý vesmír otáčel kolem tohoto konkrétního bodu, kolem tohoto jediného okamžiku. Když vanou větry času, i největší Mocnosti se chvějí a utíkají se ke svým ochranám. Chtělo se mi rozběhnout se a pelášit pryč, dokud bych nezapomněl na všechno, co jsem tady viděl a cítil, ale nechtěl jsem dát najevo slabost. Koneckonců, kvůli tomuhle jsem sem přišel.

	Starý otec Čas se přísně rozhlédl. „Ani se nehněte, vy všichni! V chronoproudu jsou podivné fluktuace, poruchy, které nechápu. Něco velkého se děje nebo se brzy stane. Nebo se to možná stalo už dávno a tohle jsou jen ozvěny té události šířící se časem. Měl bych vědět, co se to děje… ale nevím to. Což je rozhodně znepokojivé.“ Ostře se na mě podíval. „Chceš tu cestu odložit?“

	„Ne,“ řekl jsem. Suzie a Tommy mlčeli.

	Čas mluvil rychle, jako kdyby si myslel, že spěch všechno vyřeší. „Vybavil jsem vás schopností, která vám všem umožní mluvit a rozumět jakémukoliv jazyku nebo dialektu, s nímž se tam setkáte. Díky mé magii budete všude vypadat jako místní, ať už skončíte kdekoliv. Rád bych byl konkrétnější, ale tam, kam se vydáváte, není jisté vůbec nic.“

	Pořád ještě mluvil, ale burácení větrů času jej postupně přehlušilo. Cítil jsem, jak mne táhnou, unášejí mne směrem, který jsem cítil, ale nedokázal pojmenovat. A pak jsme najednou všichni tři padali a ječeli jsme z plných plic. Bílá místnost byla pryč, jako kdybychom jí propadli, jako kámen dnem promočeného papírového sáčku. Letěli jsme směrem cizím lidskému chápání, obklopení duhou barev, jaké jsem nikdy dříve neviděl. Padali jsme zpátky, zpátky k něčemu, někam, někdy…
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	Minulost všechno, jen ne dokonalá

	„Připadám si, jako bych stál ve chcíplém psovi,“ prohlásil Tommy Zapomnění. „A nemyslím to metaforicky.“

	Úzkost v jeho hlase byla naprosto zřejmá, ale já jsem měl vlastní problémy. Svět kolem mne se znovu zaostřil, ale hlava se mi točit nepřestala. Byl jsem obklopen temnotou a opíral jsem se o drsnou cihlovou zeď. Vzduch byl horký a parný, ale co mě zasáhlo nejvíce, byl ten příšerný puch. Husté, organické miasma se vznášelo všude kolem a já jsem nedokázal vypudit tu směsici pachu kouře, potu a exkrementů z hlavy bez ohledu na to, jak jsem jí třásl. Nakonec jsem se odlepil od zdi a rozhlédl jsem se po svém okolí.

	Tommy, Suzie a já jsme stáli v úzké temné uličce osvětlené pouze hořícím lidským tělem v železné kleci pověšené na řetězu. Plameny už pohasínaly, jen tu a tam zatančily nad zčernalými pozůstatky člověka. Obě strany uličky tvořila velice hrubá cihlová zeď posetá černými skvrnami mouru a zem byla udusaná hlína pokrytá pestrou směsicí čerstvých výkalů a jiných ještě odpornějších odpadků. Na zeď někdo napsal Dagon se vrátí! a zdálo se, že to udělal docela nedávno. Tommy vylezl z toho, co byly opravdu pozůstatky mrtvého psa, a teď si vehementně otíral boty o zeď. Suzie se pomalu rozhlížela a při tom se mračila.

	„Ať už jsme kdekoliv, Taylore, nemyslím, že je to tam, kde máme být.“

	„Chceš říct, kde bychom měli být,“ zavrčel jsem, jenom abych něco řekl. „Zjevně se něco pokazilo.“

	Zamířil jsem ke konci uličky a pouličnímu ruchu, který k nám odtamtud doléhal. Suzie a Tommy spěchali za mnou, až jim odpadky vlhce mlaskaly pod nohama. Zastavil jsem se na rohu uličky ve stínu a opatrně jsem nahlédl za něj. Tommy a Suzie se skrčili za mnou. Uviděl jsem rušnou ulici, po které se pohybovali hlavně pěší. Smrad, který se odtamtud ke mně donesl, byl ještě intenzivnější. Spolu s ním ke mně doléhal hluk tvořený směsicí lidských hlasů promíchaných se zvířecími a občasnou srážkou povozů tažených koni nebo voly. Rozhodně jsme byli v minulosti, ale ani zdaleka ne dost hluboko.

	Okolní budovy byly většinou hrázděné nebo polohrázděné a nanejvýš dvě patra vysoké: hranaté krabice se stěží postřehnutelnými stopami románské architektury. Stylově patřily spíš do keltské doby, možná se saskými vlivy a celou spoustou věcí, které jsem nepoznával. Chodníky tam nebyly, jen dva husté proudy hemžících se lidí po stranách blátivé cesty. Dopravní ruch uprostřed nebyl o mnoho rychlejší a zajišťovaly ho většinou koňské potahy a primitivní vozíky tlačené stejně primitivními lidmi. Velké kryté vozy skřípaly a sténaly, jak se jejich těžká dřevěná kola hluboko bořila do bahna. Bláto, odpadky a výkaly byly všude a ve vzduchu hustém kouřem poletovala velká hejna bzučících much. Čas od času se mezi nimi vyskytla lépe oděná osoba na okázale vyšňořeném koni a všichni ostatní se jí hned klidili z cesty. A nakonec se objevil hrbatý obchodník s dobytkem na mule, který před sebou hnal stádečko miniaturních mamutů. Byli vysocí jen asi třicet centimetrů a blátem se brodili se spokojeným pištěním.

	„Ti jsou miloučcí!“ vyjekla Suzie. Tommy a já jsme se na ni oba překvapeně podívali a ona nám pohled se vší důstojností oplatila.

	Znovu jsme se zahleděli na ulici. „Soudě podle architektury bych řekl, že jsme skončili někde v šestém století,“ prohlásil Tommy. „Římská říše už upadla a zanikla a místní Keltové svádějí boje s cizáckými Sasy.“ Suzie i já jsme na něho pohlédli a on se naježil. „Hodně jsem toho o tom období přečetl. Je to vážně velice zajímavé.“

	„Mně je jedno, jak fascinující ti tahle doba připadá; neměli bychom tu být,“ prohlásila Suzie. „Od našeho cíle nás dělí minimálně pět set let. Někdo to podělal.“

	„To nemohla být chyba,“ namítl Tommy. „Starý otec Čas chyby nedělá. Vlastně je tím proslavený, že nikdy nedělá chyby.“

	„On ji neudělal,“ řekl jsem. „Vložil se do toho někdo jiný –“

	Na okamžik mne zaslepil vztek a udeřil jsem pěstí do zdi před sebou, až jsem si zranil ruku o tvrdé cihly, a v tu chvíli mi to bylo jedno, skoro jsem bolest vítal. Chtěl jsem něco říct, ale zuřivost mi sevřela hrdlo a jediné, co vyšlo přes mé pevně zaťaté zuby, bylo zavrčení. Tommy začal couvat. Vztek mi pulzoval v útrobách jako řeřavé uhlí a lámal mne, až jsem hleděl na špinavou zem. V očích mne pálily horké slzy bezmoci. Znovu jsem udeřil pěstí do zdi.

	Suzie přistoupila až těsně ke mně a šeptala mi konejšivá slůvka, až mne svou klidnou přítomností vrátila zpátky do reality. Lapal jsem po dechu, jako kdybych zrovna prodělal záchvat, ale Suziina konejšivá přítomnost mnou pomalu prostoupila a já jsem se postupně vzpamatoval. Zatlačil jsem svůj vztek do pozadí mysli, odkud ho budu moci vypustit později, až se naskytne někdo, na kom bych si ho mohl vybít. Zhluboka jsem se nadechl a kývnutím hlavy jsem Suzii poděkoval. Ona mne chápala.

	Podíval jsem se zpátky do uličky na Tommyho, který na mne upíral velice nejistý pohled. „To je v pořádku,“ řekl jsem mu co nejklidnějším hlasem. „Trochu jsem se rozčílil, ale už jsem zase ve své kůži.“

	„Samozřejmě že ano,“ řekl Tommy a poněkud váhavě a neochotně se vrátil k nám. „To jenom že jsi před chvílí vypadal… úplně jinak, kamaráde. Takového jsem tě ještě nikdy neviděl. Jako kdybys klidně dokázal vyvraždit celý svět a ani se nad tím nepozastavit.“

	Nuceně jsem se zasmál. „Bereš mou pověst až příliš vážně.“

	Tommy si mne chvíli nerozhodně prohlížel a pak obrátil pozornost zpátky k ulici. „No, když nic jiného, Noční strana v šestém století vypadá o dost klidněji než ta, na kterou jsme zvyklí.“

	Zatímco to říkal a jednou rukou ukazoval na líný pouliční ruch, na cestě se objevilo něco velkého a znetvořeného, zamotaného do vlajících hadrů a dlouhých šňůr vysušených střev. S ptačím krákáním to přiběhlo středem ulice a nyní se to na dlouhých nohou zlověstně tyčilo nad svým okolím. Mělo to hlavu podobnou koňské lebce a dlouhé, mnohakloubé paže, zakončené strašlivými drápy. Lidé se rozprchli na všechny strany. Jeden volský potah zareagoval příliš pomalu a stvůra na něj dupla sloupovitou nohou. Vůz pod ní doslova vybuchl a vozka byl vymrštěn vpřed. Sotva dopadl do bláta, stvůra ho dalším dupnutím změnila v krvavou kaši. Voli se rozběhli pryč a řičeli při tom hrůzou, ale monstrum už pokračovalo v cestě za nějakým cílem, který znalo jen ono. Kolem rozdrceného vozky se seběhl houf dvounohých krys velkých jako malé děti, které se vynořily z uličky proti nám. S obrovským nadšením se pustily do krvavé břečky, kterou si za hlasitého pištění cpaly do tlam znepokojivě lidskýma rukama. V okamžiku nezbylo z ubožáka nic než holé kosti, které krysy rychle posbíraly, a i s nimi se rozběhly zpět do postranní uličky.

	Nikdo si toho nevšímal. Pouliční ruch možná malinko zrychlil. Muži a ženy na obou stranách ulice měli hlavy vražené mezi rameny a soustředili se výhradně na svoje vlastní záležitosti. Z druhé strany ulice se k nám blížila obrovská plamenná bytost, větší než okolní budovy, a žhnula tak jasně, že se ani nedalo poznat, jestli v sobě má něco kromě ohně. Proplétala se davy, praskala a kouřila, ale svůj žár si nechávala pro sebe. Kolem se prohnala gigantická stonožka s cvakajícími kusadly a při chůzi se boky otírala o stěny domů. Středem ulice se kutálelo velké klubko červů, kteří s mlaskáním vysávali stravitelné složky z bahna na cestě. Podíval jsem se na Tommyho.

	„Klidněji. To jistě. Ale no tak, Tommy, už bys mohl vědět, že na Noční straně klid nikdy nevydrží dlouho.“

	„Má to znamenat, že jsme pořád ještě na Noční straně?“ zeptala se najednou Suzie. „Chci říct, co my víme, třeba bylo tohle v šestém století normální.“

	Ukázal jsem na noční oblohu. Dokonce i přes kouř vznášející se ve vzduchu byla vidět nezvykle nahuštěná souhvězdí a obrovský měsíc v úplňku, který na nás zíral jako nemrkající oko.

	„No dobře,“ řekla Suzie, „Přistupme k tomu logicky. Kdo je dost mocný, aby překazil cestu do minulosti? Dost mocný, aby přemohl samotného Starého otce Čas a poslal nás sem? Nemyslím, že by to byl dlouhý seznam.“

	„Mě napadá jen jediné jméno,“ zavrčel jsem a znovu mne začal přemáhat vztek. „Lilith. Moje drahá matinka. Mělo mi být jasné, že mě nespustí z očí. Myslím, že je dokonce možné… že mne sleduje i teď.“

	„Skvěle,“ řekl Tommy. „To je vážně děsivé. A to jsem si vždycky myslel, že je moje rodina divná… Proč by nás Lilith posílala sem, do šestého století?“

	,Aby nám zabránila dostat se ke stvoření Noční strany,“ odpověděla Suzie. „Patrně je tam něco, co nechce, abychom viděli. Něco, co bychom mohli použít proti ní.“

	„Proč nám vtom případě jednoduše nezabránila odcestovat?“ namítl jsem. „Ne, já si myslím, že nás chtěla mít tady. Ano. Chtěla, abych viděl Noční stranu, jaká byla, než začala platit omezení a Autority ji změnily v něco jiného, než čím měla být podle ní. Jediným místem na Zemi osvobozeným od věčného tlaku Nebe a Pekla.“

	„Je teď Lilith tady?“ zeptala se Suzie.

	„Ne. Touhle dobou už byla vytlačena do Limbu. Myslím.“

	„Tak ty myslíš?“ opáčil Tommy. „Podle mého názoru by sis tím měl být zatraceně jistý, drahý chlapče, než se rozhodneme pro další krok! Chci vědět, jak přesně vypadá situace, dřív než opustím tuhle uličku!“

	Pozvedl jsem obočí. „Hanba tobě, Tommy Zapomnění. Myslel jsem, že vy existencialisté v jistotu nevěříte.“

	„Všechno má svůj čas a svoje místo,“ odpověděl Tommy s notnou dávkou důstojnosti. „Já hlasuji, abychom se vrátili domů. Kdo ještě je pro, aby se šlo domů?“

	„Ticho tam,“ zasyčela Suzie a Tommy okamžitě zmlkl.

	„Když se budeme schovávat v téhle uličce, ničeho užitečného se jaktěživ nedopátráme,“ řekl jsem. „Musíme se tu trochu porozhlédnout, promluvit si s lidmi. Zjistit, ve které době přesně jsme se ocitli. Mám neblahé tušení, že chápu, proč si Lilith vybrala právě šesté století. Je to koneckonců doba krále Artuše a Merlina, když ještě staří bohové a podivné mocnosti otevřeně kráčeli ulicemi Noční strany.“

	„Samozřejmě!“ zvolal Tommy a okamžitě se zase rozzářil. „Artuš a Camelot! Rytíři od Kulatého stolu! Nejhrdinštější a nejromatičtější doba v dějinách lidstva!“

	„Jedině pokud se ti líbí chudoba, mizerné jídlo a vši,“ odsekla Suzie. „Ty mluvíš o králi Artušovi ze středověkých románů, sepsaných většinou mnohem později francouzskými aristokraty, kteří tam přidali všechny ty rytíře v lesklé zbroji a dámy v nesnázích. Skutečný Artuš byl barbarský pohlavár, jehož hlavním přínosem k dějinám bylo široké nasazení jízdy proti Sasům. Tohle byla těžká, temná a surová doba a většina lidí v ní prožila svůj krátký život ve špíně a vysilující dřině. Jediní, kdo měli zaručenou nějakou budoucnost, byli otroci.“ Když si všimla, jak na ni já a Tommy zíráme, zarazila se. „No dobře, viděla jsem nějaké dokumentární filmy, a co má být? Mám ráda dokumentární filmy. Někomu se na tom snad něco nelíbí?“

	„Chraň bůh,“ ujistil jsem ji. „I kdyby to doopravdy byla doba Camelotu, pochybuji, že by nás pustili dovnitř. Takže se musíme dostat odsud a odcestovat do doby, do které jsme mířili původně.“

	„Se Starým otcem Časem se spojit nemůžeme,“ řekl Tommy. „V tom směru se vyjádřil naprosto jasně, vzpomínáš? Vlastně bychom se měli postavit tváří v tvář mimořádně pravděpodobné možnosti, že jsme tady uvízli. Navždy. Kdo z těch, co tady žijí, je tak mocný, aby dokázal posílat lidi do minulosti? Nebo do budoucnosti?“

	„Merlin,“ odpověděl jsem. „Nejmocnější čaroděj ze všech. V téhle době ještě měl srdce, což znamená, že byl v kondici. Ano… Merlin Zplozenec Satanův by nás mohl odeslat do správné doby, kdyby chtěl.“

	„Jestli ho dokážeme přesvědčit, aby to udělal,“ řekla Suzie. „V téhle době nemá ani tušení, že existujeme. Nemá žádný důvod nám pomáhat. Co mu můžeme nabídnout výměnou za jeho služby?“

	„Novinky z budoucnosti,“ odpověděl jsem. „Jako například že mu někdo plánuje ukrást srdce.“

	„Tak moment,“ namítla Suzie. „Víš přece, že bychom neměli nic měnit.“

	„Když mu povíme něco, o čem víme, že se stane, jenom to posílí pravděpodobnost naší Současnosti,“ odpověděl jsem. „Nemusíme mu přece vyprávět o čarodějnici Nimue.“

	„Takže se přece jenom podíváme do Camelotu?“ zeptal se Tommy s nadějí v hlase. „Viděl jsem o něm všechny filmy a četl jsem všechny knihy. Zbožňuju ty příběhy! Na těch pověstech přece musí něco být, jinak by nepřetrvaly tak dlouho.“

	„Camelot je od Noční strany daleko,“ upozornil jsem ho. „Geograficky i spirituálně. Pokud skutečně existují rytíři od Kulatého stolu, vsadím se, že místu, jako je tohle, by

	se zdaleka vyhnuli. Ovšem Merlin by se tu mohl cítit jako doma. Myslím, že bychom měli zajít do klubu Londinium, nejstaršího klubu jen pro zvané na světě. Merlin býval jeho členem.“

	„Jsi napěchovaný užitečnými informacemi, co?“ usmála se Suzie.

	Ušklíbl jsem se. „A jak si myslíš, že jsem přežil tak dlouho?“

	Takže jsme opustili bezpečí boční uličky a vyšli jsme na hlavní ulici. Vzduch byl těžký mastným kouřem ze všech těch zapálených pochodní v železných držácích, které nahrazovaly neony naší doby. Všichni jsme byli připraveni reagovat bleskově a nemilosrdně, pokud by v nás někdo odhalil cizince, kteří sem nepatří, ale nikdo si nás nevšímal. Kouzlo Starého otce Času zjevně fungovalo a navenek jsme se jevili jako místní. Stejně tak kakofonie hlasů ozývajících se kolem nám zněla jako dokonalá hovorová angličtina, přestože jí v žádném případě nemohla být.

	Prodírali jsme se mezi lidmi a dávali jsme najevo stejný naprostý nedostatek ohledů, jaký oni projevovali nám. Nechtěli jsme se odlišovat. Ulice byly plné lidí, i když to z větší části lidé nebyli. Viděli jsme elfy v dlouhých, zářivých hábitech, arogantní a přezíravé. Démony z Pekla, šarlatové impy s pahýlovitými rohy a neklidně šlehajícími ocasy, zlověstně se pochechtávající věcem, které jim připadaly zábavné. Davem se prodíral houf vysokých dvounohých plazů oděných v nedokonale vyčiněných kůžích a pestrobarevných šátcích. Na zádech měli ze stříbrných cvočků nápisy Drak vládne. A dokonce i lidé byli pěkně pestrá cháska, reprezentující všechny rasy a kultury světa šestého století: Číňané, Indové, Peršané, Římané a Turci. Zdálo se, že i tady je Noční strana místem, kde to žije, kde se prodávají a kupují pochybné slasti, jaké nikde jinde nedostanete. Zahlédli jsme tam i několik zjevných anomálií, lidí a jiných tvorů, kteří do této doby určitě nepatřili. Jelikož neměli ochranné kouzlo Starého otce Času, byli to pravděpodobně dimenzionální cestovatelé nebo nešťastníci, kteří se tu ocitli nedobrovolně skrz časový skluz.

	„Proč jsou všichni zdejší lidé menší a, hmm… nepříliš pohlední?“ zeptal se Tommy.

	„Špatná výživa,“ odpověděla Suzie bez váhání. „Vitamínový deficit, permanentní nedostatek masa nebo peněz, za které by si jej opatřili, když náhodou je. Plus naprostá absence lékařské péče a těžká, vysilující práce den co den, po celý tvůj život, dokud konečně nepadneš vyčerpáním. Myslela jsem, že jsi říkal něco o tom, že jsi odborník na tuhle dobu?“

	„Jen na ty aspekty, které mne zajímají,“ připustil Tommy. „Ty romantické.“

	Šli jsme dál a drželi jsme se hodně blízko u sebe. Vypadalo to, že všichni tady nosí nějaký druh zbraně. Puch byl pořád k nevydržení a výkaly se povalovaly úplně všude. Vyhýbat se jim bylo prakticky nemožné, a tak jsme brouzdali v nich a snažili jsme se nemyslet na stav našich bot. Nebyly tam ani strouhy, natož nějaká kanalizace. A pak se najednou všichni přikrčili, celá ulice se otřásla a nad hlavami nám prosvištěl obrovský drak jako nízko letící jumbo jet. Většina místních ani nevzhlédla. Na Noční straně v šestém století běžná záležitost. Nelíbilo se mi to. Ulice mi bez obvyklých křiklavých neonů připadaly mnohem temnější. Jistě, byly tu ty pochodně a někde i petrolejové lampy, svíce, světélkující mech a hořící těla v závěsných ocelových klecích, ale i tak mi tady noc připadala temnější a stíny hlubší.

	A nebyla v tom žádná vášeň, žádná sardonická joie de vivre naší doby. Většina lidí, které jsem viděl kolem sebe, šla s hlavou vtaženou mezi rameny, jako by měli strach, že je někdo pozná. Možná k tomu měli dobrý důvod. Tvorové, kteří nebyli lidští ani vzdáleně, ostražitě vyhlíželi z většiny bočních uliček. Nahlédl jsem do jedné z nich a uviděl jsem kroužek posedlých dětí, nad jejich hlavičkami se vznášely ohnivé svatozáře. Děti kreslily do bláta na zemi složité matematické výpočty a smály se jim drsnými dospěláckými hlasy. Rychle jsem se odvrátil, než mne mohly zpozorovat. Pak se před námi objevil mnich s kápí přetaženou přes hlavu a divoce gestikuloval proti davu, jako kdyby chtěl, aby mu uvolnil cestu. Vzápětí zase zmizel v jámě, která se mu otevřela pod nohama; zahučel do ní tak rychle, že ani nestačil vykřiknout. Na druhé straně cesty zachytila můj pohled mrtvá žena oděná v pestrobarevných hedvábných šatech a svůdně zavlnila boky. Její oči hluboko zasazené v sinalé, popraskané tváři byly stále znepokojivě živé. Ne. Tahle Noční strana se mi skutečně nelíbila.

	Mrtvá žena stála před nevěstincem, kde ženy všeho druhu stejně jako někteří tvorové, kteří byli ženského pohlaví pouze de facto, pokřikovaly na kolemjdoucí drsnými, obhroublými hlasy. Některé z nich nabízely služby, o kterých jsem ani já nikdy neslyšel. Nijak jsem netoužil pátrat po jejich povaze. Tommy hleděl přímo před sebe a doopravdy se červenal, takže se všechny ty děvky pochopitelně soustředily hlavně na něho. Hrbil se a snažil se předstírat, že tam není, což by mělo být pro existencialistu docela snadné. Vedle bordelu stál malý a docela strašidelný krámek, kde se prodávaly relikvie – kosti svatých, třísky z pravého kříže a tak podobně. Speciální nabídka týdne byla zjevně lebka Jana Křtitele. Vedle ní ležela menší lebka označená jako JAN KŘTITEL JAKO DÍTĚ. Lidé v šestém století nebyli zjevně tak bystří jako my. Krámek také nabízel velký výběr nábytku a dřevořezeb, které údajně vyrobil Ježíš nebo jeho otec Josef, případně někdo jiný z jeho tesařských příbuzných.

	Zdá se, že už v šestém století znali obchodníci z Noční strany jediné pravidlo, na kterém doopravdy záleží: že se každou minutu rodí nové.

	Hospody a putyky všech kvalit se vyskytovaly v hojné míře, kamkoliv se člověk podíval, pravděpodobně proto, že střízlivý se člověk protloukal životem v šestém století velice těžce. Nebyl jsem tam ještě ani hodinu a už jsem měl nutkání ukousnout hrdlo láhve. Skoro stejně početné jako hostince byly kostely, patrně ze stejného důvodu. Kromě mnoha již značně nahlodaných křesťanských chrámů jsme viděli Dagonovy svatyně, kostely Madony Mučednice, Plačící mršiny a Luciferova vzkříšení. (Ty poslední pod heslem ,Pojistěte se pro každý případ‘.) Bylo tam také velké množství pohanských a druidských svatyň, založených kolem groteskních dřevořezeb a znepokojivě velkých falických symbolů. Náboženství bylo tváří v tvář realitě šestého století velice populární. Na každém rohu držel nějaký kazatel projev davu a dštil na něj oheň a síru v bezpočtu variací na téma Můj bůh už se musí vrátit každou chvíli a pak budete hořce litovat! Dobří řečníci byli vyslechnuti s respektem, zatímco ti horší byli obvykle zasypáni… no, výkaly byly všude po ruce.

	„Ježíš se vrátí tenhle týden v sobotu!“ hřímal jeden z kazatelů, kolem kterého jsme zrovna procházeli. „Kajte se hned a vyhnete se tlačenici!“

	Na Noční straně však vládly jiné, temnější síly. Entity a Síly tehdy ještě nebyly striktně omezeny na Ulici bohů, a tak se tu procházely v plné slávě po ulicích jako my ostatní, často obklopené nadpozemským světlem a vyzařující moc a jinakost. Lidé se jim spěšně klidili z cesty a ti pomalejší často zkameněli nebo byli fyzicky proměněni pouhou blízkostí Entity. Jedna z nich, velký halama s hmyzí hlavou, zamířila přímo k nám, ale na poslední chvíli prudce odbočila, vlastně vstoupila do vozovky, aby se vyhnula nebezpečí mé blízkosti. Po celou dobu ze mne nespouštěla svoje obrovské hmyzí oči a její složitá ústa se pohybovala v něčem, co docela dobře mohla být modlitba.

	„Něco v tobě vycítil,“ poznamenal Tommy.

	„Patrně že mám doopravdy špatnou náladu,“ řekl jsem. „Přísahal bych, že klub Londinium musí být někde tady, ale vypadá to, že nejsme přesně tam, kde jsem si myslel, že jsme.“

	„Tím chceš říct, že ses ztratil?“ zeptal se Tommy.

	„Ale ne, nejsem ztracený,“ ujistil jsem ho. „Jen jsem… zabloudil.“

	„Nemůžeme se tu jen tak nazdařbůh potulovat,“ řekla Suzie klidně. „Přitahuješ nežádoucí pozornost, Taylore. I přes ochranné kouzlo Starého otce Času. Použij svoje nadání. Najdi ten zatracený klub.“

	„Víš dobře, že svůj dar nepoužívám, pokud to není absolutně nutné,“ odpověděl jsem jí stejně klidně.

	„Tví nepřátelé tě v šestém století hledat nebudou,“ odsekla Suzie ostře.

	„Mohli bychom se někoho zeptat,“ navrhl Tommy.

	„Ne, to bychom nemohli,“ řekla Suzie. „Přišli bychom o moment překvapení. Použij svoje nadání, Taylore.“

	Zamyslel jsem se nad tím. Mí nepřátelé opravdu neměli žádný důvod předpokládat, že se nacházím čtrnáct století v minulosti, pokud jim Suzie z budoucnosti neřekla o našem malém výletu… ale kdybych uvažoval tímto způsobem, nejspíš bych se brzy zbláznil. Takže jsem zapnul svoje nadání, otevřel jsem svoje třetí oko, ukrývající se hluboko v mysli, a uviděl jsem svět kolem sebe. Všude byli duchové, kteří procházeli skrz davy i domy, bledé, jen z části viditelné postavy uvězněné v časových úsecích vytržených z reality a neustále opakujících stejné činy a výjevy. Někteří byli větší než domy. Procházeli světem, jako kdyby jen oni byli skuteční a my ostatní jsme byli pouhé přízraky. Nad hlavami nám ve velkých hejnech přelétávaly obrovské bytosti s mocnými křídly, které nebyly ani andělé, ani démoni, a udržovaly pravidelné formace. Neznámé síly na nepochopitelných misích. Zkoncentroval jsem svoje rozbíhající se myšlenky a zaměřil jsem je na klub Londinium. V příštím okamžiku jsem ho měl. Nebyli jsme od něj daleko, sotva pár minut chůze. Což mne přivedlo k myšlence: věděla to Lilith? Vybrala záměrně, kam mne vrátí zpátky do světa a kdy? Měl jsem do klubu jít, abych se tam s někým setkal nebo něco zjistil? Další otázky, na něž jsem neznal odpovědi.

	Vypnul jsem svoje nadání a pečlivě jsem zapojil všechny svoje mentální ochrany. Právě když jsem s tím končil, ucítil jsem… Něco si všimlo mé existence. Ne, nebyli to mí nepřátelé. Něco z této doby, velké, temné a brutálně silné. Možná… Merlin Zplozenec Satanův.

	Ostatním jsem se o tom nezmínil. Mlčky jsem je vedl ulicí ke klubu Londinium. Cestu nám však skoro okamžitě zastoupila otrhaná banda pouličních rváčů, kteří se vynořili odnikud a pohotově nás obklíčili. Bylo jich deset, všechno velcí silní chlapi, nájemní zabijáci v rezavých drátěných košilích a odřených kožených zbrojích, na zjizvených obličejích úsměvy, které nevěštily nic dobrého. V rukou měli krátké meče, sekery a dlouhé dýky s čepelemi tak zubatými, že byly prakticky pilové. Žádný z nich nebyl vyšší než metr padesát, ale všichni měli mohutné hrudníky a ruce silnější než moje stehno. Nezdálo se, že by byli zvyklí hladovět. Na druhé straně byli příšerně špinaví a odporně páchli. Jejich vůdce byl snědý muž s hřívou černých vlasů. Výhružně se usmál a odhalil tak několik chybějících zubů.

	„Ale, ale,“ řekl vesele. „Nestává se často, že šlechta zavítá do téhle části města, že, chlapi? No jo… čistí a parádně vymódění. Přišli jsme se pobavit mezi chudinu, pánové a dámo? Poohlédnout se po nějakém drsnějším zboží? No, nic drsnějšího, než jsme my, tu nejspíš nenajdete, to mi můžete věřit.“ Jeho kamarádíčkové se chraptivě rozesmáli a někteří už začali po Suzii pokukovat způsobem, který se mi vůbec nelíbil. Jestli je všechny pobije, jenom na nás přitáhne nechtěnou pozornost. Alespoň že ještě nevytáhla brokovnici.

	„Co chcete?“ zeptala se Suzie a vůdce se zatvářil nejistě. Její chladný, skoro znuděný hlas ho očividně zaskočil.

	„Co chceme, dámo? Co máte? Jenom mýtné, malou daň za privilegium, že můžete projít naším územím.“

	„Vaším územím?“ zopakoval jsem.

	„Je to naše území, protože tady vládneme my,“ odpověděl vůdce. „Nikdo a nic tudy nemůže projít, aniž by nám zaplatil poplatek.“

	„Ale…“

	„Nehádej se se mnou, panáčku,“ okřikl mne vůdce banditů a tvrdě mi zabodl ukazováček do prsou. „Dejte nám, co chceme, a my vás necháme odejít. Naser nás, a my vás zřídíme tak, že lidi budou zvracet při pohledu na to, co z vás zůstane.“

	„Kolik nás ta legrace bude stát?“ zeptal se Tommy, který už sahal po peněžence.

	„Všechny peníze, které u sebe máte. A zboží, které se nám zalíbí. Taky trochu příjemného pobavení s touhle dámou.“ Vůdce se oplzle zašklebil na Suzii. „Já je mám rád velké.“

	Jen jsem zamrkal. Cítil jsem Suziinu mrazivou přítomnost vedle sebe jako tikání odjištěné bomby.

	„To je hodně špatný nápad,“ řekl jsem co nejchladnokrevnějším a nejvýhružnějším hlasem. Když bandita obrátil pozornost zpátky na mě, trochu jsem se uvolnil. Otrapy, jako je on, dokážu zvládnout vždycky. Upřel jsem na něj svůj nejlepší tvrďácký pohled. „Ty nevíš, kdo jsme. Co všechno dokážeme. Tak buď rozumný a kliď se nám z cesty, než ti to předvedeme.“

	Vysmál se mi do obličeje a jeho kamarádi se smáli s ním. Trochu mě to zaskočilo. Bylo to už hodně dávno, co se mi naposledy někdo odvážil vysmát do tváře.

	„Dobrý pokus, Taylore,“ řekla Suzie. „Ale tady tvou pověst neznají. Já to s nimi vyřídím.“

	„Nemůžeš je všechny oddělat,“ namítl Tommy okamžitě. „Když je zabiješ, zabiješ i jejich potenciální potomky. A kdo může vědět, kolik kumulativních změn tím způsobíš v přítomnosti. Počkej, já na ně vyzkouším svoje nadání.“ Vesele se na vůdce banditů usmál. „Co kdybychom se domluvili rozumně?“

	„Zavři hubu, hezoune,“ zavrčel vůdce. Pak plivl Tommymu do obličeje a Tommy s výkřikem hnusu ucukl. Všechna jeho koncentrace byla rázem ta tam.

	„Tolik k diplomacii,“ řekla Suzie a jediným plynulým pohybem vytáhla svou brokovnici.

	Vůdce si zbraň se zájmem prohlédl. „Ať už to má být cokoliv, nebude vám to nic platné, dámo. Já i mí hoši jsme chránění proti všem ostrým zbraním a útočné magii. Nic z toho nám nemůže ublížit.“

	Suzie mu bez jediného slova vystřelila přímo do obličeje a salva broků nešťastníkovi doslova utrhla hlavu. Jeho tělo udělalo jeden potácivý krok zpátky a pak se svalilo na zem. Ostatní bandité se podívali na pozůstatky svého vůdce křečovitě se cukající v blátě a pak udiveně pohlédli na Suzii.

	„Utíkejte,“ poradil jsem jim a oni mne poslechli. Suzie se za nimi chvíli mlčky dívala a pak zastrčila brokovnici zpátky do pouzdra.

	„Tohle doopravdy nebylo nutné,“ řekl jsem. „Já bych si s nimi poradil.“

	„Samozřejmě že ano,“ řekla Suzie.

	„Poradil!“

	„Můžeš si poradit s příští partou,“ prohlásila Suzie a znovu vyrazila směrem, kterým jsme šli předtím.

	„Nikdy mi nedopřeješ žádnou legraci,“ postěžoval jsem si a vydal jsem se za ní.

	„Teď bude trucovat, že?“ zeptal se Tommy, když nás dohonil.

	„No tak to si užijeme,“ povzdechla si Suzie Střelkyně.
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	Drobné nepříjemnosti v klubu Londinium

	Jen ti mimořádně mocní, vlivní nebo urození mohou doufat, že budou přijati do nejstaršího soukromého klubu na světě. Jeho dveře vám otevře pouze sláva, bohatství nebo znalost těch správných lidí. Klub Londinium je přísně exkluzivní a obyčejní hrdinové nebo lidé pouze významní se vůbec nemusí obtěžovat žádat o členství. Někde jsem slyšel, že Camelot fungoval na přibližně stejných principech. Naprosto jistě jsem však věděl, že tam ani tam nás nevpustí bez boje.

	Klub Londinium jsme našli poměrně snadno. Byla to velká, důstojná budova v mnohem zdravější části Noční strany. Pouliční ruch tu byl volnější, chodci patřili k podstatně lépe oblečenější společenské vrstvě a kam oko dohlédlo, nebyl žádný nevěstinec. Na druhé straně, výkalů na zemi pod našima nohama skoro neubylo. Zastavil jsem se před hlavním vchodem do klubu a rozhlédl jsem se. Průčelí budovy vypadalo víceméně stejně, jako když jsem ho viděl naposledy. Je z hodně starého kamene, ozdobené explicitními erotickými basreliéfy z římské doby, které obklopují vstupní dveře ze solidního dubového dřeva. A když říkám explicitní, myslím tím ten typ erotiky, při které by se červenal i Caligula a možná by i musel navštívit vomitorium. Suzie si je prohlížela s chladnou nezúčastněností, zatímco Tommy začal hledat po kapsách tužku a kus papíru na poznámky.

	Před vchodem stál Dveřník, solidní, nemovitá bytost, jejímž úkolem a zároveň i radostí bylo odmítat nehodné. Byl chráněn proti všem formám útoku silami známými i neznámými, a dost silný, aby přetrhl vola. Také se o něm říkalo, že je nesmrtelný. Jisté je, že svou funkci zastával i v mé době, v životní velikosti a dvakrát tak nepříjemný. Dveřník byl snob snobů a ještě se tím pyšnil. Byl to menší, podsaditý muž v purpurové římské tóze, s holýma svalnatýma rukama zkříženýma na impozantním hrudníku. Chyběla mu už jen šerpa s nápisem NEPROJDOU. Stál tam hrdě vzpřímený a s nosem vysoko ve vzduchu, ale jeho očím vůbec nic neuniklo. Nás si už všiml.

	„Mohla bych ho zastřelit,“ navrhla Suzie.

	„Na to ani nepomysli,“ řekl jsem rychle. „Dveřník je velice dobře chráněný. A kromě toho vím pozitivně, že ho nezabiješ, protože jsem se s ním setkal v přítomnosti, když jsem dělal na svém minulém případu.“

	„Nesnáším tuhle kruhovou logiku,“ opáčila Suzie. „Co kdybychom ho stejně zastřelili a koukli se, co to udělá?“

	„Ne,“ odpověděl jsem velice rozhodně. „Tohle je místo, kde mají ve zvyku narážet lidi na kůl za to, že se opozdí s členskými poplatky. Něco mi říká, že tentokrát není naše obvyklá taktika hrubé síly a ignorance to pravé. Musíme ho nějak umluvit.“

	„Kupředu, Tommy,“ řekla Suzie. „To je tvoje práce.“

	„Věděl jsem, že tohle řekneš,“ povzdechl si Tommy.

	Zamířili jsme k hlavnímu vchodu a Dveřník nám vyrazil vstříc, aby nám zastoupil cestu, jednu kýtovitou ruku varovně napřaženou před sebe.

	„Dál ani krok. Vy tři tady nejste vítáni. Nikdy. Ještě jsem nezapomněl na potíže, které jste způsobili, když jste se tu objevili minule, před nějakými dvěma sty lety.“

	„Hádej, kam pocestujeme příště,“ zamumlal Tommy.

	„Zmlkni,“ napomenul jsem ho.

	„Vypadá to, že jsme na toho chlápka udělali pořádný dojem,“ poznamenala Suzie.

	„To ty vždycky, Suzie,“ ujistil jsem ji. Usmál jsem se na Dveřníka. „Podívej se, já vím, že nejsme členy, ale chceme tam jenom nakouknout a možná položit pár otázek. Pak se vypaříme a už nás nikdy neuvidíš. Nebude to nádhera?“

	„Pouze pro členy znamená pouze pro členy,“ zavrčel Dveřník. „Okamžitě zmizte. Nebo budu nucen použít sílu.“

	Suzie sáhla po brokovnici. „Ne!“ zarazil jsem ji naléhavě, „Když jsem řekl, že je Dveřník chráněný, myslel jsem všemi členy klubu. A to znamená, že k tomu, aby nás zastavil, může čerpat moc elfů, čarodějů a menších božstev.“

	„Aha,“ řekla Suzie. „Takže odprásknout ho by nefungovalo?“

	„Ne.“

	„Mám takové speciální granáty…“

	„Ne!“ Otočil jsem se k Tommymu. „Tohle je práce pro tebe. Popleť tomu chlápkovi hlavu.“

	Tommy Zapomnění vykročil vpřed a sebevědomě se usmál. Dveřník si ho podezíravě měřil pohledem.

	„My nejsme odsud, starouši,“ začal Tommy pohodově. „Pravděpodobně sis toho už všiml. Vlastně nejsme z tohoto místa ani času. Jsme z budoucnosti. Nějakých šestnáct set let vzdálené, abych byl přesný. A v té budoucnosti jsme já a tady mí přátelé členy klubu.“

	„Cože?“ řekl Dveřník. Ať už čekal, že uslyší cokoliv, tohle to zřejmě nebylo.

	„Jsme členové tam a tehdy, odkud jsme přišli. Což technicky vzato znamená, že jsme členové i tady a teď. Jednou členem, vždycky členem, není to tak?“

	Dveřník se zamračil, jako kdyby o tom přemýšlel. Myšlení zjevně nebylo to, co mu šlo nejlépe. Najednou se rozzářil.

	„Jestli jste členové,“ řekl pomalu, „musíte znát tajné potřesení ruky.“

	Tommy pozvedl obočí. „Žádné tajné potřesení ruky neexistuje, můj drahý příteli. Zato existuje tajné heslo, které jsem napsal tady na ten papír.“

	Ukázal Dveřníkovi prázdnou dlaň. Dveřník si ji pozorně prohlédl a přitom pohyboval rty, jako by četl, potom váhavě přikývl a ustoupil nám z cesty, abychom mohli projít. Mračil se přitom, jako kdyby ho hrozně bolela hlava. Dubové dveře se před námi otevřely dokořán a já jsem vešel do haly s ostatními v těsném závěsu. Jakmile se za námi dveře zase zavřely, podíval jsem se na Tommyho.

	„Ty jsi ho přinutil vidět něco, co neexistuje.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Tommy. „To je moje nadání, být přesvědčivý. Kromě toho, v některých alternativních budoucnostech pravděpodobně členy klubu doopravdy jsme. Já tedy určitě ano.“

	Odfrkl jsem si. „Pořád žádná práce pro mě.“

	„Však se dočkáš,“ ujistila mne Suzie. „Tohle místo by mělo být plné lidí toho druhu, který nejvíce nesnášíš. Jsem si jistá, že brzy najdeš někoho, kdo tě naštve nějakým úděsným a o pomstu volajícím způsobem.“

	Znovu jsem si odfrkl, tentokrát pochybovačně, a rozhlédl jsem se po klubovní hale. Pořád v sobě ještě měla mnoho ze starořímské velkoleposti, kterou jsem si pamatoval od své poslední návštěvy – mramorové obložení stěn a štíhlé sloupy podepírající strop – ale místo tlustých koberců byly na podlaze rákosové rohože, a někde dokonce jen rozhozená sláma, a vysoký strop byl hustě pokrytý druidskými vzory, takže vypadal jako pocákaný borytovou modří. Jediné světlo vycházelo z obrovských petrolejových lamp a navoněný vzduch byl horký, nehybný a poněkud zatuchlý. Bylo vidět, že ode dnů své největší slávy v dobách Říše římské klub poněkud upadl, a přitom si ještě nevyvinul vlastní styl. Jisté je, že Římané by takový nepořádek nikdy nepřipustili. Rákosí na podlaze nebylo vyměněné už bůhvíkolik dní a stěny nad lampami byly zčernalé kouřem a sazemi. A místy se dokonce povalovaly odpadky všeho druhu.

	Sluha, přesněji řečeno otrok, soudě podle železného kruhu kolem krku, nám váhavě vyšel vstříc, aby nás přivítal. Něco se mu na nás asi nelíbilo, protože se najednou zarazil a z plných plic zaječel Ostraha! Dřevěné obložení stěny se na jednom místě otevřelo a odhalilo tak skrytý výklenek, z nějž vyšla s prskáním a funěním příšerná babizna. Soudě podle volné magie, která jí sršela z napřažených pařátů, to byla čarodějnice. Byla celá shrbená a oblečená ve špinavých hadrech, a od otrockého obojku, který měla nasazený na vyschlém hrdle, se táhl zpět do výklenku železný řetěz. Hnala se po nás a z očí jí čišel vztek a šílenství. Něco si přitom mumlala starým, hrdelním jazykem, a já jsem cítil, jak se kolem ní koncentruje moc. Bylo mi jasné, že jakmile ji vrhne proti nám, budeme v pořádném průšvihu.

	Proto jsem zapnul svoje nadání – jen na tak dlouho, abych našel kouzlo, které jí zabraňovalo zbavit se otrockého obojku a řetězu, a odstranil jsem ho. Obojek se rozletěl na kusy a řetěz dopadl na zem. Čarodějnice zmlkla uprostřed zaklínání a zastavila se. Zkusmo kopla do řetězu na podlaze a ten bezmocně zachřestil. Po tváři se jí pomalu rozlil úsměv, který odhalil několik málo zažloutlých zubů, a pak se otočila k otrokovi, který ji zavolal z výklenku. Ten se otočil a dal se na útěk, ale než stačil uběhnout tucet kroků, zbyl z něj jen masný flek na podlaze.

	Čarodějnice pozvedla pařátovité ruce a zavyla radostí a dlouho potlačovanou touhou po pomstě. Ve vzduchu kolem ní vybuchovala zlomocná kouzla a prorážela díry do stěn i podlahy. Ze všech stran se začali sbíhat ozbrojenci a čarodějnice se na ně zaměřila se škodolibým úšklebkem na tváři. Vzápětí vyšlehly ohně, zavyla vichřice a ozbrojenci jeden po druhém explodovali, rozletěli se v dešti krve na kusy.

	„Jsi spokojený, že jsi mohl něco udělat?“ zeptala se mě Suzie.

	„Velice,“ přisvědčil jsem.

	Ve všeobecném chaosu jsme nikým nepovšimnuti prošli halou a ocitli jsme se v jídelně. Sotva jsme za sebou zavřeli dveře, hluk pandemonia venku okamžitě utichl. Z těch, co byli uvnitř, nikdo ani nevzhlédl. Ať už ten rozruch způsobilo cokoliv, byla to starost otroků a se členy to nemělo nic společného. Většina z nich si hověla u jídla na lehátkách, ve starořímském stylu, a veškerou pozornost soustředila na skvělé lahůdky, pití a dobrou společnost. Patrně tu za jeden oběd zaplatili víc, než většina lidí v šestém století vydělala za celý život.

	Někteří z hodovníků měli na sobě pořád ještě tradiční římské tógy, ale většina měla jen prosté tuniky, případně doplněné koženou zbrojí a stafáží. Povětšinou to byli lidé, i když jsem mezi nimi zahlédl i několik elfů, kteří dávali okázale najevo své opovržení prostředím, přestože se víc než ochotně cpali lidskými delikatesami, a hrstku chrličů požírajících živé myši; se svým jídlem si hráli způsobem, který byl místy značně nechutný. Jídlo servírovali otroci obého pohlaví, z nichž mnozí byli prakticky děti. Všichni měli ve tváři permanentní nečitelný výraz. Až na železné obojky na krku byli nazí a jejich těla byla zjizvená šrámy a stopami po bičování.

	„Otroctví,“ řekl Tommy hlasem plným odporu. „Samozřejmě jsem o tom věděl, věděl jsem, že otroctví přetrvalo i do doby krále Artuše, ale nikdy jsem doopravdy… někteří z nich jsou ještě děti!“

	„Tak to tady chodí,“ řekl jsem. „A vydrží to ještě nějaké to století. A nedívej se tak, Tommy. Tu čarodějnici jsem osvobodil, jen abych odvedl pozornost od nás. Jakmile začneme osvobozovat otroky ve velkém, můžeš se vsadit, že se proti nám okamžitě spojí všechny Mocnosti. Nemůžeme změnit celou civilizaci. Kvůli tomu tady nejsme. A kromě toho, jestli se chceme vrátit do své vlastní přítomnosti, neměli bychom dělat změny významnějšího charakteru, vzpomínáš?“

	„Vzpomínám,“ odpověděl Tommy. „Ale nelíbí se mi to ani trochu.“

	Jeho hlas překypoval chladným vztekem, který tam předtím nebyl. Moje sympatie k němu výrazně vzrostly.

	„Vítej do klubu,“ řekl jsem mu.

	„Merlina tady nikde nevidím,“ oznámila Suzie, pragmatická jako vždycky. „A vím určitě, že by tu trčel jako bolavý palec, dokonce i v téhle směsici. Chceš, abych někoho chytla za krk a vytřepala z něj informace?“

	„Myslím, že by bylo praktičtější, kdybych nejprve položil pár zdvořilých otázek,“ namítl jsem. „Na rozdíl od tebe znám diplomacii alespoň z doslechu.“

	Jeden vysoký, elegantní a na první pohled arogantní týpek už mířil naším směrem, přitom se graciézně proplétal mezi lehátky a rozdával úsměvy a drobné komentáře na všechny strany. Na sobě měl zářivě bílou tuniku a žádný obojek. Zastavil se přede mnou, přičemž Suzii a Tommyho odbyl jediným pohledem, a zvedl namalované obočí o pečlivě nacvičený zlomek centimetru.

	„Jsem Majordomus,“ oznámil nám, „a vy docela určitě nejste členy. Ani potenciálními. Nevím, jak jste se sem dostali, ale musíte okamžitě odejít.“

	Usmál jsem se na něho. „Víte o všem tom chaosu a zkáze, která právě teď zuří ve vaší hale? O ohních a explozích a zkrvavených kusech členů vaší ochranky, které tam létají vzduchem? To jsem udělal já.“

	„Přijměte místo,“ řekl Majordomus rezignovaně. „Předpokládám, že budete chtít něco k jídlu, než se ochranka vzpamatuje natolik, aby znovu nastolila pořádek a vás tři odsud vyhodila. Dnešní specialitou jsou skřivánčí jazýčky v aspiku a čerstvě narozené myšky plněné kolibřími jazýčky.“

	Tommy zamrkal. „Máte něco, v čem nejsou žádné jazyky?“

	,Ani si nesedej, Suzie,“ řekl jsem. „Nezdržíme se na oběd.“

	„Vy možná ne,“ odsekla Suzie. Někomu u vedlejšího stolu už zabavila pečené stehno a se soustředěným výrazem ve tváři se jím cpala. Jeho původní majitel se docela rozumně rozhodl, že kolem toho nebude tropit povyk.

	„Hledáme čaroděje Merlina,“ řekl jsem Majordomovi. „Merlina Zplozence Satanova. Je tady přece členem, že?“

	„Jen protože se ještě nenašel nikdo, kdo by se odvážil ho vyloučit,“ odpověděl Majordomus a ohrnul ret. „Ale i tak se už neopovažuje tady ukázat. Ne poté, co král a většina jeho věrných rytířů padli v boji, v poslední velké bitvě proti tomu parchantovi Mordredovi – a to jen proto, že tam Merlin nebyl, aby svého krále podpořil. Uzurpátor zahynul rovněž a jeho vojsko bylo rozprášeno, ale všechno už je nadobro ztraceno. Camelot je teď jen obyčejný hrad s prázdným trůnem a rozbitým stolem. Ideály jeho dvora rychle upadají. Konec zlatého věku, a to všechno proto, že jeden člověk nebyl tam, kde měl být. Hledáš Merlina Zplozence Satanova? Zkus nějakou putyku. Jakoukoliv.“

	V jeho hlase zaznívalo dost hořkosti na to, aby zněl přesvědčivě. Kývl jsem na Tommyho a Suzii a společně jsme zamířili ven z jídelny. Než jsem ale za námi zavřel dveře, vyvolal jsem svoje nadání, našel jsem kouzlo, které drželo železné obojky na hrdlech otroků, a zneškodnil jsem ho. Obojky se rozletěly na kusy a magie, která nutila otroky k poslušnosti, se v jediném okamžiku rozplynula. Někteří z nich napadli hodovníky, zatímco ostatní se neohlíželi na nic a prchali ke svobodě. V jídelně brzy zavládl stejný chaos jako v hale.

	„Jsi příliš měkkosrdcatý,“ poznamenala Suzie.

	„Jsou věci, se kterými se odmítám smířit,“ připustil jsem.

	Prošli jsme halou, která teď byla z větší části v plamenech. Po čarodějnici nebylo nikde ani stopy, ale v podlaze zela velká díra, ze které se valil dým hustý popelem a mourem a páchnoucí výrazně po síře. Moje práce tady je u konce, pomyslel jsem si. Přátelsky jsme pokynuli Dveřníkovi a pak jsme se zastavili na ulici před klubem a přemýšleli jsme, kam teď. Bůh ví, kolik putyk, taveren, pijáckých doupat a knajp je na Noční straně v šestém století, a opravdu se mi nechtělo prohledávat je všechny. Na druhé straně se mi ani nechtělo použít svoje nadání. Už tak jsem ho používal příliš často, skoro mimoděk, a to by mohlo být nebezpečné. Dříve nebo později si mne museli mí nepřátelé všimnout bez ohledu na to, jak hluboko v minulosti se nacházím. Z jejich stanoviště v budoucnosti jsem byl ostatně pořád v minulosti.

	„Podivíni,“ řekl jsem náhle. „Tam bude. Nebo jak se tady nejstarší bar na světě jmenuje. Vzpomínám si, jak mi Merlin jednou řekl, že tam často chodíval pít, aby alespoň na chvíli unikl před tou otupující dobrotou Camelotu. Proto si patrně přál, aby ho pohřbili ve sklepě pod ním. Ano. Tam ho najdeme.“ Podíval jsem se na Suzii. „Ty se mračíš. Proč se mračíš, Suzie?“

	„Sem nás dostala Lilith, že?“ řekla Suzie. „Musela k tomu mít nějaký důvod. Možná chtěla, abychom se s Merlinem setkali. Je teď jednou z hlavních veličin Noční strany. A pokud je to tak, opravdu chceme dělat, co po nás chce ona?“

	„Už toho mám plné zuby,“ odpověděl jsem. „Všechny ty dohady a spekulace. Chci to jednou provždy vyřešit a vypadnout odsud. Chci být svědkem stvoření Noční strany a dostat odpovědi na svoje otázky, abych se mohl definitivně zbavit vlivu, který má Lilith na můj život. Chci to mít za sebou!“

	„Klídek, Johne, klídek,“ řekl Tommy a teprve tehdy jsem si uvědomil, že hlasitě řvu.

	„Nikdy to nebudeš mít za sebou, Johne,“ řekla Suzie tak vlídně, jak jen to dokázala. „To přece víš.“

	„Nechci tomu uvěřit,“ odpověděl jsem. „Nemůžu si dovolit tomu uvěřit.“

	Chvíli jsme všichni mlčeli a pak se ozval Tommy. „Kdybychom nenašli Merlina tady na Noční straně… mohli bychom prosím zkusit Camelot? Vždycky jsem snil o tom, že navštívím ten legendární hrad, uvidím slavný Kulatý stůl a –“

	„Slyšel jsi Dveřníka,“ skočil jsem mu do řeči, možná trochu surově. „Už je po všem. Hrdinové jsou mrtví a sen se rozplynul. Merlina najdeme v baru U Podivínů. Kam jinam by někdo, jako je on, mohl jít utopit svou hanbu?“

	„No dobře,“ povzdechl si Tommy odevzdaně. „Nastartuj svoje nadání a ukaž nám směr.“

	„Existuje jednodušší způsob,“ odpověděl jsem. Ohlédl jsem se na Dveřníka. „Nejstarší bar na světě. Jak se jmenuje a kde ho najdeme?“

	Zničeně na mne pohlédl. „Uveď jediný dobrý důvod, proč bych ti měl pomáhat.“

	„Protože když to neuděláš,“ řekl jsem, „já a moji společníci se tu budeme celé hodiny poflakovat, dělat zmatek a celkově snižovat úroveň tohoto místa.“

	„Bar, který hledáš, se jmenuje Avalon,“ řekl Dveřník. A pak nám velice pečlivě popsal, jak se tam dostaneme, aby si byl jist, že se nevrátíme a nebudeme se ho vyptávat znovu.
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	Obětí větším bohům

	Nijak zvlášť nás nepřekvapilo, když jsme zjistili, že se bar Avalon nachází ve skutečně pochybné části města, a to i podle měřítek Noční strany. Osvětlení tu bylo mizerné, ulice špinavé a lidé jakbysmet. Všude se válela těla, ať už mrtvá, opilá nebo posedlá démony, na každém druhém rohu zuřila rvačka a ve vchodech se muchlovaly párečky. Šesté století bylo, pokud šlo o hříchy, mimořádně neuvědomělý věk. Viděl jsem kazatele, který hřímal proti zlu gnostického rouhačství a přitom se nechával orálně uspokojovat děvkou. Na druhé straně nás tu nikdo neobtěžoval. Zdálo se, že se zvěsti o našich činech a notoricky prchlivé povaze už roznesly. Ať už se píše kterékoliv století, nic necestuje na Noční straně rychleji než drby a špatné zprávy.

	Pořád jsem si ale nemohl zvyknout, že všude narážím na malomocné. I když se všichni chovali velice zdvořile.

	Z Avalonu se nakonec vyklubala velká a široká věž postavená výhradně z vybledlých kostí, které držely pohromadě díky nějaké neviditelné, avšak nikoliv zcela nepostřehnutelné síle. Už pouhý pohled na tu věž způsoboval, že mi po zádech běhal mráz a krev mi tuhla v žilách. A nejen proto, že už jsem ji jednou viděl, při svém minulém případu, když se krátce zjevila v Podivínech.

	Právě před tím, než se rozpoutalo peklo a objevila se Suzie z budoucnosti, aby se mne pokusila zabít. Nemohl jsem se ubránit tomu, abych se po ní nepodíval, a ona můj pohled zachytila.

	„Co je to s tebou, Johne?“ zeptala se klidně. „Díváš se po mně tím divným způsobem už od chvíle, kdy jsme se pustili do tohohle případu. Víš snad něco, co já nevím?“

	„Jako vždycky,“ odpověděl jsem s poněkud nuceným úsměvem. „Ale není to nic, s čím by sis měla dělat starosti.“

	Vydali jsme se přímo k věži z kostí. Rýsovala se proti nočnímu nebi jako hrobka mrtvého boha, nepřirozená a zlověstná. Jak jsme se k ní blížili, měli jsme pocit, jako bychom sestupovali do otevřeného hrobu. Místo dveří tam byl jen jednoduchý otvor, za nímž nebylo nic než ticho a neproniknutelná temnota. Kdykoliv jindy by mi to nejspíš působilo starosti, ale teď jsem byl příliš zaměstnán myšlenkami na Suzii. Věděla, že před ní něco skrývám, ale copak jsem jí to mohl říct? K čemu by to bylo dobré? Navíc jsem se nemohl ubránit pocitu, že kdybych to vyslovil nahlas, kdybych to akceptoval, stala by se ta budoucnost možnější, pravděpodobnější. Šel jsem přímo do temného otvoru a pocit viny se mi kroutil v útrobách jako živý tvor. Suzie a Tommy mne mlčky následovali.

	Temnota brzy ustoupila přátelskému jantarovému světlu, ve kterém jsme uviděli samotný bar, nízkou, zakouřenou místnost zhruba stejně velkou jako za našich časů. Nebyla tam žádná okna a petrolejové lampy a louče plnily bar hustým, dusivým dýmem, ale výsledný efekt nebyl nijak nepříjemný. Jakmile jsme se ocitli uvnitř, bylo zřejmé, že věž z kostí je jen iluze vytvořená na odstrašení nevítaných návštěvníků. Beze spěchu jsem procházel mezi plně obsazenými stoly a všichni ostatní si ostentativně hleděli svého. Stejně jako v naší době, ani teď to nebyl bar, kam chodíte do společnosti a popovídat si s dobrými přáteli.

	V jednom koutě hrálo samo několik hudebních nástrojů, které zajišťovaly poměrně primitivní, ale docela příjemnou zvukovou kulisu.

	Hosté byli obvyklá neobvyklá směska, muži a ženy v šatech všech možných kultur a sociálních vrstev. Všude jinde by se už dávno servali k smrti kvůli náboženskému přesvědčení, zvykům nebo prostě proto, že se od sebe tak lišili, ale ne tady v Avalonu. Lidé tu tváří v tvář tolika různým alternativním hrozbám drželi pohromadě. Tři čarodějnice ve vyšívaných sárí seděly s hlavami u sebe a hihňaly se jako nezbedné děti figurkám ze špejlí a kaštanů, které nechaly tancovat před sebou na ubruse. Dva skutečně ohyzdní skřetové Rudé čapky zápasili s noži v kruhu diváků, kteří je povzbuzovali jásotem a uzavírali sázky na vítěze. Dva malomocní hráli drápky se svými vlastními prsty. Dva kacířští kněží soupeřili v páce o pravou povahu Ducha svatého, a přitom na sebe vrčeli skrze zaťaté zuby obscenity. Uprostřed volného prostranství před barem tančili dva kouřovití duchové dojímavý tanec. Jejich těla trhal každý závan větru na kusy, ale vždycky se zase zformovali.

	A sám v koutě, zády k místu, kde se stýkaly dvě stěny, seděl mocný a věhlasný čaroděj, Merlin Zplozenec Satanův. Největší mág této i každé jiné doby. Ten, který se zrodil jako Antikrist, ale vzdal se té cti. Byl nepřehlédnutelný. Jeho pouhá přítomnost dominovala celému baru, přestože tam jen tiše seděl a zíral do poháru s pitím. Mít ho nablízku bylo jako dělit se o jeden pokoj s krvavou dopravní katastrofou nebo člověkem, který se pomalu věší.

	Nevypadal moc jako Merlin, kterého jsem znal, ten mrtvý muž s ošklivou dírou v místech, kde kdysi míval srdce. Který byl po staletí pohřbený ve sklepě pod Podivíny, ale občas se zjevil skrze svého nešťastného potomka, Alexe Morriseye. Tento muž byl živý a zdravý, a zatraceně nebezpečný na pohled. Na místní poměry byl hodně vysoký – skoro metr osmdesát – a statný, se širokými rameny.

	Na sobě měl dlouhý šarlatový háv se zlatým lemováním u krku. Pod hustou hřívou dlouhých rudých vlasů, tu a tam vyztužených jílem, měl ostře řezaný, skoro agresivně ošklivý obličej. V očních důlcích mu žhnuly rudé ohýnky, které občas zaplápolaly tak, že mu olízly huňaté obočí. Říkají o něm, že má oči po otci… Většinu obličeje a rukou mu pokrývalo složité, temně modré druidské tetování. Jeho dlouhé, silné nehty připomínaly drápy. Uvědomil jsem si, že Merlin, kterého jsem znal, je jen bledý stín svého pravého já, robustního a vitálního muže překypujícího energií a mocí.

	Měl jsem v úmyslu k němu prostě přistoupit, představit se a požádat ho o pomoc, ale najednou jsem se na to vůbec necítil. Spíš se mi chtělo tiše se odplazit, než si mě všimne, nebo se možná ukrýt pod stůl a zůstat tam, dokud se mi nevrátí sebevědomí. Ten chlap byl nebezpečný. Stačilo se na něj podívat, aby vám bylo okamžitě jasné, že vám může jediným slovem vyrazit duši z těla. Bezděčný pohled na Suzii a Tommyho mi prozradil, že uvažují podobně, ale zároveň mi dodal trochu odvahy. Ať už jde o bohy, čaroděje nebo bytosti odjinud, nikdy nesmíte dát najevo, že se jich bojíte, jinak vás jednoduše převálcují. Musíte najít jejich slabé místo…

	„Koupíme mu pití,“ prohlásil jsem.

	„To nemůže uškodit,“ přisvědčila Suzie.

	„Kup mu spoustu pití,“ řekl Tommy. „A myslím, že by panák nebo dva prospěly i mně.“

	Prodrali jsme se k barovému pultu v zadní části místnosti. Byl to naprosto stejný dlouhý dřevěný barpult jako v naší době, i když výběr nápojů vystavený za ním byl mnohem omezenější. A místo oříšků a slaných mandliček v misce tu byly krysy na špejli. Některé se ještě svíjely, přestože byly máčené v roztaveném sýru. Barmanka byla půvabná dívka ve vybledlých šatech v římském stylu. Měla dlouhé tmavé vlasy, velké oči a úsměv, pro jaký se zabíjí.

	„To je vážně prvotřídní maskovací kouzlo, co máte,“ řekla vesele. „Každého jiného by zřejmě oklamalo, ale já jsem poznamenaná dotekem božství. Vlastně mě osahávali v jednom kuse. Vy nejste odsud, že ne, milánkové?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Jsme cestovatelé z budoucnosti.“

	„Páni,“ řekla barmanka. „Tomu říkám vzrůšo! Jaká je?“

	„Hlučná,“ řekl jsem. „Víc lidí, míň místa a jinak se vcelku nic nezměnilo.“

	„Tak to je úleva. Co si dáte k pití? A s tím svým převlekem si nedělejte starosti. Já jsem ho prokoukla jen proto, že jsem svým způsobem božská. Jsem Hébé. Bývala jsem číšnicí římských bohů, ale pak přišlo císařství a jejich uctívačská základna značně prořídla, takže se rozhodli přesunout na nové pastviny. Vůbec mi nenabídli, že mě vezmou s sebou, parchanti nevděční. Řekla jsem si, že jsem příliš mladá, než abych odešla do důchodu, a tak jsem přijala práci tady, a myslím, že jsem tu docela oblíbená. Takže neváhejte, milánkové. Dobré pití je dobré pro duši. Věřte mi, v těchhle věcech se vyznám.“

	Pohledem jsem se ujistil, že i mí přátelé jsou vcelku přístupní nějakému tomu experimentu v tomto směru, ale naneštěstí se vzápětí ukázalo, že zdejší zásoby sestávají skoro výhradně z různých druhů vína a medoviny. V rámci vědeckého bádání jsme okusili slušný výběr obého, ale víno bylo příliš řídké a hořké a medovina příliš hustá a sladká. Také v ní plavaly kousky něčeho. Snažili jsme se nedat nic najevo a vydávali jsme patřičné pochvalné zvuky, ale Hébé jsme neošálili.

	„Takže chlast je v budoucnosti lepší?“

	„Řekněme… silnější. Tohle je doopravdy všechno, co máte?“

	„No,“ řekla Hébé. „Mám pár speciálních kousků pro vybrané zákazníky se školeným patrem a více penězi než rozumu. Zimní víno, Bakchův Starý podivín a Andělské slzy. Ty jsou Merlinovy oblíbené.“

	„To bude ono,“ prohlásil jsem. „Láhev Andělských slz bych prosil.“

	Teprve když se začala přehrabovat mezi láhvemi pod pultem, mne napadlo, že vlastně nemám čím zaplatit ani za pití, které jsme už zkonzumovali. Ať už v šestém století používali jakoukoliv měnu, byl jsem si zatraceně jistý, že jsem si ji s sebou nepřinesl. Ze zvyku jsem zalovil v kapsách pláště a ke svému překvapení jsem tam našel pořádně naditý měšec, který jsem tam já rozhodně nedal. Vytáhl jsem ho, rozvázal jsem tkanice a pak už jsem poulil oči na celou hromadu zlatých a stříbrných mincí.

	„Tak to tedy zírám,“ prohlásila Suzie. „Kde jsi k nim přišel, prošacoval jsi nějakého hosta v klubu Londinium?“

	„To mě vůbec nenapadlo,“ odpověděl jsem. „Ale naštěstí to vypadá, že Starý otec Čas myslel na všechno.“

	Podal jsem Hébé jednu z velkých zlatých mincí a ona ji zkušeně skousla mezi stoličkami, než ji s úsměvem přijala. Obdržel jsem za ni štíhlou skleněnou karafu bleděmodrého likéru a vůbec žádné drobné zpátky. V pomalu se přelévající tekutině přeskakovaly jiskřičky světla.

	„Andělské slzy,“ řekla Hébé a nakrčila svůj půvabný nosík. „Příšerná břečka. Pít se to dá jen po omezenou dobu. Pak to vyprchá a musíme to pohřbít v posvěcené půdě.“

	„Chtěla bych to ochutnat,“ ozvala se Suzie.

	„Ne, to nemůžeš,“ prohlásil jsem velice rozhodně. „Tohle je pro Merlina.“ Podíval jsem se na Hébé. „Jakou má právě náladu?“

	„Nebezpečnou,“ odpověděla Hébé. „Nemyslím, že od chvíle, kdy zemřel král, promluvil s kýmkoliv víc než půl tuctu slov. Už tady pije bez přestávky dobré tři týdny. Nejí a nespí. Nikdo ho neobtěžuje, protože kdyby se o to někdo pokusil, proměnil by ho v… něco.“

	„V co konkrétně?“ zeptal se Tommy opatrně.

	„Nejsem si jistá, že se na to hodí nějaké jméno nebo popis,“ odpověděla Hébé po chvilce uvažování. „Ale ať už je to cokoliv, nevypadá to, že by to bylo se svým současným stavem spokojeno. Kdybych to přece jenom měla popsat, označila bych to jako… pohybující se hlenovitý tvor.“

	„Možná by sis měl s Merlinem raději promluvit sám, Taylore,“ řekl Tommy a Suzie vážně přikývla.

	„Osobně bych ti doporučovala nemluvit s ním vůbec,“ řekla Hébé. „Čarodějnice Nimue je jediná, kdo s ním v poslední době něco zmůže.“

	Rychle jsem se podíval na Suzii a Tommyho. To jméno jsme znali všichni. Legendární zrádná čarodějka Nimue, která si získala Merlinovo srdce a pak mu ho doslova vyrvala z hrudi. Čarodějka, která Merlina svedla a zradila v době, kdy na tom byl nejhůře, a odsoudila ho tak k smrti.

	„Půjdeme si promluvit s opilým nebezpečným čarodějem,“ řekl jsem. „Raději hned, než se všechno ještě více zkomplikuje.“

	„Chcete nechat nějaký vzkaz pro svoje blízké?“ zeptala se Hébé.

	„O nás se nestarejte,“ zpražila ji Suzie. „My taky dovedeme být zatraceně nebezpeční, když se do toho obujeme.“

	Otočili jsme se a podívali jsme se na Merlina Zplozence Satanova. Bylo to jako pozorovat divokou šelmu, která sežrala svého krotitele a rozbila klec.

	„Až po tobě,“ řekl Tommy.

	Zamířili jsme k Merlinovu rohovému stolu. Bar náhle ztichl, jako kdyby si všichni uvědomovali, co se děje.

	Nastartoval jsem svoje nadání, ale ne tak, aby se projevovalo – jen tak pro všechny případy – a přitom jsem si všiml, že Tommy udělal totéž. Suzie už svírala v dlani granát a ukazováček druhé ruky měla provlečený kroužkem pojistky. Vtom se Merlin najednou otočil a pohlédl na nás a bylo to, jako kdybychom narazili do cihlové zdi. Všichni tři jsme se zastavili na místě, zmraženi plamínky poskakujícími v jeho očích. Všichni v baru zadrželi dech. A potom jsem pomalu zvedl láhev s Andělskými slzami, aby ji mohl vidět, a koutky Merlinových úst se na kratičký okamžik zkřivily do něčeho, co připomínalo úsměv. Zhluboka jsem se nadechl a znovu jsem vykročil vpřed, zatímco Suzie a Tommy zůstali, kde byli. Zastavil jsem se přímo před stolem a upřel jsem na Merlina svůj nejlepší drsňácký pohled. Nikdy nesmíte ty parchanty nechat, aby si mysleli, že vás můžou zastrašit.

	„Pusť moje přátele, Merline. Patří k tomu, co ti chci říct.“

	Merlin zvedl obočí. „Už jsem pár lidí zabil za to, že se mnou mluvili podobným tónem, jen abych se pobavil tím, jak umírají. Proč bych tě měl poslechnout, chlapče?“

	„Protože jsem jediný syn Lilith. A my pololidští bastardi bychom měli držet při sobě.“

	Pomalu přikývl; ani nevím, jestli na něho udělala dojem moje opovážlivost, nebo zmínka o mé matce. Přitáhl jsem si židli a posadil jsem se proti němu. Suzie a Tommy váhavě přistoupili k nám, ale nakonec zůstali stát za mnou. Byl jsem jim za jejich přítomnost vděčný. Už dříve jsem blufoval s prázdnýma rukama před mocnými Entitami, ale tohle byl Merlin Zplozenec Satanův, zatraceně. Byl jsem rád, že sedím, takže neviděl, jak se mi pod stolem třesou nohy. Nabídl jsem mu láhev Andělských slz a on ji sevřel ve své velké ruce a zamyšleně ji potěžkal. Pak z ní vytáhl zuby korkovou zátku a nalil si namodralou tekutinu do stříbrného poháru, který stál před ním na stole. Páchlo to příšerně. Merlin si všiml, jak jsem sebou škubl, a nepříjemně se usmál.

	„Chutná znamenitě. Stejně jako maso andělů. Tak tedy promluv, Lilithin synu. Co ode mne chceš?“

	Představil jsem sebe i své společníky a pak jsem mu předložil stručnou a náležitě zcenzurovanou verzi toho, co se stalo. Občas přikývl, ale zdálo se, že mnohem více ho zajímá pití. Zbytek osazenstva baru nás pořád ještě pozoroval, ale teď, když začínalo být zřejmé, že v nejbližší budoucnosti k žádné zajímavé ukázce magie nedojde, napjaté ticho opět vystřídal šum hovoru. Dovyprávěl jsem svůj příběh a Merlin pomalu přikývl.

	„Zajímavá historka,“ řekl. „Kdyby mi ještě na něčem záleželo, nejspíš by na mě udělala dojem. Jenomže teď už je mi všechno lhostejné. Po tom, co… on zemřel. On byl z nás všech nejlepší. Dodával mi víru v lidství. Dělal ze mne lepšího člověka už jen tím, že věřil, že jsem lepší, a já bych raději zemřel, než ho zklamal. Teď je pryč, protože jsem tam nebyl, když mne nejvíc potřeboval. Sen, který jsem snil, je navždy ztracen, jeho sen o Věku rozumu a respektu pro všechny, o moci spravedlivosti. Krátký záblesk světla v temné době.“

	Pořád nad tím ještě tesknil, když tu se najednou objevil král Artuš osobně. Věděl jsem, že je to on. Nikdo jiný to být nemohl. Artuš, Velký Medvěd Britů, se náhle tyčil nad naším stolem, vysoký, statný muž v bezvadně vyleštěné zbroji, přes kterou měl přehozenou medvědí kožešinu. Z meče, který mu visel u boku, sálala nadpřirozená záře. Měl výrazný, vlídný a trochu smutný obličej, ale bylo na něm něco… přirozená vznešenost, čestnost neuznávající kompromisy, prosté dobro, silné a upřímné… za tímhle člověkem bych šel třeba k bránám pekelným a zpátky. Po celém baru před ním lidé poklekali. Dokonce i ti, kteří lidmi nebyli, skláněli hlavu před tímto jedinečným mužem, kterého všichni zbožňovali, báli se ho a uctívali ho. Král Britů Artuš.

	Vstal jsem ze židle a rovněž jsem poklekl na jedno koleno; stejně tak Suzie a Tommy. Vůbec mi nepřišlo na mysl, že bych to neudělal.

	Přesto, že tu doopravdy nebyl. Na první pohled bylo zřejmé, že tu není přítomen ve své skutečné, fyzické podobě. Jeho obraz byl nedokonalý a neúplný, vlnil se jako ve slabém vánku a tu a tam bylo skrze něj vidět. Nebyl to však ani duch; ten muž v sobě měl nepopiratelnou vitalitu. Přímo sálal životem, cílevědomostí a vznešeností. Ne, tohle bylo zjevení, mentální projekce jeho obrazu, jeho samotného, vyslaná z nějakého vzdáleného místa. Zdál se být neklidný a nesoustředěný, jeho pohled těkal po celé místnosti, i když se vždycky neomylně vracel k Merlinovi.

	„Merline,“ řekl Artuš hlasem podobným šepotu v katedrále, který se nesl z veliké dálky. „Starý příteli, můj mentore. Přišel jsem z velké dálky, abych tě našel. Poslal jsem vzkaz všude tam, kde bys mohl být, ale ty jsi na žádném z těch míst nebyl. Zase jsi šel za ní, co? Přestože jsem tě žádal, abys to nedělal. Tohle je noc před mou největší bitvou a musel jsem se do svého stanu uchýlit sám, abych tě mohl ve snech hledat.“ Usmál se, vlídně a smutně. „Tolik ses mě snažil naučit něco z magie, ale já jsem na to nikdy neměl nadání. Takže jsem se spokojil s tím být vojákem a králem. Nikdy jsem nedokázal přijít na to, jestli jsem tě tím nakonec nezklamal.“

	„Ne,“ řekl Merlin. „Nikdy jsi mne nezklamal, Artuši. Nikdy.“

	„Ale času už moc nezbývá a potřebuji tě skutečně zoufale, proto jsem oprášil jednu starou, skoro zapomenutou lekci ve vysílání snů. Takže jsem tady a konečně jsem tě zastihl. Ať už je to kdekoliv. Kromě tebe nevidím vůbec nic jasně, starý příteli. Potřebuji, abys mi pomohl v zítřejší bitvě. Můj syn, Mordred, proti mně shromáždil velké vojsko. Možná největší, jaké tato země kdy spatřila. Svolal jsem všechny svoje rytíře a vojáky, všechny dobré muže, ale pořád se bojím, že to nebude stačit. Můj syn… já vím, že jsi ho nikdy jako mého syna neuznal, ale krev se nezapře… Můj syn Mordred vyvolal prastaré stvůry, zlé a mocné. Potřebuji tě, Merline. Potřebuji tvou magii, tvou moc. Proč tady nejsi?“

	„Protože jsem měl práci,“ zamumlal Merlin. „Zabýval jsem se svým největším omylem, svou zaslepeností pomstou.“

	„Vidím tě, ale neslyším, co říkáš,“ pokračoval Artuš. „Merline! Merline!“

	„Zase jsi popletl časové souřadnice,“ řekl Merlin. „Matematika nebyla nikdy tvoje silná stránka, hochu. Spojil ses se mnou příliš pozdě. Příliš pozdě.“

	„Měl jsi mě varovat, Merline,“ řekl Artuš. „Před cenou, kterou budu muset zaplatit za to, že se stanu králem. Za Camelot, za Kulatý stůl a Velký sen. Ženu, která miluje jiného. Syna, který mne nikdy nemiloval. Spravedlnost pro všechny, jen pro mne ne. Proč jsi mě nevaroval, Merline?“

	„Nikdy jsem ti nesliboval spravedlnost,“ povzdechl si Merlin. „Jen šanci stát se legendou. Můj ubohý Artuši…“

	„Nemůžu se zdržet,“ řekl Artuš. „Větry vanoucí mezi světy mne strhávají zpátky. Mí muži čekají. Za úsvitu vyrážíme do bitvy. A k vítězství, bude-li si to Bůh přát. Bezpochyby máš dobrý důvod pro to, abys byl tam, kde právě jsi. Pohovoříme si o tom později, po bitvě. Vždycky jsem hořce litoval, že co jsem se stal králem, nikdy jsme neměli čas si spolu pořádně popovídat.“

	Řekl toho ještě víc, ale už mu nebylo rozumět. Jeho obraz pomalu slábl jako duch za ranního svítání a pak byl pryč úplně. Všichni v baru pomalu vstali a vrátili se ke svým záležitostem. Na Merlina se nikdo z nich ani nepodíval. Znovu jsem se posadil. Merlin mlčky zíral do svého poháru.

	„Měl jsem tam být,“ zamumlal. „Ale byl jsem tak vzteklý, že jsem nedokázal myslet na nic jiného než na pomstu. Na tu proradnou čubku, Mordredovu matku. Morganu La Fey. Artuš je přijal k sobě, dal jim všechno a oni společně zničili všechno, co jsme spolu já a Artuš vytvořili. Trvalo mi roky shromáždit proti nim důkazy, a pak uprchli jako krysy. Mordred ke své tajně shromážděné armádě. Morgana do starých lesů, na prastará místa, k moci, kterou tam uctívala. Nedokázal jsem se smířit s tím, že unikne, že za to nezaplatí. A tak jsem nechal Artuše, aby shromáždil vojsko, a sám jsem se vydal v Morganiných stopách. Byl jsem si jist, že se vrátím včas. Ale Morgana mne vodila za nos a vyslídit a zabít ji mi nakonec trvalo mnohem déle, než jsem čekal. Když jsem se vrátil, bylo už po všem. Bitevní pole bylo promáčené krví a mrtvoly se vršily na hromadách, kam až oko dohlédlo. Těch několik málo rytířů, kteří přežili, se na mě dívalo jako kdyby to byla moje chyba, a možná skutečně byla. Nazývali mne zrádcem a falešným přítelem, zbabělcem, zrůdou. Nepustili mne ani k jeho tělu. Mohl jsem je všechny pozabíjet jediným slovem nebo pohledem, přinutit je, aby trpěli tak, jak jsem trpěl já, ale neudělal jsem to. Protože Artuš by si to nepřál.

	Nemohl jsem ho ani oplakávat. Moje oči to neumožňují. Ale kdybych pro něj mohl plakat, plakal bych. Pro svého krále, svého přítele. Svého syna ve všem, na čem doopravdy záleží.“

	Pořád jsem se ještě snažil vymyslet, co bych na to měl říct, abych zmírnil tak velkou ztrátu, smutek a pocit provinilosti, když jasný mladý hlas zavolal Merlinovo jméno. Vzhlédli jsme a uviděli jsme půvabnou a veselou dívku, která kráčela barem a usmívala se na všechny kolem, ale mířila přímo k našemu stolu. Byla drobná, světlovlasá a prsatá, s velkýma očima a plnými ústy, a na sobě měla lesklé hedvábí, které ve zdejším drsném prostředí vypadalo značně nepatřičně. Nesla se, jako kdyby překypovala vší energií světa, a přitom vyzařovala svěží sexualitu mládí. Podle vzhledu jí nemohlo být více než šestnáct. Byla krásná takovým tím nápadným způsobem, a na čele měla vytetované modré třetí oko. Další keltské a druidské ornamenty jí zdobily nahé paže. Došla k našemu stolu a bez jakýchkoliv okolků se posadila Merlinovi na klín, smála se jeho zachmuřenému obličeji a škádlivě ho tahala za vousy.

	„Ale jémináčku, koukněte se na ten kyselý výraz! Kdopak tě rozzlobil tentokrát? Vážně, miláčku, nemůžu tě nechat ani chvíli samotného. Ještě že máš svou malou Nimue, aby se o tebe postarala!“ Letmo ho políbila, napila se z jeho poháru a zašklebila se odporem, dětsky zaklela a znovu ho políbila, načež ho nazvala hloupým starým medvědem. Merlin se brzy začal usmívat a pak se hlasitě smál a hrál si s jejími ňadry, čemuž se ona šťastně hihňala. Snažil jsem se nezírat na to s ústy dokořán. Tak tohle byla ta legendární čarodějka Nimue?

	„Tohle je Nimue,“ řekl Merlin po chvíli a vzhlédl. „Moje jediná útěcha. Nimue, tohle je John Taylor.“

	Dětsky se na mě zakabonila. „Tak to ty jsi rozčílil mého cukrouška? Styď se! Do toho, Merline, proměň ho v něco legračního.“

	„Mlč, dítě,“ okřikl ji Merlin. „Vážil dalekou cestu, aby mne požádal o pomoc. Pořád se ještě rozmýšlím, jestli mu ji mám poskytnout.“

	„Tohle je čarodějka Nimue?“ zeptal jsem se a přitom jsem se ze všech sil snažil, aby to neznělo ironicky.

	„Přesně tak,“ odpověděl Merlin, vytáhl jí ruku zpod blůzky a poškrábal se na nose. „Bývalá druidská kněžka, nyní studentka magického umění. Ze všech svých nejrůznějších rolí jsem měl tu učitelskou vždycky nejraději.“

	„Ale rozhodně to není to jediné, co máš na mně rád, ty starý kozlíku,“ zasmála se Nimue a šťastně se zavrtěla na čarodějově klíně. „To, že jsem sběhla od druidů, byla ta nejlepší věc, co jsem kdy v životě udělala.“ Upřela na mne pohled svých velkých tmavých očí. „Mí rodiče mne prodali, když jsem byla ještě dítě, ale nikdy jsem tam doopravdy nezapadla. Nevadilo mi uctívat přírodu, běhat nahá po lese a hodně se milovat, abych zajistila hojnou úrodu polím, ale z lidských obětí a všeho toho Přibij jeho střeva na ten starý dub se mi zvedal žaludek.“ Náhle zase našpulila ústa a hravě pleskla Merlina přes ucho. „A ty jsi mi slíbil, že mě naučíš čarovat. Opravdickou magii. Kdy mě začneš učit opravdickou magii, cukroušku?“

	„Všechno má svůj čas,“ odpověděl Merlin a začal jí žužlat ušní lalůček.

	„To je všechno moc hezké, zlato,“ řekla Nimue, odstrčila ho a narovnala se mu na klíně. „Ale do té doby jsou tu pořád všichni ti kupci, kteří trvají na tom, že za zboží se platí. Děvče nemůže žít ze vzduchu, cukroušku…“

	Bylo toho mnohem víc, všechno v podobném duchu. Nimue nepřestala ani na okamžik štěbetat, zatímco Merlin se na ni zamilovaně usmíval, a oba se při tom muckali jako dva šťastní puberťáci. Nevěděl jsem, co na to říct. Tohle byla Nimue? Mocná a lstivá čarodějka, která Merlinovi vyrvala srdce z hrudi a uprchla s ním? Tahle roztomilá malá zlatokopka? Otočil jsem se na židli, abych si vyměnil pohled se Suzie a Tommym, ale ti byli zjevně zaražení úplně stejně jako já, a tak jsem se omluvil Merlinovi a Nimue, kteří si mě sotva všimli, a všichni tři jsme odešli k jinému stolu, abychom si to pořádně promysleli.

	„Mně připadá jako slaďoučká dívenka,“ prohlásil Tommy. „Ačkoliv se nemůžu zbavit dojmu, že je pro ni trochu starý.“

	„Není ani zdaleka tak pitomá, jak se snaží vypadat,“ namítla Suzie. „Takových jsem už viděla, co oškubaly nějakého starého blázna o všechno, co měl.“

	„Merlinův soukromý život není naše starost,“ prohlásil jsem pevně. „Důležité je, že i přes všechnu tu svou opileckou sebelítost je to pořád mocný čaroděj. Jestli nás může někdo z této doby poslat hlouběji do minulosti, tak je to jedině on.“

	„Ale slyšel jsi ho,“ namítl Tommy. „Ani my, ani naše problémy ho nezajímají.“

	„Takže ho musíme přimět, aby se o ně zajímat začal,“ prohlásil jsem.

	Suzie se na mne dlouze zadívala. „Tohle je dost o držku i na tebe, Taylore. Mluvíme o Merlinovi. O ďáblovu jediném synovi. Nemáme nejmenší naději, že bychom ho přesvědčili, aby udělal něco, co udělat nechce.“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ odpověděl jsem. „A napadlo mě, že jelikož je ta malá čarodějnice naprosto neschopná ukrást mu srdce… možná že bychom to mohli udělat za ni. A když budeme mít jeho srdce, Merlin udělá všechno, co mu řekneme.“

	Oba se na mne podívali, jako kdyby mi právě přeskočilo.

	„Tobě přeskočilo!“ vyjekl Tommy. „Docela ses pominul! My že mu máme vyrvat z hrudi bijící srdce? Merlinovi? Nejmocnějšímu zatracenému čaroději téhle i všech ostatních dob? Ty jsi blázen!“

	„Nemusíš si brát servírky, Tommy,“ řekl jsem. „Klidně mi pověz, co si o mně myslíš doopravdy.“

	„I kdybychom dokázali Merlina zneškodnit,“ ozvala se Suzie. „Nadělali bychom tu pěkný svinčík… Svého času jsem pár srdcí extrahovala, ale to jsem si nemusela dávat pozor, aby zůstaly v dost dobrém stavu a daly se vrátit na místo.“

	„Nepovzbuzuj ho,“ okřikl ji Tommy. „On z nás nadělá hlenovité tvory.“

	„Není to tak neproveditelné, jak se zdá,“ řekl jsem trpělivě. „Spousta čarodějů si vyndává srdce, aby je ukryli někam jinam, pod silnou magickou ochranu, kde jsou v bezpečí. Pak je nikdo nemůže doopravdy zabít, pokud by současně nezničil i jejich srdce. S patřičným obřadem můžeme vyjmout Merlinovi srdce, aniž bychom ho přitom zabili, a jak ho jednou budeme mít v rukou, udělá pro nás všechno. Koukněte se – víme, že mu dříve nebo později někdo srdce ukradl. Proč ne my? Naděláme s tím méně nepříjemností než kdokoliv jiný.“

	„Mně se to nelíbí,“ prohlásil Tommy nekompromisně. „Doopravdy se mi to nelíbí. Vlastně by se dalo říct, že jsem všemi deseti proti.“

	„V jedné věci má pravdu,“ přidala se Suzie. „Jestli změníme minulost…“

	„O jaké změně mluvíš?“ opáčil jsem. „My přece víme, že někdo vzal Merlinovi srdce. Viděli jsme díru v jeho hrudníku. Tím, že to uděláme, vlastně pomůžeme posílit přítomnost, ze které jsme přišli.“

	„To je jedno,“ namítl Tommy tvrdohlavě. „Na to nemáme právo. My toho člověka využijeme, možná dokonce zabijeme jen abychom od něj získali, co chceme.“

	„Co potřebujeme,“ opravil jsem ho. „Musíme zastavit Lilith za každou cenu. Jinak zničí Noční stranu a nejspíš i celý svět.“

	„Ale… co bys řekl téhle alternativě?“ Tommy se ke mně naklonil přes stůl. „Vzpomínáš si na toho rytíře v brnění, co jsme ho viděli v čekárně Starého otce Času? Toho z budoucnosti, kde Camelot a jeho sen přetrvaly? Co když jsme tady… abychom pomohli budoucnosti? Máme příležitost změnit všechno. Camelot nemusí padnout. Kdyby Merlin neztratil srdce a s ním většinu své moci… možná bychom mu mohli pomoci najít jeho starou duševní vyrovnanost a hrdost. Dát mu důvod žít dál. Povíme mu, co se stane, varujeme ho před dobou temna, která bude trvat skoro tisíc let, jestli on nezabrání jejímu příchodu. S naším vedením snadno zase získá moc a vliv, a s jeho pomocí se vzpamatuje i Camelot. Odkaz krále Artuše bude pokračovat!“

	„S naším vedením,“ zopakoval jsem. „Nechtěl jsi říct, s tvým vedením, Tommy? Ty jsi přece byl vždycky fascinován králem Artušem a touhle dobou.“

	„No tak dobře, a proč ne?“ opáčil Tommy vzdorovitě. „Vždycky jsem legendu Camelotu miloval. Za Artuše byl svět lepší a spravedlivější než v kterékoliv jiné době! Představte si, co by přineslo patnáct staletí vývoje pod Artušovým vlivem. Možná že bychom už Noční stranu ani nepotřebovali.“

	„Necháváš se unést,“ upozornil jsem ho. „Musíme se držet toho, co víme. Víme, že Lilith plánuje zničit Noční stranu a s ní pravděpodobně i zbytek světa. Já jsem viděl budoucnost, Tommy, a jsem připraven udělat cokoliv, aby se nenaplnila. Je to noční můra, Tommy, věř mi. Kdybys to viděl…“

	„Jenomže jsem to neviděl,“ namítl Tommy. „Nikdo to neviděl, pouze ty. A máme na to jenom tvoje slovo.“

	„Přestaň s tím, Tommy,“ řekla Suzie a její hlas zněl velice mrazivě.

	„Lilithiny plány ohrožují celou Noční stranu,“ pokračoval jsem. „Vzpomínáš si, co říkal Starý otec Čas o tom, že se všechny potenciální budoucnosti postupně sbíhají, až nakonec zbude jen jediná, nevyhnutelná budoucnost? Proto jsme tady, Tommy, a proto to musíme udělat. A bez tvé pomoci to nedokážu. Merlin musí mít neuvěřitelně silné magické obrany, které ho chrání, když pije nebo je jinak handicapovaný. Pomocí svého nadání je mohu odhalit, ale nemám nic dost mocného, abych je zrušil nebo jimi pronikl. Ale ty… můžeš použít svoje nadání, abys obrany na chvíli zmátl, takže kolem nich proklouznu a udělám, co musím.“

	Tommy na mne dlouho mlčky hleděl a z jeho obličeje jsem nedokázal vyčíst vůbec nic. Když promluvil, nepoužil svůj znuděný hlas. „Neměl jsem ani tušení, že jsi tak… brutální,“ řekl.

	„To jen když mi nic jiného nezbývá,“ odpověděl jsem. „Závisí na mně budoucnost; a když se ďábel chopí kormidla, musí ohledy stranou.“

	„Nebo ďáblův syn,“ řekl a já v tu chvíli nevěděl, jestli tím myslí Merlina nebo mne. Pomalu se zase zaklonil. „Co s tím srdcem pak míníš udělat?“

	„No, nemůžeme mu ho jen tak vrátit,“ odpověděl jsem. „Merlin by už našel nějaký způsob, jak nás zabít, bez ohledu na to, co by nám slíbil. Ne, myslím, že ho ukryjeme někam do bezpečí a Nimue řekneme, kde ho pak, až zmizíme do minulosti, najde.“

	„Ty do toho chceš zaplést tu čarodějku?“ podivila se Suzie. „Tu cukrovou panenku s průvanem mezi ušima?“

	„Potřebujeme ji,“ řekl jsem. „Dokud jsme nablízku my, Merlin ani na okamžik nepoleví v ostražitosti, ale Nimue bezvýhradně důvěřuje.“

	„Proč by nám měla pomáhat?“ zeptal se Tommy zamračeně.

	Usmál jsem se. „Den, kdy nedokážu utáhnout na vařené nudli zlatokopku, jako je ona, je den, kdy odejdu do penze. Ty nejsi jediný, kdo umí být přesvědčivý, Tommy.“

	„To je fakt,“ přikývla Suzie. „Možná jsi existencialista, Tommy, ale Taylor je prohnaný parchant.“

	„Děkuji ti, Suzie,“ řekl jsem. „Myslím. Stačí, abychom tu malou čarodějnici přesvědčili, ať Merlinovi hodí něco do pití, takže se odporoučí do říše snů. Připadá vám to jako dobrý plán?“

	„Mně to připadá jako značně chatrný a nedomyšlený plán,“ řekla Suzie. „Jdu do toho. A až mu čórneme to srdce… můžu ho zkusit zastřelit, jen abych viděla, co to udělá?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	„S tebou už není žádná legrace, Taylore.“

	Podíval jsem se na Tommyho. „Jdeš do toho, nebo ne?“

	„Nerad,“ řekl nakonec. „A s velkými výhradami. Ale ano, jdu do toho. Zdá se, že sny nemají ve skutečném světě místo.“

	„Drž se svého existencialismu,“ poradil jsem mu vlídně. „Nebýt si ničím jistý je mnohem lepší.“

	Pak jsme tam jen seděli a dívali se, jak Merlin pije. Míjely hodiny a on se pořád naléval s Nimuinou nadšenou pomocí a veselou společností. Nakonec ale čaroděj dospěl do stadia, kdy už nedokázal zvednout pohár a jen tam seděl a zíral do prázdna. Dokonce ani Nimue ho nedokázala přimět, aby reagoval. Zajímavé bylo, že jakmile se ujistila, že je dokonale mimo, shodila ze sebe všechen svůj šarm. Uvelebila se na židli a zasmušile kopala nohama do vzduchu. Po chvíli vyskočila a došla si k baru pro něco k pití. Kde jsem čirou náhodou čekal já, abych jí mohl koupit skleničku něčeho hodně drahého. Usmíval jsem se na ni a lichotil jsem jí, a ona se hihňala jako puberťačka na první schůzce. Po chvíli jsem ji pozval, aby se posadila k našemu stolu, a když se letmým pohledem přesvědčila, že Merlin stále klimbá a neví o světě, ochotně nabídku přijala. Obličej měla zardělý pitím a vlasy měla hrozně rozcuchané, ale slova se jí ještě při řeči nepletla. Tommyho společnost ji zjevně okouzlila, ale Suzii okázale ignorovala. Nalil jsem do ní ještě pár skleniček a pak jsem jí předestřel náš plán. Nebylo třeba ji příliš přesvědčovat. Měla morálku kočky a mozek štěněte.

	„Potřebujeme Merlinovu pomoc.“ Snažil jsem se jí to vyložit co nejjednodušeji. „Jenomže on je příliš pohroužený do svých vlastních problémů, aby nás vyslechl. Když mu ale vezmeme srdce, bude muset poslouchat. A ve chvíli, kdy jeho srdce bude mimo jeho tělo, a tudíž i mimo všechny jeho ochrany, můžeš ho očarovat, takže zapomene na všechny starosti a bude myslet jen na tebe. Až s tím skončíme, srdce mu jednoduše vrátíš a všichni budou spokojení. Co by mohlo být prostšího nebo všeobecně prospěšnějšího?“

	Nimue se mračila do svého poháru a snažila se soustředit. „Jeho srdce by mne mohlo učinit mocnou… a kdybych dokázala doopravdy čarovat… Ale vážně, já chci jen, aby ten můj starý medvěd byl stejný jako dřív. Měli jste ho vidět ještě před pár týdny, na Camelotu. Po králově boku, kam také patřil. Tehdy se mu všichni klaněli. Osobně jsem tam samozřejmě nikdy nebyla. To jsem ještě byla jenom obyčejná hloupá kněžka, dobrá tak na to, aby trhala jmelí, uctívala Hekaté Trojjedinou… Ale byla jsem vždycky dobrá v předvídání budoucnosti a Camelot mne fascinoval. Merlin mne fascinoval. Sledovala jsem ho u dvora a už tehdy jsem věděla, že bude potřebovat, aby na něho někdo dohlédl. Potřeboval někoho, komu by na něm doopravdy záleželo. Všichni ostatní ho jen využívali, šlo jim jenom o to, aby je svou magií tahal z bryndy. Když svalovci v lesklé zbroji selhali.“

	Začínal se jí trochu plést jazyk a její tón byl čím dál zanícenější. „Dokonce i král, Bůh mu žehnej… ani jemu na Merlinovi doopravdy nezáleželo. Ne tak jako mně. Hloupá malá kněžka, hloupá lesní čarodějnice, tak mě nazývali… ale teď jsem jediná, kdo má přístup k jeho srdci… A až budu mocná, přinutím je, aby za to zaplatili…“

	To už se jí dolní ret třásl a po tváři se jí koulely slzy jako hrachy. Nedíval jsem se po ostatních. Už tak jsem se cítil dost provinile, že zneužívám takové přerostlé děcko, jako je Nimue. Ale co jiného jsem mohl dělat?

	„Takže nám pomůžeš?“ zeptal jsem se. „Prospěje to všem. Věř mi.“

	„Když to říkáš,“ povzdechla si Nimue. „Vždycky jsem potřebovala někoho, kdo by mi řekl, co je dobré a co špatné.“

	Něco v jejím hlase mi prozradilo, že to tak bude i nadále. Tommy si toho všiml také a probodl mne pohledem, ale já jsem se soustředil na čarodějku.

	„Máš něco, co bys mu mohla hodit do pití, Nimue? Něco, po čem by usnul?“

	„Samozřejmě,“ opáčila Nimue. „O lektvarech vědí druidové všechno, co se o nich vědět dá. Často jsem mu dávala něco na spaní. Někdy by bez toho vůbec neusnul. Ten můj ubohý drahoušek.“

	A bylo to. Počkali jsme, dokud většina zákazníků neodešla, a pak jsme podmázli Hébé, aby bar na chvíli zavřela. Stálo mne to většinu mincí v měšci, zvlášť když se dozvěděla, že chceme, aby šla domů dřív i ona, ale peníze mají na Noční straně svou cenu v každé době. Někteří ze zákazníků odmítali odejít, ale Suzie jim udělala krátkou, avšak výmluvnou ukázku, k čemu je brokovnice, a pak jim nestačily dveře, jak rychle se hrnuli ven. Dva kouřoví duchové se na mne vyčítavě podívali a pak, aniž přestali tančit, pomalu vybledli. Bar byl najednou o tolik větší, když v něm nikdo nebyl, a ticho, které zavládlo, bylo doopravdy strašidelné. Merlin konečně usnul, zatímco Nimue seděla s nohama zkříženýma pod sebou v křídovém kruhu a odříkávala zaklínadlo, které mělo zajistit, že nikoho venku nenapadne, že se uvnitř baru děje něco neobvyklého. Na světě byla hrozná spousta lidí – a nejen lidí – kteří by si nikdy nenechali ujít příležitost Merlina zabít, kdyby se dozvěděli, že je na čas bez ochrany. Suzie i přesto hlídkovala u dveří, zatímco Tommy a já jsme se věnovali spícímu čaroději.

	„Tak,“ řekl Tommy. „Jak to provedeme?“

	„Velice opatrně,“ ujistil jsem ho. „Při sebemenším podezření, že se něco zvrtlo, prchám co nejrychleji směr vzdálený obzor. Snaž se nezůstávat za mnou moc pozadu.“

	„To byl vážně hodně špatný nápad,“ řekl Tommy nešťastně.

	Zapnul jsem svoje nadání, otevřel jsem svoje třetí oko, svoje soukromé očko, a okamžitě jsem viděl všechny Merlinovy ochrany. Kroužily kolem jeho spícího těla jako smečka hlídacích psů, jedna vrstva obranné magie a kleteb přes druhou, všechny připravené sesypat se na toho nešťastníka, který by si dovolil připlést se jim do cesty. Pod mým pohledem se nervózně chvěly. Vzal jsem Tommyho za ruku, takže je mohl vidět také. Vykřikl překvapením a hrůzou a pokusil se odtáhnout, ale já jsem ho nepustil.

	„Zmlkni,“ zašeptal jsem. „Chceš, aby tě uslyšely? Teď použij svoje nadání. Rychle!“

	Ústa se mu žalostně zkřivila jako dítěti, které nabírá k pláči, ale vzápětí jsem ucítil, že se jeho dar začíná projevovat. Pomalu, jedno po druhém, si ochranná kouzla přestávala být jistá, proč tam vlastně jsou a co je jejich úkolem, až konečně všechna zmizela tam, odkud pocházela, aby se mezi sebou poradila. Merlina zanechala na židli spícího a naprosto bezbranného. Rychle jsem k němu přiskočil. Nevěděl jsem, jak dlouho ten stav vydrží.

	Slyšel jsem, jak Tommy za mými zády těžce lapá po dechu a snaží se svým nadáním zabránit ochranám, aby se vrátily. Sklonil jsem se k nehybnému čaroději a jal jsem se ho zkoumat.

	Oči měl zavřené a jeho rudé ohníčky na čas pohasly. Dech měl pravidelný, i když se občas ze spánku zavrtěl, jako kdyby ho trápily špatné sny. Rozepnul jsem jeho šarlatový háv a odhalil jsem tak vyholený hrudník hustě pokrytý složitým druidským tetováním. Sykl jsem na Suzii, aby přišla za mnou, a ona neochotně opustila svou pozici u dveří.

	„Jak to uděláme?“ zeptal jsem se jí.

	„Tvůj návrh je stejně dobrý jako můj, Taylore. Sice jsem tu a tam někomu vyřízla srdce, abych si zajistila nárok na odměnu, ale to nebyla zrovna jemná chirurgie.“ Z boty vytáhla dlouhý nůž a zamyšleně ho potěžkala. „Něco mi říká, že hrubá síla a improvizace není v tomto případě na místě.“

	„Dej mi tu kudlu,“ požádal jsem ji rezignovaně. „A pak běž zase hlídat dveře. Tommy, pojď mi pomoct.“

	„Nikdy jsem něco takového nedělal,“ ohradil se Tommy, ale přece jen váhavě zamířil ke mně.

	„To doufám,“ opáčil jsem. „Takže, vyhrň si rukávy, řiď se mými instrukcemi a snaž se mi příliš nepřekážet. A kdybys musel zvracet, tak ne do hrudní dutiny.“

	„Ach, bože,“ zasténal Tommy.

	Rozřízl jsem Merlina od hrudníku až k podbřišku a vytvořil jsem otvor dost velký, abych do něj pohodlně strčil obě ruce. Na jemnou chirurgii nebyl čas, a kromě toho jsem si byl jist, že jakmile dostane Merlin svoje srdce zpátky, zase se opraví. Vyvalila se z něj spousta krve a občas jsem musel rychle uskočit, abych se vyhnul nečekanému gejzíru. Omyl jsem okolí rány vínem, takže jsem alespoň viděl, co dělám. Nakonec jsem vyřezal a vyškubl čarodějovo srdce z jeho místa pod hrudní kostí. Tahal jsem ho vší silou a ven oběma rukama nyní až po lokty rudýma od krve, zatímco Tommy bědoval Ach Bože, ach můj Bože, a snažil se udržet ostatní orgány uvnitř.

	Konečně jsem držel Merlinovo srdce v rukou, velký rudý špalek svaloviny. Bylo větší, než jsem čekal, a pořád ještě tlouklo, takže z něj šplíchala hustá černá krev. Odnesl jsem ho k vedlejšímu stolu a tam jsem ho opatrně zabalil do kusu plátna pokrytého ochrannými symboly, který mezitím připravila Nimue. Ta ještě seděla v kruhu na zemi a mumlala zaklínadla, oči křečovitě zavřené, aby neviděla, co se děje. Vrátil jsem se k Tommymu. S očima vytřeštěnýma zíral na obrovskou krvavou díru, kterou jsme udělali, a chvěl se po celém těle. Tohle vážně nebyl pohodový případ. Poplácal jsem ho po rameni, ale ani se neotočil. Merlin pořád ještě pravidelně oddechoval, pořád spal a pořád byl živý. Pokusil jsem se stáhnout okraje rány k sobě a zmírnit tak alespoň trochu následky toho, co jsem udělal, ale rána byla příliš velká. Nakonec jsem mu přes ni zapnul hábit.

	„Hotovo?“ zeptala se Suzie ode dveří. „Už jste skončili?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „A nemyslím, že bych ho dokázal zmasakrovat víc, ani kdybych se o to snažil.“

	„Nic si z toho nedělej,“ opáčila. „S každým dalším je to snazší.“

	Ostře jsem se na ni podíval, ale rozhodl jsem se na nic neptat. Nechtěl jsem to vědět. Odtáhl jsem Tommyho od čaroděje a oba jsme si vínem umyli ruce, jak nejlépe to šlo. Se svým krví potřísněným oblečením jsme nemohli nic udělat. Nevzali jsme si s sebou nic na převlečení. Mohli jsme jen doufat, že kouzlo Starého otce Času zakryje krev před pohledem ostatních. Tommy se na mne vyčítavě podíval.

	„Existuje něco, k čemu by ses nesnížil, Taylore? Někdo, komu bys nezničil život, jen aby ses pomstil své matce za to, že tě v dětství opustila?“

	„O tohle přece vůbec nejde!“

	„Vážně ne?“

	„Ne! Všechno, co jsem už udělal – a ještě udělám – jsem udělal proto, abych zachránil Noční stranu a svět! Kdybys viděl to, co jsem viděl já…“

	„Jenomže jsem to neviděl. A ty jsi nám o tom nevyprávěl. Pročpak, Taylore? Co před námi tajíš? Máme ti prostě jen tak věřit?“

	„Ano,“ odpověděl jsem a jeho vzteklý pohled se zkřížil s mým.

	„A proč bychom k čertu měli?“ opáčil Tommy.

	„Protože on je John Taylor,“ řekla Suzie, která se mezitím vrátila. Brokovnici držela v rukou. „Už si zasloužil právo na naši důvěru.“

	„Samozřejmě že se ho zastáváš,“ řekl Tommy hořce. „Jsi jeho holka.“

	Suzie se zarazila a pak se hořce zasmála. „Ach, Tommy, ty vůbec nic nevíš, co?“

	A tehdy se dveře za jejími zády rozletěly a do baru vtrhl mohutný chlap v kroužkové košili. Měl takové to funkční kompaktní svalstvo, jaké se dá získat spíš neustálým zatěžováním a zdokonalováním než prací, a jeho potrhaná drátěná a kožená zbroj nesla neklamné známky používání v těžkých podmínkách. Měl hranatý, skoro brutální obličej posetý jizvami od špatně zhojených ran. Ústa měl tenká, jakoby beze rtů, oči mrazivé a odhodlané. V ruce svíral obrovskou palici s hlavicí posetou železnými hroty. Nebezpečněji vyhlížejícího muže jsem snad ještě v životě neviděl.

	Zamířil přes výčep přímo k nám a přitom bez nejmenší námahy odkopával z cesty stoly a židle. Suzie na něj namířila svou brokovnici a Tommy a já jsme se rychle přemístili tak, abychom jí stáli po obou bocích, ale muž se nezastavil, dokud přes nás neuviděl Merlina. Když si všiml krvavé skvrny na hrudi jeho hábitu, začal se usmívat, ale pak zjistil, že čaroděj stále ještě dýchá, a zase se zamračil.

	„On není mrtvý,“ řekl a znělo to, jako když kámen skřípe o kámen.

	„Ne, není mrtvý,“ přisvědčil jsem. „Proč by měl být?“

	„Jsem Kae,“ odpověděl muž. „Artušův bratr. Vlastně nevlastní bratr, spřízněný pouze krví, ale on mne vždycky bratrem nazýval. Vybojovali jsme spolu slavné bitvy, bok po boku, jeden druhému jsme kryli záda. Ničili jsme zlo, kdekoliv jsme na ně narazili. Tucetkrát jsme si vzájemně zachránili život, krváceli jsme jeden pro druhého. On byl král a nesl na svých bedrech zodpovědnost za celou zemi, ale pro mě si našel čas vždycky, a vím, že neminul jediný den, kdy by na mne nepomyslel.

	Nikdy jsem nevěřil Merlinovi. Nikdy jsem nevěřil magii. Snažil jsem se Artuše varovat, ale on byl k čarodějovým chybám slepý. A kde byl Merlin, když ho Artuš nejvíce potřeboval? Zmizel. Nebyl k nalezení. Viděl jsem, jak nejstatečnější rytíři země umírají, poraženi zbabělými šakaly. Dobří mužové padali mrtví k zemi smeteni strašnou přesilou. Bojovali jsme celé hodiny, brodili jsme se v krvavém bahně a nakonec… nezvítězil nikdo. Artuš a ten parchant Mordred padli, každý rukou toho druhého. Hrdí rytíři Camelotu jsou mrtví nebo rozprášení. Země je rozdělena občanskou válkou a mrchožrouti se cpou k prasknutí, zatímco Merlin… je pořád naživu. Copak je to správné? Může být na světě ještě nějaká spravedlnost, když zrádce stále žije? Jsem Kae, Artušův bratr, a přišel jsem se na něm pomstít.“

	„Protože Mordred už je mrtvý,“ řekl jsem, „a nikdo jiný tě nenapadl.“

	„Ustup stranou,“ řekl Kae.

	„Už ani krok,“ řekla Suzie a namířila mu hlaveň brokovnice do tváře.

	Kae se na ni zašklebil. „Proti veškeré magii a nepřirozeným zbraním jsem chráněn,“ řekl chladně. „Kouzlo, které mne přineslo sem, mne zároveň ochrání před vším, co by se postavilo mezi mne a mou právoplatnou kořist.“

	„Myslel jsem, že magii nevěříš,“ opáčil jsem. Snažil jsem se získat nějaký čas, než vymyslím, co dál.

	Kae se krátce zasmál. „Když se ďábel chopí kormidla, musí všechno ostatní stranou. Zaprodal bych vlastní duši, abych dosáhl spravedlnosti. Teď ustup, nebo zemři s ním.“

	Vykročil vpřed s palicí napřaženou k ráně, a Suzie mu vypálila z obou hlavní přímo do obličeje. Nebo se o to alespoň pokusila. Brokovnice selhala. Zkusila to znovu, ale marně, a tak odhodila zbytečnou pušku na zem. To už se Kae tyčil nad ní. Suzie vytáhla nůž z druhé boty a ťala ho přes obnažené hrdlo. Kae instinktivně ucouvl a já jsem ho udeřil ze strany do ramene v naději, že ho moje síla a setrvačnost připraví o rovnováhu. On se však ani nezachvěl a v příštím okamžiku mne odhodil stranou jediným ledabylým pohybem ruky. Narazil jsem do nějakých židlí a tvrdě dopadl na zem. Náraz mi vyrazil dech a praštil jsem se do hlavy. Zatímco jsem se snažil postavit alespoň na všechny čtyři, Suzie a Kae kolem sebe kroužili s nožem a palicí a vrčeli jeden na druhého. On byl větší, ale ona zase hbitější.

	Tommy popadl srdce zabalené do plátna a vyděšeně si ho přitiskl k hrudi. Očima vytřeštěnýma hrůzou zíral na zápas. Čarodějka Nimue vyskočila ze svého křídového kruhu a sklonila se nad Merlinem.

	„Něco se děje!“ vykřikla. „Kae sem zavlekl nějaké kouzlo, a to oslabuje magii, která ho drží při životě! Musíte odsud toho chlapa dostat, jinak Merlin zemře!“

	„Dělám co umím,“ zavrčela Suzie.

	Uhýbala a uskakovala před palicí, kterou na ni Kae zuřivě útočil. Musela vážit nejméně tunu, ale Kae s ní zacházel jako s hračkou a její ocelové hroty zlověstně svištěly vzduchem. Suzie se přikrčila a bodla ho svou dlouhou dýkou, ale ostří neškodně sjelo po drátěné košili. Kae strávil většinu života na bojištích a bylo to vidět z každého jeho úsporného, vražedného pohybu. Jenomže Suzie byla dítě Noční strany a její zuřivost se v každém ohledu vyrovnala té jeho. Útočila mu na obličej a hrdlo, snažila se ho zasáhnout do lokte nebo slabin, ale on její výpad pokaždé vykryl palicí. Suzie byla lovkyně lidí, válečnice a nájemný zabiják, ale Kae byl jedním z Artušových rytířů zocelený v tisíci válkách a pohraničních šarvátkách. Krok za krokem ji zatlačoval zpátky a jeho paže s palicí se zvedala a dopadala stejně neúnavně a nelítostně, jako součást nějakého stroje.

	Nějak se mi podařilo zvednout se na nohy a dopotácet se k Merlinovu stolu. Suzie se o sebe dokázala postarat. Musel jsem se podívat, co se děje s Merlinem. Jeho dech byl nepravidelný a z obličeje se mu vytratila všechna barva. Při pádu jsem si poranil hlavu a bolelo to jako čert. Po obličeji mi stékala krev. Nedokázal jsem se na nic soustředit, nemyslelo mi to. Tommy stál bezradně vedle Nimue, která odříkávala nějaká zaklínadla. Z rostoucího zoufalství v jejím obličeji jsem pochopil, že příliš nepomáhají. Tommy mne popadl za ruku, aby upoutal mou pozornost, pak si uvědomil, v jakém jsem stavu, a raději mne podepřel. Nimue se divoce rozhlédla kolem sebe.

	„Musíte něco udělat! Merlin umírá! Udržuji ho při životě jen svou vlastní životní silou!“

	Tommy se naklonil až těsně ke mně, aby měl jistotu, že ho slyším. „Musíme vrátit Merlinovy ochrany na místo.“

	„Správně,“ řekl jsem. „Samozřejmě. Prostě mu vraž srdce zpátky do hrudi a jeho vlastní magie ho už vyléčí. To je ono. Dej mi to srdce. Mrtvý nám nebude k ničemu.“

	„To nepomůže,“ řekla Nimue. Zaříkávání už vzdala a teď klečela na zemi vedle Merlina a držela jeho ruce ve svých. „Kaeova magie nedovolí, aby se jeho ochranná kouzla obnovila… Musíte ho odsud dostat. Dávám Merlinovi… všechno, co mám, ale nemyslím, že to bude stačit. Jsem jenom člověk… a on není.“

	„Musíme něco vymyslet, Taylore!“ řekl Tommy a podíval se mi přímo do očí. „Taylore! Johne! Slyšíš mě?“

	Jeho slova ke mně nakonec pronikla, ale jen jakoby z velké dálky, jako kdybychom byli oba pod vodou. Sevřel jsem si hlavu, která mi stále pukala bolestí, rukama a zjistil jsem, že je mám mokré od krve. Ať už jsem při pádu narazil na cokoliv, zatočilo to se mnou pořádně. Chvíli jsem tupě zíral na svou zkrvavenou ruku a pak jsem se obrátil k Suzii a Kaeovi.

	Kae zaútočil palicí, až opsala ve vzduchu svištivý oblouk, ale Suzie se přikrčila a vrazila mu nůž hluboko do boku tak prudce, že jeho čepel pronikla drátěnou košilí i koženou zbrojí pod ní. Kae zařval vztekem i bolestí a neuvěřitelně rychle se ohnal svou strašlivou zbraní. Její hlavice zasáhla Suzii do obličeje a prakticky jí ho polovinu utrhla. Suzie zaječela a spadla pozpátku na zem. Kae zachrochtal jako spokojené zvíře a obrátil se k Merlinovi; střenku nože, která mu trčela z boku, jednoduše ignoroval.

	Vrhl jsem se kupředu, abych mu zastoupil cestu. Tommy nebyl žádný rváč a Nimue byla zaměstnaná. Takže to bylo na mně. Čirým vypětím vůle jsem potlačil bolest a mrákoty a pokusil jsem se vyvolat svoje nadání. Kdyby se mi jen podařilo najít zaklínadlo, které s sebou Kae přinesl… ale bolest hlavy byla příliš silná. Nemohl jsme se soustředit, nedokázal jsem vidět. Kae se blížil, mířil přímo na mě. Vrazil jsem ruce do kapes kabátu a zuřivě jsem hledal něco, co by se dalo použít.

	A pak se Suzie s příšerným řevem zvedla ze země. Polovinu obličeje měla zalitou krví a tam, kde dříve mívala oko, teď zel jen prázdný důlek, ale pořád to ještě byla bojovnice a vzdát se neměla v úmyslu. Jediným pohybem vytrhla nůž z Kaeova boku a ten strnul, zaskočen prudkou bolestí. A zatímco váhal, Suzie mu zabodla svůj dlouhý nůž až po střenku do slabin. Její triumfální smích přehlušil Kaeův řev bolesti. Znovu nůž vytrhla a hustá tmavá krev mu smáčela stehna. Zavrávoral a skoro se skácel k zemi. Suzie bleskově ťala nožem a rozřízla mu zápěstí ruky, v níž svíral palici. Zbraň mu vyklouzla z ochromených prstů na podlahu a on na ni chvíli nechápavě zíral.

	Suzie se před ním vztyčila, aby mu zasadila poslední, smrtící ránu, a on zařval jako medvěd, popadl ji a drtivým stiskem si ji přitiskl k sobě, proti drátěné zbroji na své hrudi. Suzie vykřikla, jak jí v sevření jeho svalnatých paží zapraskala žebra, a pak ho udeřila čelem do obličeje. Kae znovu zařval a pustil ji. Suzie se na něj divoce zašklebila přes masku krve, která jí stékala po tváři, a zaútočila na něj nožem. A Kae vytrhl z kruhu na zdi pochodeň a vrazil jí ji přímo do obličeje.

	Vyvalil se dým, zapraskal spálený tuk a zasáhl nás puch seškvařeného masa, ale Suzie nevykřikla. Svalila se na zem, ale nekřičela.

	Křičel jsem já. Zatímco se ti dva soustředili jeden na druhého, vyrazil jsem vpřed, zvedl jsem ze země okovanou palici a vší silou, kterou jsem vládl, jsem jí Kaea udeřil do hlavy. Setrvačnost nárazu jej skoro otočila a krev se rozstříkla vzduchem, ale pořád stál. Udeřil jsem ho znovu, a ještě jednou a pak znova, dával jsem do každé z těch ran všechen svůj vztek, hrůzu i pocit viny, a nakonec se přece jen svalil, sesul se na zkrvavenou podlahu jako obětované zvíře. Odhodil jsem palici, klesl jsem na kolena vedle Suzie a sevřel jsem ji do náručí.

	Držela se mne jako tonoucí, svůj zpustošený, popálený obličej mi tiskla k rameni. Objímal jsem ji a všechno, na co jsem se zmohl, bylo opakování Promiň, je mi to tak líto pořád dokola. Po chvíli mě odstrčila a já jsem ji okamžitě pustil. Pro Suzii nebylo snadné snést něčí dotek, i když se jednalo o přítele. Ubohé poraněné ptáčátko. Přinutil jsem se podívat na to, co zbylo z jejího obličeje. Skoro celá levá polovina byla pryč, rozdrásané zbytky masa držely pohromadě prakticky jen spálenou a zčernalou tkání. Najednou, přímo před mýma očima, se strašlivá rána začala hojit. Potrhané tkáně se spojovaly, rány se pomalu zavíraly a měnily se ve staré jizvy. Dokonce i prázdný oční důlek se zatáhl, víčka nad ním srostla k sobě. Nakonec to byl ten známý, znetvořený obličej, který jsem už jednou viděl – na Suzii Střelkyni z budoucnosti.

	Tím, že jsem Suzii přivedl sem, na toto místo a do této doby, jsem tu budoucnost vlastně umožnil.

	Usmála se na mne, ale pohnula se jen polovina jejích úst. Opatrně se dotkla zjizvené poloviny obličeje konečky prstů a pak ruku zase odtáhla. „Netvař se tak šokované, Taylore. Už si nevzpomínáš, jak jsi do mě za války andělů vpravil vlkodlačí krev a zachránil jsi mi tak život? Nebyla dost silná ani čistá, aby ze mne udělala vlkodlačici, ale její regenerační účinky jsou přímo zázračné. Při mém povolání je to velice užitečná vlastnost. Můj obličej… už nikdy nebude jako dřív, to je mi jasné. I regenerace má svoje meze. Ale s tím dokážu žít. Stejně mi nikdy nezáleželo na tom, jestli jsem hezká… Johne? Co se děje, Johne?“

	Nemohl jsem jí to říct. Vrávoravě jsem vstal a rozhlédl jsem se po palici, kterou jsem předtím odhodil. Kae… Všechno to byla Kaeova vina. On sem vtrhl a všechno zničil… všechno. Suzie mne znala příliš dobře, než aby jí uniklo, kterým směrem se ubírají moje myšlenky, a rychle vyskočila, aby se mi postavila do cesty.

	„Ne, Johne. Nemůžeš ho zabít.“

	„Tak se dívej.“

	„Nemůžeš, Johne. Protože Artuš by nechtěl, abys to udělal. Ty nejsi vrah. Jako já.“

	A protože jsem koneckonců stále doufal, že v tom má pravdu, odvrátil jsem se od Kaeova nehybného těla a spolu se Suzii jsem pomalu a opatrně zamířil k Merlinovu stolu. Tommy tam pořád ještě stál a držel v náručí čarodějnici Nimue, ve tváři odhodlaný, chladný výraz. Bylo zřejmé, že Nimue nedýchá. Ve smrti vypadal její obličej ještě dětštější.

	„Zemřela, protože se pokoušela udržet Merlina při životě svou vlastní životní energií,“ řekl Tommy. Vzhlédl a upřel na mne vyčítavý pohled. „Dala za něj život, svou současnost i budoucnost, a stejně to nestačilo. On je také mrtvý, jestli tě to zajímá. A to všechno kvůli nám.“

	„My jsme přece nechtěli, aby se cokoliv z toho stalo,“ namítla Suzie.

	Tommy na ni krátce pohlédl, zaregistroval její zpustošený obličej, ale jeho pohled se skoro okamžitě vrátil ke mně. „Takže je to vlastně v pořádku, co?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale co se stalo, stalo se. Nemůžeme jim pomoct, ale pořád ještě můžeme pomoci sami sobě. Merlina vlastně nepotřebujeme, máme jeho srdce.“ Natáhl jsem se k balíčku na stole a předvedl jsem jim, že srdce v něm pořád ještě pomalu bije, i když v něm nezůstala žádná krev. „Merlin do něj vložil dost velkou část své moci, aby dál fungovalo, a pořád ještě obsahuje značný díl jeho magie. Můžeme se na ni napojit a použít ji k tomu, abychom se dostali hlouběji do minulosti.“

	Tommy odnesl Nimue stranou a uložil ji na židli jako spící dítě, pak se znovu otočil ke mně. „Ty jsi tohle věděl už od začátku, že, Taylore? Plánoval jsi to?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Spatřil jsem to svým nadáním, když jsem zkoumal jeho ochrany.“

	,A to ti mám věřit?“ odsekl Tommy a Suzie se vedle mě neklidně zavrtěla, vyburcovaná vztekem, který z toho muže přímo čišel.

	„Nikdy jsem ti nelhal, Tommy,“ odpověděl jsem pečlivě. „Nimue je mi líto, dokonce i Merlina, ale vydal jsem se do minulosti, abych zastavil Lilith, a přesně to mám v úmyslu udělat.“

	„Ať to stojí cokoliv? Bez ohledu na to, komu tím ublížíš?“

	„To nevím,“ přiznal jsem. „Možná.“

	„Jestli vezmeme jeho srdce s sebou, do minulosti, není divu, že ho nikdy nikdo nenajde,“ řekla Suzie. „Celou tu dobu ho hledali na špatném místě, ve špatné době.“

	„Nimuino tělo vezmeme s sebou,“ rozhodl jsem se. „Zbavíme se ho někde v minulosti. Až Merlin vstane z mrtvých, nikdy se nedozví, že to děvče zemřelo, když se ho snažilo zachránit.“

	„Dáváš svou ohleduplnost najevo hodně zvláštními způsoby, Taylore,“ poznamenala Suzie.

	„Kdybychom mu to srdce vrátili,“ řekl Tommy pomalu, „je tu alespoň jakási šance, že by ho magie, která v něm zůstala, zase vzkřísila.“

	„To nevíme jistě,“ namítl jsem. „A navíc tu magii potřebujeme –“

	„Nemůžeme ho nechat umřít!“ zvolal Tommy vztekle. „Ne, pokud existuje alespoň nepatrná šance, že ho zachráníme! Jinak budeme za jeho smrt zodpovědní tak, jako kdybychom ho zabili vlastníma rukama.“

	„Přemýšlej trochu,“ řekl jsem mu. „Když to nebude fungovat, zbytečně promrháme cennou magii a uvízneme tu navždy. A kdyby se Merlin vzkřísil a zjistil, k čemu jsem Nimue přemluvil a že při tom zahynula… pozabíjel by nás všechny. Pomalu a velice bolestivě. Je to Merlin, Zplozenec Satana.“

	„Takže neuděláme vůbec nic?“ opáčil Tommy. V jeho očích se nebezpečně zablesklo.

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Zemřel tady, bez srdce, jak jsme vždycky věděli, a bude pohřben ve sklepě pod barem. Je to součást naší minulosti, naší přítomnosti, našeho časového proudu. Jenom jsme napomohli tomu, o čem jsme věděli, že se stalo.“

	„Ty chladnokrevný čubčí synu.“ Tommy byl tak vzteklý, že se mu z obličeje vytratila všechna barva, a ruce se mu mimoděk svíraly v pěst. „Jak daleko jsi ochotný zajít, jen abys dosáhl své drahocenné pomsty?“

	Nepodíval jsem se na Suzii. Na její znetvořený obličej. „Dělám jenom to, co musím,“ odpověděl jsem a snažil jsem se, aby to znělo co nejklidněji a nejrozumněji. „Měli bychom odsud vypadnout dřív, než se Kae probere. Nemyslím, že válečníka, jako je on, zneškodníš na dlouho ranou do hlavy.“

	„Ne,“ řekl Tommy a pořád se díval na mě. Z jeho pohledu čišel strašlivý chlad. Nemyslím, že jsem ho kdy viděl tak vzteklého. „Tady to končí, Taylore. Už jsi nadělal na své šílené výpravě dost škody. Suziin obličej. Nimuina smrt. Merlin… a to všechno pro nějakou malichernou, osobní pomstu. K čertu s Lilith, a k čertu s tebou, ty zatracený pytle sraček. Obětoval bys cokoliv a kohokoliv, jen aby ses dostal na kobylku své mámě. Nechápu proč… Koneckonců, stalo se z tebe stejné sobecké a bezohledné monstrum, jako je ona. Jsi každým coulem syn své matky.“

	„To ne,“ namítl jsem. „Tohle neříkej, Tommy.“

	„Není to pravda,“ ozvala se Suzie. „Vzpamatuj se, Tommy. Taylor ví, co dělá. Vždycky věděl, co dělá.“

	Když jsem slyšel, jak mi věří i po všem… co se stalo, bylo to, jako kdyby mi srdce bolestivě sevřela ledová ruka. Nezasloužil jsem si, aby mi někdo takto věřil. Chtěl jsem něco říct, ale z hrdla se mi nevydral ani hlásek.

	„Ale jistě,“ řekl Tommy. „Věřím, že ví, co dělá, jak by ne. Jenomže už nevěřím jeho pohnutkám.“

	„Nikdy jsem nechtěl nikomu ublížit,“ řekl jsem konečně. „Nechtěl jsem, aby se komukoliv stalo něco zlého. Viděl jsem budoucnost, která nastane, když Lilith včas nezastavím. Pořád ještě z toho mám zlé sny… A jsem připraven třeba zemřít, abych tomu zabránil. Ale… nemám právo riskovat život nikoho jiného. Co myslíš, že bychom teď měli udělat, Tommy?“

	„Řekl jsem, že bychom měli Merlinovi vrátit jeho srdce,“ odpověděl Tommy tvrdohlavě. „Mohlo by to fungovat. Zachráníme mu život a já pak použiji svůj talent a přemluvím ho, aby nás nezabíjel. Víš, jak přesvědčivý dokážu být. Až bude mít zpátky svoje srdce a s ním i svou moc, může spravit Suziin obličej a vzkřísit Nimue. Nedívejte se na mě tak! Je to Merlin, on by to mohl dokázat! Já vím, že mohl. A pak, s pomocí správného rádce, obnoví slávu Camelotu a vytvoří pro všechny lepší svět, lepší budoucnost.“

	„Ježíši, už je to tady zase.“ zasténala Suzie. „Tommy, tohle jsme už probrali. Nemůžeme se odvážit měnit budoucnost, protože by mohla změnit naši přítomnost. A nikdo nedokáže odhadnout, jakou budoucnost by dokázal stvořit pološílený Merlin.“

	,A stejně bude třeba zastavit Lilith,“ připomněl jsem.

	„Proč?“ opáčil Tommy. „Kvůli tomu, co by mohla udělat? Žádný strach, Merlin si s ní poradí.“

	„Merlin, Zplozenec Satanův?“ řekl jsem. „Ďáblův jediný rodný syn? Co o něm vím, spíš jí v tom pomůže.“

	„Mohu použít svůj talent…“

	„Proti Merlinovi?“

	„Ty jsi Lilithin jediný syn,“ řekl Tommy. „Kvůli svým vlastním ambicím necháš zahynout sen Camelotu. Já do tebe vidím, Taylore. A postarám se, abys spíš zemřel!“

	Vyvolal svoje nadání, ale to už jsem zapnul to své a celý bar se zachvěl, jak se projevy naší moci srazily. Já jsem svůj dar použil k tomu, abych našel jeho slabinu, zatímco on se snažil posílit pravděpodobnost časového proudu, v němž jsem se do šestého století vůbec nedostal. Moje nadání pracovalo s jistotami, a to jeho s možnostmi, a žádné nebylo dost mocné na to, aby porazilo to druhé. Oba jsme do toho souboje vůlí vložili všechnu svou energii a realita kolem nás se začala rozmazávat, až se nakonec celý bar rozplynul a zbyli jsme tam jenom my dva, jako jediné skutečné věci zakotvené v reálném světě.

	Těžko říct, kam až by ten šílený souboj zašel, kdyby Suzie jednoduše nepraštila Tommyho do hlavy pažbou své brokovnice. Tommy vykřikl a padl na kolena, a jak bolest narušila jeho koncentraci, jeho nadání se vypnulo. Pořád se pokoušel vstát a bojovat, ale Suzie ho klidně a bez jakéhokoliv vzrušení bila tak dlouho, až ztratil vědomí a bezvládně se svalil na zem. Použil jsem svého talentu, abych na něm našel dotek Starého otce Času a odstranil ho. Tommy okamžitě zmizel, vrátil se do své přítomnosti.

	(A tehdy jsem si také uvědomil, kdy jsem se s Tommym Zapomněním setkal posledně. Před několika měsíci, když jsem dělal na Rossignolině případu, se najednou objevil u Podivínů. Byl ošklivě potlučený, a než ho odtamtud vyhodili, ječel na mě kletby a výhrůžky. Teď jsem už věděl proč. Zjevně se na Noční stranu vrátil dřív, než ji opustil. Samozřejmě se naskýtala otázka, proč Tommy nevyhledal svou mladší verzi a neinformoval ji, co se stane… Jedině že by se jeho starší verzi stalo něco, co mu v tom zabránilo… Kvůli tomuhle nemám rád cestování v čase. Už jen z přemýšlení o něm mne okamžitě rozbolí hlava.)

	Posadil jsem se na židli a Suzie prohlédla ránu, kterou jsem měl na hlavě, pak mi smyla krev z obličeje. Díval jsem se na Merlinovo srdce na stole před sebou a snažil jsem se vymyslet, co dál. I po všem, co se přihodilo, jsem byl odhodlaný pokračovat. Kdybych nakonec přece jenom uspěl, ospravedlnilo by to všechno utrpení a škody, které jsem způsobil.

	„Když nic jiného,“ prohlásila Suzie, „našli jsme odpověď na jedno z největších tajemství Noční strany – kdo ukradl Merlinovo srdce. My. Kdo by si to pomyslel…? Skutečně nás může dopravit hlouběji do minulosti?“

	Hovořila klidně a profesionálně, a tak jsem se pokusil o totéž. „Nevím, proč by nemělo. Tu moc rozhodně má, jen se na ni musím napojit a přesměrovat ji.“

	„Nebojíš se, že tě tady zaměří tvoji nepřátelé?“

	„Myslím, že kdyby mohli, už by tu dávno byli,“ odpověděl jsem.

	Vzal jsem do ruky Merlinovo srdce a přinutil jsem se podívat na Suziinu znetvořenou tvář, aniž bych ucukl pohledem. Dělal jsem to pro ni. Musel jsem Lilith zastavit, jinak by její utrpení bylo zbytečné. Pomalu jsem se rozhlédl po baru, po vší té zkáze, kterou jsem způsobil, aniž bych chtěl. Co když to byla právě ta moje tvrdohlavost, co postupně vytváří jednotlivé články příčinného řetězce, který nakonec zpečetí osud Noční strany?

	Kdo to způsobil? ptal jsem se Břitváka Eddieho, když mi umíral v náručí. To ty, odpověděl. Jak tomu mohu zabránit? zeptal jsem se ho. Spáchej sebevraždu, řekl mi.

	Slíbil jsem mu, že raději zemřu, než abych dopustil takovou budoucnost. Za války andělů jsem slíbil Suzii, že už nikdy nedopustím, aby jí někdo ublížil. Zklamal jsem ji. Nevinila mne z toho, ale já ano. Nejspíš mi to dokáže i odpustit, ale já nikdy. Možná… že jediný způsob, jak zabránit, aby se ta příšerná budoucnost stala skutečností, doopravdy bylo spáchat sebevraždu. Hned, než bude příliš pozdě…

	Ne. Pořád ještě jsem mohl Lilith zastavit. Vlastně jsem byl jediný, kdo ji mohl zastavit.

	Tak jsem kývl na Suzii, aby vzala Nimuino tělo, nastartoval jsem svoje nadání, napojil jsem se na Merlinovo srdce a pak už jsme zase uháněli časem.
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	Tenkrát v Římě

	Dorazili jsme. Rozhlédl jsem se. Podíval jsem se na Suzii. „Drž mě, Suzie, nebo povraždím absolutně všechno, co se hne.“

	„Drž se sám,“ odsekla Suzie klidně. „Víš moc dobře, že já nic nepotlačuji. Škodí to mé pověsti.“

	„Já tomu nemůžu uvěřit!“ zvolal jsem a vážně jsem vztekle dupl nohou o zem. „Zase jsme urazili jen část cesty do minulosti!“

	„Alespoň to tu tentokrát tak strašně nepáchne,“ odpověděla Suzie uvážlivě. „Ten malý koňský koblížek uprostřed cesty je proti minule zatracené zlepšení.“

	„Nejradši bych se neviděl,“ zabručel jsem.

	Objevili jsme se uprostřed velkého, otevřeného náměstí pod nebem posetým cizími hvězdami a s maximěsícem Noční strany v úplňku. Náměstí lemovaly nízké domy z kamene a mramoru, s nezaměnitelnými prvky klasického římského stylu. Několik mužů v tógách si nás chvíli zvědavě prohlíželo a pak si šli po svém, jako kdyby tady bylo náhlé objevení lidí odnikud na denním pořádku. Možná že v téhle Noční straně bylo.

	„První nebo druhé století,“ prohlásila Suzie a znovu se tak blýskla svými znalostmi. „Římané vystavěli na řece Temži Londinium a stali se první lidskou společností, která kolonizovala již existující Noční stranu. Mimo ni vládli Římané po Caesarově úspěšné invazi v roce 55 před naším letopočtem Britům. Vlastně to byl až třetí pokus, dvakrát zahnali mimořádně divocí Britové jejich vojska zpátky do moře. A obranné praktiky používané druidskými kněžími šokovaly dokonce i v bojích zocelené římské legionáře. Takže teď tady Římané vládnou železnou pěstí. Přinesli sem zákon, cesty, otroctví a trest ukřižováním. Ty moc historii neholduješ, že ne, Taylore? Taylore?“

	Měl jsem zuby zaťaté tak křečovitě, až mě bolela čelist. Pokoušel jsem se to brát s nadhledem, ale příliš se mi to nevedlo. Nemohl jsem uvěřit tomu, že se nám to opět nepovedlo. Pořád jsme byli stovky let od stvoření Noční strany, možná i víc, a bez jakéhokoliv prostředku dostat se hlouběji do minulosti. Všechno, co jsem udělal, všechny ty strašné a nelítostné činy, které jsem spáchal, všechno utrpení a smrti, jež jsem způsobil… to všechno nebylo k ničemu. Podíval jsem se na Merlinovo srdce, které jsem stále svíral v ruce. Už nebilo. Byl to jen temně rudý kus svalu, všechnu jeho magii jsem vypotřeboval. Což znamenalo, že jsme tady uvízli. Mrštil jsem srdcem o zem a dupl jsem na ně, ale už bylo příliš tuhé a kožnaté, aby se náležitě rozprsklo. Povzdechl jsem si. Nezbývalo mi dost energie na to, abych se pořádně rozběsnil. Byl jsem příliš unavený, než abych byl doopravdy rozčilený, příliš zahořklý na to, abych vyváděl. Suzie vycítila mou bolest a ukonejšila mne jediným způsobem, který znala; stála těsně vedle mne a dodávala mi svou chladnou, klidnou přítomností potřebnou jistotu. Pamatuji doby, kdy to bývalo naopak. Oba jsme urazili dalekou cestu od toho, co jsme byli dřív, Suzie i já.

	„Hej, vy tam!“ ozval se drsný a rozhodně ne přátelský hlas. „Zůstaňte tam, kde jste, a ani neuvažujte o tom, že byste sáhli po zbraních!“

	„No výborně,“ zavrčel jsem. „Odreagování.“

	„Už teď je mi těch hlupáků líto,“ poznamenala Suzie.

	Rozhlédli jsme se. Lidé na náměstí se dali na uvážlivý, důstojný ústup, zatímco přímo k nám si to pochodovala skupina římských legionářů. Na sobě měli typickou zbroj známou z filmů a televize, i když ve skutečnosti vypadala o dost primitivněji a rozhodně nebyla tak čistá; bylo vidět, že ji ti muži skutečně používají. Byli to malí, podsadití chlapi se surovými obličeji a očima, které už viděly všechno. Typičtí městští policajti. Blížili se k nám, krátké meče v rukou, a přitom se roztahovali do půlkruhu, aby nás mohli obklíčit. Suzie už měla brokovnici připravenou. Podívala se na mě a já jsem sotva znatelně zavrtěl hlavou. Dokud se nezorientujeme v místních poměrech, bude lépe nepřivolávat potíže, kterým se můžeme vyhnout. Suzie měla přes rameno přehozenou Nimuinu mrtvolu, ale když uviděla legionáře, shodila ji na zem, aby měla ruce volné pro případnou akci. Legionáři se podívali na tělo ležící na zemi a pak na nás.

	„Jsou hodně velcí, že?“ pronesl tichý hlásek z jejich řad.

	„Až budu chtít slyšet tvůj názor, Marcusi, vytluču ho z tebe,“ zavrčel velitel. Výhružně se na nás zamračil a vůbec mu nepřekáželo, že přitom musel zaklonit hlavu. „Jsem Tavius, velitel hlídky. Jste občané?“

	„Skoro určitě ne,“ odpověděl jsem. „Jenom tudy procházíme. Alespoň doufám… Já jsem John Taylor a tohle je Suzie Střelkyně. Nedrážděte ji.“

	„Mluvíte latinsky jako občané,“ řekl Tavius. „Předpokládám, že jste tu v nějaké legální záležitosti. Kdo je ta mrtvá?“

	„Nikdo, koho byste mohli znát,“ odpověděl jsem.

	„Legitimujte se!“

	Zajel jsem rukama do kapes pro případ, že by Starého otce Čas napadlo vybavit mne vhodnými doklady, ale i jeho předvídavost měla svoje meze. Pokrčil jsem rameny a usmál jsem se na velitele hlídky.

	„Je mi líto. Žádné doklady nemám. Spravil by to úplatek?“

	„No…“

	„Sklapni, Marcusi!“ řekl Tavius. Znovu se obrátil ke mně a jeho zamračený výraz se ještě o dílek prohloubil. „Byli jsme pověřeni zavedením pořádku v téhle nepřirozené žumpě a úplatky přijímáme pouze od občanů, kteří se mohou prokázat doklady. Takže: před sebou vidím mrtvolu a vy oba jste celí od krve. Jsem si jist, že mi k tomu můžete podat nějaké dokonale rozumné vysvětlení…“

	„Vlastně nemůžeme,“ odpověděl jsem. „Vysvětlení samozřejmě existuje, ale je moc složité a život je krátký. Tak co kdybyste raději vzali na vědomí, že já i tato dáma jsme velice mocní, velice nebezpeční a v tuto chvíli velice naštvaní na celý svět. Takže jestli nechcete, abychom ze spousty z vás nadělali žrádlo pro psy…“

	„Ale k čertu,“ povzdechl si Tavius. „Vy jste mágové?“

	„Říkal jsem ti, že jsme si měli zaplatit extra pojištění pokrývající kompletní boží ochranu.“

	„Víckrát ti to už nebudu opakovat, Marcusi! A teď mi podej to zatracené lejstro.“

	Nejmenší z legionářů přiběhl k veliteli, podal mu svitek, krátce se na mě zašklebil a mrkl na Suzii. Pak se spěšně vrátil zpátky do řady. Tavius svitek rozvinul a jal se ho pečlivě studovat.

	„Takže, jste bohové v přestrojení?“

	„Rozhodně ne,“ odpověděl jsem. ,A nevěřte nikomu, kdo by tvrdil něco jiného. Nemá na to žádné důkazy.“

	Tavius se nad tím krátce zamyslel a pak přikročil k další otázce na seznamu. „Jste Mocnosti, Veličiny nebo Entity?“

	„Nic takového,“ řekl jsem.

	„Jste čarodějové, zaklínači, mágové, vyvolávači duchů nebo věštci?“

	„V tomto směru existuje mnoho dohadů,“ odpověděl jsem, „ale já je raději nekomentuji. Na druhé straně bude jen spravedlivé, když řeknu, že tato dáma a já jsme nebezpeční celou spoustou nadpřirozených a krajně nepříjemných způsobů.“

	„Dokážu si zapálit prdy,“ nabídla se Suzie.

	„Nekomentuj to,“ varoval jsem spěšně Tavia.

	Několikrát zamrkal, pak se podíval zpátky do seznamu. „Už jsme se shodli, že nejste občané, takže… kteří bohové vás ochraňují?“

	„Absolutně žádní, pokud je mi známo,“ odpověděla Suzie.

	„Myslím, že mohu úspěšně předpokládat, že vaše barbarská jména na svém seznamu nenajdu,“ prohlásil Tavius a s jistým uspokojením smotal svitek. „Což znamená, že jste lovná zvěř. V pořádku, hoši, zatkněte je. Nějaké obvinění vymyslíme později.“

	„Ale oni říkali, že jsou nebezpeční. Mocní a nebezpeční.“

	„Bohové, ty jsi ale trouba, Marcusi. Jak ty ses mohl dostat do legií, to je pro mne vážně záhada.“

	„Jsou dost velcí na to, aby byli nebezpeční.“

	„Podívej se, kdyby vládli nějakou magií, která stojí za řeč, už by ji použili, nemyslíš? Takže je zatkněte, jinak dnes nedostanete k večeři žádný med.“

	„Ale co,“ řekl jsem. „Máme za sebou skutečně mizerný den a docela se mi šikne někdo, na kom bych si zchladil žáhu.“

	A s tím jsem napálil Taviovi jednu přímo mezi ta jeho malá prasečí očka. Hlava mu odletěla a zavrávoral pozpátku o dva nebo tři kroky, ale k zemi nešel. Buďto je v legiích tak zocelili, nebo jsem nebyl ve formě. Tavius pozvedl svůj krátký meč a rozběhl se proti mně. Zachytil jsem očima jeho pohled a on okamžitě strnul, jako kdyby narazil do cihlové zdi. Dál jsem mu hleděl do očí a z jeho obličeje se pomalu vytratila barva, meč mu vyklouzl z ruky a prsty se mu pomalu rozevřely. Udeřil jsem ho podruhé a tentokrát padl a zůstal ležet. Naštěstí pro mě. Připadalo mi, že mi v ruce nezůstala jediná celá kost.

	Zbytek legionářů se na nás vrhl v naději, že nás zdolají svým množstvím. Suzie zastřelila v rychlém sledu čtyři z nich svou opakovací brokovnicí. Hlasité rány, krev stříkající vzduchem a strašlivá zranění rozprášily ostatní legionáře jako vyplašené vrány, a třebaže jsem si myslel, že se dají na útěk, jejich výcvik zvítězil nad strachem a jenom se přeskupili. Do hlídky na Noční straně měkkoty zjevně nebrali. Rozptýlili se, aby netvořili tak snadný cíl, a pak znovu zaútočili na mne a Suzii, jejich nohy v sandálech dusaly zem v dokonale sladěném rytmu. Uchýlil jsem se ke své obvyklé obraně a použil jsem trik, kterým kradu kulky ze zbraní. Vlastně jsem ani nevěděl, jak to dopadne, a tak mne příjemně překvapilo, když legionářům zmizely všechny zbraně, výstroj i šaty, takže před námi najednou stáli zcela neozbrojení, a navíc nazí jako v den svého zrodu. Podívali se po sobě, pak na nás, potom se všichni najednou otočili a dali se na útěk. I to, čemu jsou ochotní čelit dobře vycvičení vojáci, má svoje meze. Suzie znovu pozvedla brokovnici, ale já jsem zavrtěl hlavou a ona ji zase sklonila. Zamyšleně se zadívala na mizející nahá pozadí a zavrtěla hlavou.

	„Začínáš být doopravdy zlý, Taylore.“

	„Všechno, co znám, jsem se naučil od tebe,“ odpověděl jsem velkoryse.

	Na okamžik se nad tím zamyslela. „Nikdy si nejsem jistá, co všechno vlastně dokážeš.“

	Ušklíbl jsem se. „O to právě jde.“

	Dívali jsme se, jak legionáři spěšně opouštějí náměstí, patrně aby o nás informovali své nadřízené. Někteří lidé se pomalu začali vracet. Podívali se na Suzii, pak na mě, a nebyly v tom žádné sympatie. Na oplátku jsem se na ně zakabonil a oni si okamžitě uvědomili, že vlastně mají na práci něco důležitého někde jinde.

	„Cítíš se líp?“ zeptala se Suzie.

	„Nevěřila bys jak,“ odpověděl jsem.

	Důkladně jsem si prohlédl okolí. Kamenné budovy byly přízemní a hranaté, zdobené sloupy, portiky a basreliéfy. Většina z nich zobrazovala bohy, různé obludy a lidi, kteří spolu prováděli neslušné věci. Střed náměstí zabíral houf soch v nadživotní velikosti zpodobňujících místní bohy a bohyně nebo zidealizované muže a ženy, většinou nahé a vyvedené v živých barvách. Podivil jsem se tomu a Suzie okamžitě znovu nasadila přednáškový tón. Vzpomínám si na doby, kdy stěží řekla víc než tucet slov najednou. Vzdělání je strašlivá zbraň.

	„Všechny klasické sochy byly nabarvené a pravidelně přetírané. Římané to převzali od starých Řeků spolu se vším ostatním, co nebylo přibité. Dokonce i jejich bohy, i když tady měli alespoň tolik slušnosti, že si je přejmenovali. Sochy, které vídáme v muzeích, jsou staré, otlučené a v barvě holého kamene nebo mramoru, protože to je všechno, co se z nich zachovalo.“ Najednou se zarazila. „Taylore, už zase si mě tak divně prohlížíš.“

	„Udělalo to na mě dojem,“ odpověděl jsem. „Vážně.“

	„Podívej, mám prostě historický kanál zadarmiko, jasné? Předplatila jsem si kanál Zbraně & munice a historický byl součástí paketu.“

	„Kabelová televize toho má hodně na svědomí.“

	Znovu jsem se rozhlédl po okolních budovách a postupně jsem si uvědomil, že to všechno jsou chrámy toho či onoho druhu. Většina byla zasvěcena místním římským bohům, a nebylo jich tam málo, nevyjímaje ani Julia Caesara a Octaviana Augusta. Ty se honosily jejich patřičně přikrášlenými bustami vystavujícími na odiv jejich vznešené rysy.

	„Po Juliovi byli všichni římští císaři prohlášeni po smrti za bohy,“ vysvětlila mi Suzie. „Někdy dokonce ještě za svého života. Dobrý způsob, jak postavit kolonizované národy do latě, je tvrdit jim, že je jejich císař bůh.“

	„Tak tohle jsem náhodou věděl,“ řekl jsem. „Viděl jsem Já, Claudius. A Caligulu od Brasse. Ale jenom proto, že tam hrála Helen Mirrenová.“

	Ostatní chrámy byly zasvěcené Dagonovi, Hadovi, Synu hada, Cthulhu, několika starořeckým bohům a asi půltuctů jiných, na které jsem si matně vzpomínal z Ulice bohů, stejně jako spoustě dalších, o kterých jsem v životě neslyšel. A jeden z chrámů byl zasvěcený Lilith. Chvíli jsem o tom uvažoval, ale nezdálo se, že by byl nějak důležitější než ostatní.

	„Nejsou tu žádné křesťanské chrámy,“ všiml jsem si najednou.

	„Na to je ještě příliš brzy,“ odpověděla Suzie. „Ačkoliv už tu pravděpodobně budou nějaké nelegální v podzemí.“

	Obrátil jsem pozornost na lidi a ostatní, kteří procházeli náměstím. Jen necelá polovina jich byla nějakým způsobem lidská. Viděl jsem tam elfy, pohybující se nehlučně a s matematickou přesností a nesoucí předměty složité a jemné jako sněhové vločky, a stejně tak tajemné. Ještěří humanoidi se hbitě a s nelidskou grácií míhali temnějšími částmi náměstí a jejich lahvově zelené šupiny se blýskaly ve světle luceren. Velcí a podsadití tvorové, sestávající výhradně z těžkých, mnohabarevných plynů, se pohybovali pomalu a trhaně a přitom neustále měnili v nekonečné sérii křečovitých záškubů tvar. Po náměstí se plazily polotekuté formy velké jako domy a zanechávaly za sebou slizové cestičky. Tvorové vyrobení z hlíny se při chůzi drolili a živé plamínky blikaly tak rychle, že se stěží daly pouhým okem postřehnout. V těchto dávných dobách Noční strany tu byli lidé v menšině a Bytosti a Entity, které ještě nebyly vykázány do Ulice bohů, se po městě pohybovaly bez omezení.

	Na druhé straně náměstí se objevil párek obrů, ohyzdných kolohnátů ve zvířecích kožešinách, kteří kráčeli proti sobě z protilehlých rohů. Byli tak velcí, že převyšovali i okolní chrámy a země se třásla pod údery jejich nohou. Pokřikovali na sebe hlasy podobnými burácení hromu nebo dunění kamenů valících se po skále, a v těch zvucích nebylo vůbec nic lidského. Uprostřed náměstí se srazili, rozkopali sochy bohů a hrdinů a pustili se do sebe obrovskými kladivy.

	Na náměstí byli i nějací lidé, ale povětšinou se drželi stranou a obcházeli ostatní širokým obloukem. Byli to drsní keltští týpci, svalnatí podsadití muži ve vlčích kožešinách s obličeji natřenými modrou hlinkou a vlasy slepenými jílem. Měli meče a sekery a vrčeli na každého, kdo se ocitl v jejich blízkosti. Vyskytovali se tam i Řekové, Římané a Peršané, všichni v ozbrojených skupinkách. Někteří vyhlíželi jako čarodějové a někteří byli zjevně šílení. A konečně si to přes náměstí rázoval obrovský kamenný golem, kterému na čele nad jen nahrubo naznačenými rysy divoce plálo slovo Emeth.

	Tahle stará Noční strana byla zvláštní, rozmarné a nebezpečné místo. A já jsem se tu cítil jako doma.

	„Takže,“ ozvala se Suzie vzhledem k okolnostem podivuhodně lehkým tónem. „Chtěla Lilith, abychom skončili právě tady, nebo se Merlinovo srdce jednoduše vybilo příliš brzy?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím,“ odpověděl jsem. „Ale vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby z důvodů, které zná jenom ona, zasáhla moje drahá matinka. Buďto se nám snaží zabránit, abychom se dostali ke skutečnému počátku Noční strany, nebo je tady něco, co chce, abych viděl. Celé to ještě více komplikuje fakt, že je Lilith někde tady. Tedy její dřívější já. Možná ještě nebyla zapuzena. Musíme si dávat pozor, Suzie. Nemůžeme si dovolit ji na sebe upozornit.“

	„Proč ne?“ zeptala se Suzie. „Tahle Lilith neví, kdo jsi.“

	„Já myslím… že stačí, aby se na mne podívala, a pochopí to,“ řekl jsem. ,A pak mi začne klást otázky… Kdyby se dozvěděla, že ji čeká vyhnanství v Limbu, můžeš se vsadit, že se bude snažit tomu všemi prostředky zabránit a naše současnost bude v pekle.“

	„Co uděláme s tělem té čarodějky?“ zeptala se Suzie. Když nevěděla kudy kam, vždycky se upínala na nejakutnější problémy.

	Rozhlédl jsem se a uviděl jsem v rohu náměstí něco, co vypadalo jako městská skládka. Byla to velká hromada odpadků, vysoko navršená a obklopená mouchami, psy a jinými věcmi. Ukázal jsem ji Suzii a ona přikývla. Zvedla Nimue a znovu si ji přehodila přes jedno rameno, zatímco já jsem sebral Merlinovo srdce, které jsem předtím zahodil. Tmavý sval se už začínal rozkládat. Mrtvolu i srdce jsme hodili na hromadu odpadků. Okamžitě se zvedl velký mrak bzučících much rozezlených, že jsme je vyrušili. Takto zblízka byl pach, který se z hromady šířil, skoro omračující. Mezi nahromaděným městským odpadem jsme uviděli několik dalších mrtvol v různých stadiích rozkladu. Některé byly lidské, jiné docela určitě ne, a kromě nich tam bylo překvapivě mnoho chcíplých psů a vlků. Malá chlupatá šmejdivá zvířátka lezla sem a tam po hromadě a pochutnávala si na nejšťavnatějších kouscích.

	„Jedné mrtvoly navíc si nikdo nevšimne,“ prohlásila Suzie spokojeně. „Řekla bych, že v téhle době mají na řádný pohřeb nárok jen občané.“

	Přikývl jsem, ale přitom jsem nemohl spustit oči z Nimue. Propletené ruce, zvrácená hlava, prázdné, vytřeštěné oči. „Zemřela kvůli mně,“ řekl jsem. „Byla ještě dítě s trochou ambicí a touhou chopit se jediné velké šance, která se jí v životě naskytla. Toho svého staříka nakonec skutečně milovala. A teď je mrtvá, protože jsem ji přemluvil, aby nám pomohla.“

	„Všechny zachránit nemůžeš,“ podotkla Suzie.

	„O to jsem se ani nikdy nesnažil,“ odpověděl jsem. „Byl jsem příliš pohroužený do vlastních problémů. Využil

	jsem ji… abych získal, co jsem chtěl. Nemyslím, že se mi líbí člověk, který se ze mě stal, Suzie.“

	Suzie si pohrdavě odfrkla. Ona nikdy neztrácela čas sentimentem a dobře věděla proč. „Co podnikneme teď?“ zeptala se.

	„Potřebujeme informace,“ řekl jsem. Byl jsem docela rád, že mám záminku odsunout svoje svědomí do pozadí a soustředit se na problémy při ruce. „Musí tu být někdo, nebo možní spíš něco, s dostatečně velkou mocí, aby nás poslalo hlouběji do minulosti, kam a kdy se potřebujeme dostat. Musí.“

	Suzie pokrčila rameny. „Takhle spatra mě nikdo takový nenapadá. Většina Mocností, které známe, se zatím ještě nenarodila nebo nebyla stvořena.“ Rozhlédla se po okolních chrámech. „Předpokládám, že vždycky se můžeme začít modlit k bohům. Římští bohové byli docela ochotni se tu a tam zaplést do záležitostí lidí.“

	„Nemyslím, že by bylo moudré připoutat na sebe jejich pozornost,“ řekl jsem. „Mají ve zvyku klást otázky a naše odpovědi by je jenom rozrušily.“

	„Musíme jít do klubu Londinium,“ prohlásila Suzie najednou.

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	„Protože si Dveřník v šestém století vzpomněl, že jsme to udělali. Takže ať už jsme při tom našem prvním setkání udělali cokoliv, je jisté, že to v něm zanechalo zatraceně silný dojem.“

	Zamračil jsem se. „Tohle kruhové myšlení nesnáším. Já navrhuji, abychom ten kruh rozetnuli a do žádného klubu nešli. Nemusím tam jít, když nechci. Navrhuji, abychom se vypravili přímo do nejstaršího baru světa, ať už se v téhle době jmenuje jakkoliv, a poptali se tam.“

	„To bychom mohli udělat,“ souhlasila Suzie. „Ale jak ho najdeme, když nevíme, jak se jmenuje nebo kde se nachází? Předpokládám, že nemáš v úmyslu použít svoje nadání…“

	„Ne, zatraceně, to rozhodně nemám. Lilith v téhle době by to určitě neuniklo…“ Na chvíli jsem se zamyslel, zatímco Suzie trpělivě čekala. Vždycky chovala silnou víru, že ať už se dostanu do jakékoliv situace, vždycky dokážu vymyslet způsob, jak z ní ven. „Potřebujeme zjistit, kde teď je,“ prohlásil jsem konečně.

	„To zní jako plán,“ opáčila Suzie. „Chceš, abych začala namátkou chytat lidi pod krkem a strkat jim hlavně brokovnice do nosu?“

	„Znám jednodušší způsob,“ řekl jsem a poklekl jsem vedle bezvědomého římského legionáře, kterého jsem před chvílí složil, a jen o maličko méně brutální metodou jsem ho zase přivedl k vědomí. Za ustavičného sténání a klení jsem mu pomohl posadit se a pak jsem se na něj vlídně usmál. „Potřebovali bychom informaci, Tavie. Ty mi řekneš, kde najdeme nejstarší bar na světě, a my hned odejdeme a už nás víckrát neuvidíš. Nebylo by to hezké?“

	„Nejstarší bar?“ zopakoval legionář zachmuřeně. „Který? Znám hned několik, které se tím pyšní. Víš, jak se jmenuje?“

	Povzdechl jsem si a podíval jsem se na Suzii. „Předpokládám, že ještě neexistuje dost dlouho na to, aby si vybudoval svou reputaci.“

	„Takže jdeme do klubu Londinium?“

	„Vypadá to tak. Ty víš, kde to je, že ano, legionáři?“

	„Samozřejmě. Ale ten je jenom pro občany. Výlučně pro členy. A chrání ho celý římský panteon. Je naprosto vyloučeno, aby se individua, jako jste vy dva, dostala dovnitř.“

	Znovu jsem ho praštil pěstí a pak jsem strávil nějaký čas chozením do kruhu, foukáním si na ruku a jadrným klením. Hlavní důvod, proč se obvykle snažím vyhnout pranicím, je, že jsem na ně totálně levý. Suzie se velice moudře zdržela jakéhokoliv komentáře.

	* * *

	 

	
Podle Taviových instrukcí jsme se vydali na cestu Noční stranou. První věc, které jsem si všiml, byla, že vzduch byl v římské době čistší a průzračnější. Viděl jsem jasné nebe nad Noční stranou, nikde nebyla ani stopa po smogu nebo kouři. A pak přes kotouč měsíce v úplňku proletělo něco obrovského, tak velkého, že ho to na okamžik úplně zakrylo. Zastavil jsem se a civěl jsem, skutečně mě to zaujalo. Pořád ještě jsem potřeboval připomínat, že nejsem na Noční straně, kterou jsem znal. Tady dělali věci jinak. Ještě víc než pro šesté století teď platilo, že je to nebezpečná doba, v níž se Mocnosti a Veličiny volně procházejí po ulicích a lidé tu byli jen stěží trpění nováčci.

	Jediné světlo pocházelo z pochodní a olejových lamp, které byly umístěny na každé vhodné konstrukci, ale ani tak to nestačilo. Stíny tu byly velice hluboké a velice temné a mnozí tvorové je zjevně vyhledávali. Davy lidí a ostatních spěchající za svými záležitostmi proudily sem a tam úzkými uličkami a průchody a rozdíl mezi chodníky a vozovkou byl sotva patrný. Sám pouliční ruch byl pomalý a plynulý; pár vozů, nějací koně (za kterými kráčeli otroci, aby po nich uklidili), a zástupci vyšších tříd na nosítkách. Původně jsem si myslel, že je nesou otroci, ale podle tváří bez výrazu a vytřeštěných očí to nade vši pochybnost byli zombiové.

	„Ty jsi odborník,“ řekl jsem Suzii. „Jak se říkalo těm nosítkům?“

	„Palankýny,“ odpověděla okamžitě. „Myslela jsem, že jsi říkal, že jsi viděl Já, Claudius?“

	„Viděl jsem to, ale nedělal jsem si poznámky. Všimla sis těch zombiů?“

	„Samozřejmě. Až na to, že v téhle době se jim tak ještě neříkalo. Možná mají nedostatek kvalitních otroků nebo jsou tu otroci příliš domýšliví. Mrtví neodmlouvají.“

	Taviovy instrukce byly mimořádně detailní, takže jsem si je musel zapsat. (Moje kuličkové pero na něj udělalo značný dojem.) Zahrnovaly spoustu obchůzek a změn směru, často zdánlivě naprosto nesmyslných. Trvalo nám celé věky, než jsme se vůbec někam dostali, a tou dobou už jsem měl všeho toho prodírání se davy plné zuby. Takže když jsem uviděl příležitost k očividné zkratce, využil jsem ji. Zamířil jsem do naprosto normální uličky a prošel jsem jí skoro až na konec, když tu jsem najednou zjistil, že jsem zase tam, odkud jsem vyrazil. Zastavil jsem se a rozhlédl jsem se kolem sebe. Suzie trpělivě čekala, zatímco já jsem nad tím dumal. Neměla ve zvyku říkat Já jsem to říkala, nebo si to alespoň šetřila na zvlášť vypjaté okamžiky, ale nemyslím, že právě teď překypovala důvěrou v mé instinkty.

	„Mám pocit,“ řekl jsem konečně, „že na téhle Noční straně se prostor ještě úplně neusadil. Směry tu mohou být klamné, a někde se prostor může dokonce skládat sám do sebe. Slyšel jsem o tom povídat historky, ale na naší Noční straně se to nestalo už celé věky. Autority se snaží udržovat tyhle věci konstantní, protože to je dobré pro obchod. Takže… podle mě bychom se od této chvíle měli přesně držet Taviových instrukcí.“

	„Taky bych řekla,“ odtušila Suzie.

	„Hrozně ráda bys řekla Já jsem to říkala, co?“

	„To bych si nedovolila.“

	Pokračovali jsme v cestě a přesně jsme se drželi návodu, který nám Tavius dal, ale neuběhlo ani deset minut a vlezli jsme rovnou do pasti. Procházeli jsme zrovna přes podezřele prázdné náměstí, když najednou zmizelo a my se ocitli Někde jinde. Ta změna nás zasáhla jako úder pěstí do žaludku. Vzduch tu byl nepříjemně horký a vlhký a páchl po zkaženém masu. Všechno se koupalo v temně purpurovém světle, a když jsem se podíval nahoru, uviděl jsem na mrtvolně růžové obloze obrovské rudé slunce. A všude kolem nás byl prales z masa a krve. Táhl se na míle daleko, stromy, keře a popínavé liány, všechno ze živoucí tkáně. Pomalu se to pohybovalo, jakoby v reakci na naše náhlé objevení. Suzie už měla brokovnici v rukou a rozhlížela se po nějakém cíli.

	„To je časový skluz?“ zeptala se a její hlas zněl klidně a vyrovnaně jako vždycky.

	„Mohl by být,“ připustil jsem a přitom jsem se snažil o stejný tón. „Nějaký extrémní alternativní časový proud, minulost nebo budoucnost, nebo… zatracený Tavius! Schválně nám to neřekl, doufal, že napochodujeme rovnou sem!“

	„Zatraceně odporné místo,“ poznamenala Suzie a mně nezbylo než souhlasit.

	Stáli jsme na malé mýtině uprostřed džungle z masa. Obrovské stromy byly rudé a nafialovělé a jejich velké kožnaté listy v sobě měly kosti. Soudě podle tlustých, vyboulených kmenů posetých temným žilkováním byly některé stromy očividně těhotné. Veškeré rostliny tu byly z masa a krve a jejich narůžovělá pokožka se v parnu leskla potem. Pach kazícího se masa přicházel ze všech směrů, nesený měnícím se vánkem, hustý, odporný a zanechávající v ústech nepopsatelnou pachuť. Byly tam i květiny, velké masité novotvary připomínající technicolorovou rakovinu, a tu a tam trčely ze země krvavě rudé růže na trnitých stoncích, jejich karmínové okvětní lístky odhalovaly malé tlamičky plné jehličkovitých zubů. Všechny růže se pomalu obrátily naším směrem a pak začaly chraptivě syčet. Pochopil jsem, že se mezi sebou dorozumívají.

	Přes tlustou vrstvu pralesního porostu jsem stěží rozeznával nezřetelné tvary prastarých, pobořených domů. Byly to velice staré ruiny, dávno opuštěné těmi, kdo je postavili, ať už to byl kdokoliv. V tomto světě nabrala evoluce velice odlišný směr. Přírodu založenou na zubech a drápech nahradila příroda popínavých rostlin a trnů.

	Byla to naprosto cizí krajina, jako z jiné planety, a Suzie a já jsme sem nepatřili. Cítil jsem se… strašně osaměle. Některé z masitých rostlin už se pomalu otáčely naším směrem a ty růže na sebe vztekle syčely. Rostliny jako kusy zkažených jater vytrhávaly svoje růžové kořeny z tmavé půdy a plazily se k nám, přičemž kolem sebe rozevíraly vějíře ostnatých úponků jako nějaké nebezpečné lapací deštníky. V jejich středu se otevíraly slintající tlamy. Suzie po nich začala pálit z brokovnice. Několikrát systematicky pokropila půlkruh kolem nás a rostliny vybuchovaly v dešti krvavých cárů masa. Současně se ozvalo vysoké, táhlé ječeni, drsné a nelidské, jako kdyby celá džungle křičela bolestí a vztekem. Krátký pohled mi prozradil, že se k nám rostliny stahují ze všech stran. Dokonce i vzrostlé stromy se k nám nakláněly. Suzie zuřivě pálila na všechny strany, až z toho rámusu zaléhaly uši, ale jejich postup ani nezpomalila. Masitých rostlin bylo příliš mnoho a stále se draly vpřed. Konečně si Suzie uvědomila, že zbytečně plýtvá municí, a sáhla po jednom z granátů, které jí visely u opasku.

	Rozhodl jsem se, že je čas se do toho vložit, než se nám situace docela vymkne z ruky. Popadl jsem nejbližší růži a jediným škubnutím jsem ji vyrval ze země. Zapištěla jako podřezávané prase, pak se začala svíjet a snažila se mi ovinout svůj trnitý stonek kolem ruky. Přidržel jsem ji těsně pod květem, vytáhl jsem z kapsy pláště svůj stříbrný zapalovač s monogramem a vykřesal jsem plamínek. Ostatní růže jednohlasně vykřikly a džungle náhle znehybněla. Přidržel jsem zapalovač těsně u růže a její okvětní lístky se od něj v hrůze odtáhly.

	„Tak dobře,“ řekl jsem. „Okamžitě ustupte, nebo si to ta růže odskáče.“

	Chvíli se nedělo vůbec nic a pak se celá džungle maličko stáhla. Nejspíš nerozuměla tomu, co říkám, ale pochopila, oč mi jde. Podíval jsem se na Suzii a kývl jsem hlavou dozadu. Přesvědčila se, že cesta za námi je čistá, a přikývla. Pomalu, krůček za krůčkem, jsme se vraceli po cestě, která nás zavedla do jiného světa. Džungle se dívala, jak odcházíme, a její masité listy se chvěly zlostí. Růže se mi divoce zmítala v ruce, zoufale se snažila osvobodit, chňapala po mně svými ostrými zuby. A najednou purpurový přísvit zmizel, nahrazen konejšivým šerem Noční strany. Znovu jsme překročili hranici časového skluzu a vrátili jsme se zpět. Růže vyděšeně zavyla, ale když jsem ji pleskl přes květ, zmlkla. Strčil jsem si ji do kapsy trenčkotu a už se ani nehnula. Nebál jsem se, že by se mohla pokusit utéct; můj plášť se o sebe dokáže postarat. Několikrát jsem se zhluboka nadechl, abych dostal z plic ten pach zkaženého masa.

	„Doopravdy odporné místo,“ řekla Suzie klidně a nevzrušeně jako vždycky. Zastrčila si brokovnici do pouzdra na zádech a podívala se na mě. „Jak jsi přišel na to, že ty růže jsou tak důležité?“

	„Snadno,“ odpověděl jsem. „Byly jediné, které se mezi sebou dorozumívaly.“

	„Jdeme do klubu Londinium,“ řekla Suzie. „Tam budeme čelit nebezpečí, kterému rozumím.“

	 

	Přestože jsme celou dobu čekali, že narazíme na další past, přesně jsme se drželi Taviových instrukcí a brzy jsme bezpečně dorazili do klubu Londinium. Jeho exteriér vypadal stejně jako vždycky, jen byl mnohem čistší. Kamenné průčelí bylo bez poskvrny a jasně zářilo ve světle mnoha luceren, erotické basreliéfy byly provedeny tak detailně, že prakticky vyskakovaly ze zdi a sexuálně vás obtěžovaly. A na vrcholu schodiště stál Dveřník, který střežil vstup. Doopravdy byl tak starý, jak všichni tvrdí. V této době na sobě měl prostou bílou tuniku a stál tam se svalnatými pažemi založenými na mohutném hrudníku. Stačil mu jediný pohled na Suzii a na mne v našich potrhaných, krví potřísněných šatech, a bez váhání seběhl dolů po schodech, aby se nám postavil do cesty už na ulici. Jelikož rozumné argumenty a laskavá slova zjevně nepřicházely v úvahu, sáhl jsem do kapsy kabátu, vytáhl jsem z ní růži a podal jsem ji Dveřníkovi. Automaticky ji ode mne přijal, pak zařval překvapením a bolestí, jak se mu její trnitý stonek ovinul kolem zápěstí a květ zaútočil na jeho obličej a jehličkovými zuby mu chňapal po očích. K tomu, aby se jí ubránil, potřeboval obě ruce. A zatímco se jí zaměstnával, prošli jsme kolem něj a s hlavami hrdě zdviženými jsme vešli do vstupní haly, jako kdyby nám to tam patřilo.

	Tentokrát se hala jen leskla bílými obkládačkami a podlahu pokrývala velká mnohobarevná mozaika; všechno to přímo zářilo čistotou a novotou. Všude hořely olejové lampy, které plnily halu nažloutlým světlem tak dokonale, že jediný stín nekazil výsledný efekt. Mozaika na podlaze zobrazovala celý panteon římských bohů a bohyň, kteří dělali něco tak erotického a propleteného, že jsem měl co dělat, abych v tom vůbec odhalil nějaký smysl, ale byla to mozaika na stropě, co doopravdy upoutalo mou pozornost. Vytvářela stylizovaný obraz ženské tváře. Obličeje mé matky.

	„Mně je jedno, že to jsou bohové,“ řekla Suzie. „Některé z těch proporcí jsou určitě přehnané.“

	Odpoutal jsem její pozornost od podlahy a ukázal jsem na obličej na stropě. „To je Lilith,“ řekl jsem. „Moje nejdražší matinka. Říkalo se o ní, že smilnila s démony a porodila obludy.“

	Suzie si odfrkla, aby dala najevo, že to na ni neudělalo žádný dojem. „Jo, vypadá jako ten typ. Mně spíš dělá starosti to, co se děje tady na podlaze. Jen se koukni na toho chlápka na konci. S tím, co má, by mohl utlouct mladého tuleně.“

	„Ty to nechápeš,“ řekl jsem. „Proč má klub Londinium na stropě Lilithinu tvář?“

	Suzie pokrčila rameny. „Možná ho založila. To by vysvětlovalo její dlouhověkost…“

	Nepřesvědčeně jsem zavrtěl hlavou. „Na tom musí být něco víc. Určitě to něco znamená…“

	„Všechno něco znamená.“

	Možná naštěstí jsme byli vyrušeni klubovým Majordomem, který k nám mířil přes vstupní halu. Věděl jsem, že je to Majordomus; všichni mají stejně arogantní vystupování, stejně opovržlivý pohled. Nějak mi bylo hned jasné, že nás dovnitř nebude chtít vpustit. Zastavil se v uctivé vzdálenosti před námi, lehce se uklonil a obdařil nás svým nejlepším útrpným úsměvem.

	„Vaše pověst vás předchází, pane a paní. Legionáři, které jste rozehnali, se pořád ještě vzpamatovávají ze šoku, a jste zatím jediní lidé, již vešli do masožravé džungle a vyvázli z ní živí a zdraví. Jste také první lidé, kteří se dostali přes Dveřníka. Uvnitř se právě teď přou, jestli si zasloužíte medaili, nebo srazit bleskem. Tak či tak, je zřejmé, že ačkoliv nejste občané ani členové klubu a není ani pravděpodobné, že se jimi někdy stanete, bude méně bolestné pro všechny zúčastněné, když vás pozvu dál a zeptám se vás, co pro vás mohu udělat. Koneckonců, čím dříve se vás zbavíme, tím lépe.“

	Podíval jsem se na Suzii. „Proč nemůžou být takhle rozumní všichni?“

	„Kam by se poděla všechna legrace?“ opáčila Suzie.

	„Mohu se vás otázat, proč jste sem přišli, pane a paní?“ zeptal se Majordomus.

	Stručně jsem mu to vylíčil a on pomalu přikývl. „Hmm, v současné době je členy klubu mnoho bohů, bytostí a čarodějů, kteří by vám mohli pomoci. Několik z nich je dokonce právě přítomno. Projděte těmito dveřmi a shledáte, že většina z nich právě odpočívá v parních lázních. Jsem si jist, že najdete někoho nebo něco, na nějž se můžete s důvěrou obrátit. Poslužte si z klubovních zásob oleje a osušek, ale neodnášejte nám ručníky. Už nám zase docházejí.“

	„Nemyslím, že by bylo nutné, abychom je obtěžovali při koupeli,“ řekl jsem rychle. „Jídelna poslouží našemu účelu lépe.“

	Majordomus šokované zvedl obočí. „Jídelna a vomitorium jsou přirozeně až za lázněmi, pane. Očekává se, že se všichni členové patřičně očistí, než ulehnou k jídlu. Je absolutně vyloučeno, abyste tam vstoupili v… ve vašem současném stavu. Musíme si udržovat jistou úroveň. Kdybyste si laskavě sundali všechny šaty…“

	„Všechny?“ zeptala se Suzie zlověstně.

	„No samozřejmě,“ odpověděl Majordomus. „Přece se nekoupete v šatech, že? Chci říct, je mi jasné, že jste barbaři, ale chování, které jsme tady ochotni tolerovat, má svoje nepřekročitelné meze. Tohle je civilizovaný klub pro civilizované lidi. Jestli se chcete setkat s našimi nejváženějšími členy, nemůžete očekávat…“

	„Že ne?“ opáčila Suzie a sundala si z opasku jeden z granátů.

	Majordomus možná nevěděl, co je to granát, ale poznal hrozbu, když ji měl přímo před sebou. Vytáhl se do plné výšky. „Klub je pod ochranou celého panteonu římských bohů a bohyň. Zkuste si něco a vynesou vás odsud v několika kbelících.“

	Suzie si hlasitě odfrkla, ale granát pověsila zase zpátky. „Neřekla bych, že blufuje, Taylore. Nikdo tak nedbá na striktní a přesné dodržování pravidel a tradic jako nově založený exkluzivní klub. A římští bohové byli trestáním nevěřících proslavení.“

	Podíval jsem se na Majordoma a on skutečně o krok ucouvl. „Nemohou nám zabránit tam jít.“

	„Možná ne,“ odpověděla Suzie. „Ale jestli si tam přístup vynutíme, nikdo s námi nebude chtít mluvit. Bytosti, v jejichž moci je nám pomoct, nepatří k tomu druhu, co se dá podplatit nebo zastrašit. Sakra, Taylore, co se to děje, že se ze mne stává hlas rozumu? A vůbec, oč ti jde, zapomněl sis vzít čisté prádlo?“

	„Ty tam jít nemusíš, Suzie,“ řekl jsem. „Můžeš zůstat tady a já půjdu dovnitř sám.“

	„K čertu s tím. Potřebuješ někoho, kdo by ti kryl záda. Zvlášť na místě, jako je tohle.“

	„Jenom se tě snažím chránit, Suzie. Po tom… co se ti stalo…“

	„Nepotřebuji, aby mě někdo chránil.“ Podívala se na mě. „Mně to nevadí, Johne. Doopravdy. Je to od tebe velice… hezké, ale kvůli mně se trápit nemusíš.“

	Blýskl jsem pohledem po Majordomovi. „Ať to radši stojí za to. Je tady dnes některá ze skutečných Mocností?“

	„Ach ano, pane. A ne jedna. Máme tu dnes dokonce i jedno božstvo. Svou vznešenou přítomností nás poctil Poseidon, bůh moří. Chovejte se k němu taktně, dost toho vypil. Je také bůh koní, ačkoliv se zdá, že nikdo doopravdy neví, jak k tomu přišel. Nezmiňujte se o tom, jenom byste ho rozčílili, a dostat všechny ty mořské chaluhy z bazénu pak trvá celou věčnost. Kdybyste byli tak laskaví a následovali mě…“

	Dveřmi na protější straně haly nás odvedl do příjemné malé šatny zařízené dlouhými dřevěnými lavicemi. Zpoza dalších dveří se ozývaly hlasy a šplouchání vody. Vzduch byl provoněný a příjemně teplý. Majordomus si významně odkašlal.

	„Kdybyste mi dali svoje… oblečení, pane a paní, nechal bych ho důkladně vyčistit, zatímco budete tady. Nebude to trvat dlouho…“

	„Dávej si pozor na můj plášť,“ řekl jsem mu. „Má v sobě zabudované magické ochrany.“

	„O tom jsem nepochyboval ani na okamžik, pane.“

	,A ať si nikdo nehraje s mými zbraněmi,“ zavrčela Suzie. „Nebo budou muset tvoje lidi seškrabovat ze stěn zednickou lžící.“

	Sundala si brokovnici i s jejím pouzdrem, potom si odepnula bandalíry s náboji a opasek s granáty. Majordomus je od ní přijal s náležitou opatrností. Suzie si s pohledem odvráceným ode mne sundala koženou bundu. Obličej měla jako vytesaný z kamene. Svlékl jsem si trenčkot. Připadalo mi, jako kdybych odkládal svou zbroj. Suzie si sundala košili a pak i kožené kalhoty. Pod tím měla obyčejné bavlněné kalhotky a podprsenku. Mělo to svou logiku. Nepředpokládala, že by je někdo jiný kdy zahlédl. Naštěstí jsem si ráno nezapomněl vzít nové slipy. Trenýrky nesnáším. Rád jsem si jistý, kde co mám. Suzie si svlékla spodní prádlo a já také. Majordomus to všechno posbíral a přitom dával každičkým svým gestem najevo, že pro něj naše nahota neznamená vůbec nic. Když se mu podařilo naskládat naše šaty na jednu hromadu a zvednout je, skoro za nimi zmizel.

	„Váš oděv bude vyčištěn a vaše zbraně dobře střeženy, dokud nebudete připraveni odejít, pane a paní. Vychutnejte si koupel, zdržte se tady, jak dlouho si přejete. A prosím vás, nezapomeňte vylézt z vody, když se budete potřebovat vymočit.“

	Odešel a dveře se za ním zabouchly. Suzie a já jsme osaměli. Dlouhý okamžik jsme tam jen stáli a dívali jsme se jeden na druhého. Přes všechno, co jsme spolu prožili a co jsme společně vykonali, jsme ještě neviděli jeden druhého bez šatů. Myslel jsem, že se budu cítit hloupě, ale nakonec nad vším převážily moje ochranářské city. V zájmu slušnosti jsem se Suzii díval výhradně do obličeje, ale ona takové zábrany neměla. Spíš to vypadalo, že si mě prohlíží s neskrývaným zájmem. Tak jsem ji napodobil. Měla po těle tolik starých zranění, tolik jizev, které brázdily její pokožku, že vypadala jako mapa svého vlastního drsného života.

	,A to jsou jenom ty, které jsou vidět,“ řekla Suzie tiše. Usmála se a naše pohledy se setkaly. „Není to špatné, Taylore. Vždycky mne zajímalo, jak vypadáš bez toho svého trenčkotu.“

	„Ty vypadáš skvěle,“ řekl jsem. „Vždycky jsem si myslel, že máš někde tetování.“

	„Nemám,“ řekla a zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem se nedokázala rozhodnout, co by to mělo být. V každém případě mi bylo jasné, že bych ho nejpozději do rána nenáviděla.“

	„Stejně,“ pokračoval jsem. „Bylo by to jako načmárat graffiti na umělecké dílo.“

	„Prosím, tě, Taylore. Nechovám žádné iluze o tom, jak vypadám. Ani před tím vylepšením obličeje.“

	„Vypadáš dobře,“ ujistil jsem ji. „Věř mi.“

	„Taylore, ty úlisný ďáble!“

	Už jsme nedokázali udržet lehký tón, a tak jsme toho raději nechali. Suzie měla hezké tělo s pohostinně bujným poprsím a lehce zakulaceným bříškem. Ale šrámy měla všude: řezné rány od nože, průstřely od kulek, stopy po zubech a drápech. Nestanete se nejlepším a nejobávanějším lovcem lidí na Noční straně, když se vyhýbáte boji tělo na tělo.

	„Ty máš taky jizvy,“ řekla Suzie konečně. „Život nás poznamenal oba, Johne.“

	Natáhla ruku a pomalu, opatrně přejížděla po některých z mých jizev konečkem prstu. Jen špičkou ukazováčku; byl to dotek jemný jako vánek putující po mém těle. Stál jsem naprosto nehnutě. Suzie byla v dětství opakovaně znásilňována vlastním bratrem. Nakonec ho za to zabila, ale od té doby nesnesla dotek kohokoliv jiného a nebyla se ani schopna nikoho dotknout. Ani sebelehčí dotek, nejjemnější hlazení. Od milence, přítele, dokonce ani ode mne ne. Přistoupila trochu blíž a já jsem stál velice klidně, nechtěl jsem ji vyděsit. Jen Bůh sám ví, kolik síly ji to stálo. Viděl jsem, jak se jí hruď zvedá a klesá, jak ztěžka dýchá. Ve tváři měla naprosto klidný, zamyšlený výraz. Tolik jsem ji chtěl obejmout… ale nakonec jí ruka klesla a ona se odvrátila.

	„Nemůžu,“ řekla. „Nemůžu… Ani s tebou ne, Johne.“

	„To je v pořádku,“ řekl jsem.

	„Ne, není. Nikdy to nebude v pořádku.“

	„Ušla jsi tak dlouhou cestu, Suzie.“

	Zavrtěla hlavou, pořád se na mne nedokázala podívat. „Co se stalo, se nedá odestát. Vždycky jsem to věděla. Nedokážu… se o tebe zajímat, Johne. Myslím, že to v sobě už nemám.“

	„Samozřejmě že máš,“ ujistil jsem ji. „Před pěti lety jsi mne přece střelila do zadku, abys mi zabránila odejít.“

	Přikývla a znovu se na mne podívala. „Bylo to moje volání o pozornost.“

	Přikročil jsem k ní blíž, usilovně jsem se snažil být jí oporou, aniž bych narušil její osobní prostor. „Není to tak dávno… co bys nebyla schopna udělat ani tohle, Suzie. Měníš se. Já se také měním. A my obludy musíme držet spolu.“

	Podívala se, a i když se neusmála, alespoň se neodvrátila. Pomalu, velice opatrně jsem zvedl ruku a konečky prstů jsem se dotkl zjizvené a popálené tkáně, která tvořila pravou stranu jejího obličeje. Tvrdá kůže byla na dotek studená a mrtvá. Suzie se mi podívala do očí, zamrkala, ale neucukla.

	„Víš,“ řekl jsem, „už nikdy nedovolím, aby se ti stalo něco takového. Budu krvácet, trpět a umřu, než abych to dopustil.“

	To jsem ale zašel příliš daleko. Teplo z jejího oka zmizelo a já jsem se rychle odtáhl. Chvíli si mne mlčky prohlížela s klidným a chladným, dokonale vyrovnaným výrazem.

	„Já se o sebe dokážu postarat sama, Taylore. Ale dík za tu péči. Půjdeme se kouknout do těch lázní?“

	„Proč ne?“ odpověděl jsem. Okamžik důvěrnosti pominul a věděl jsem, že teď nemohu udělat nic, abych ho vrátil. „Ale jestli na mě někdo ukáže a rozchechtá se, budu mu tak dlouho tlouct hlavou o zeď, až jeho oči změní barvu. I kdyby to byl bůh.“

	„Chlapi,“ povzdechla si Suzie. Nešťastně si protáhla ruce. „Bez své brokovnice se cítím jako nahá.“

	„Jsi nahá.“

	Rozrazili jsme dveře na druhé straně šatny a vešli jsme do místnosti zaplněné párou, jejíž větší část tvořil grandiózní bazén. Bylo tam horko a dusno, a pro všechnu tu páru málem nebylo vidět na krok. Půl tuctu otroků lilo další a další vodu na žhavé uhlíky v železných koších. Suzie a já jsme vykročili kupředu, a jak jsme se blížili k bazénu, pára trochu zřídla. Na čalouněných lehátkách tu odpočívalo několik desítek nahých mužů a žen, stejně jako tvorů, jejichž obnažená těla nebyla lidská ani přibližně. V bazénu dovádělo několik mořských panen, samý úsměv od ucha k uchu, rozhoupaná bujná poprsí a dlouhé rybí ocasy. Mezi nimi se prohánělo půl tuctu vesele se šklebících delfínů. Byly tam i rusalky a sirény a něco nezaměnitelně plazího, a na druhé straně bazénu seděl dobrých deset metrů vysoký bůh všech moří, sám Poseidon. Hlavou se dotýkal stropu a jeho nohy zabíraly celý konec bazénu. Tělo měl silně ochlupené a jeho obličej s dlouhým plnovousem byl skoro nepřirozeně krásný. Až na skutečně impozantní vybavení byly všechny jeho ostatní proporce vcelku lidské. Odvrátil jsem se. Nemohl jsem si dovolit nechat se zastrašit ještě dřív, než začnu vyjednávat. Muži a ženy kolem bazénu už po nás zvědavě pokukovali. Nemůžu si pomoci, ale spousta lidí vypadá mnohem lépe v šatech.

	„Hej,“ řekla Suzie. „Všiml sis Poseidonova –“

	„Snažil jsem se nevšimnout si.“

	„Klidně zvedni hlavu, Taylore. Chtěla jsem říct, že nemá pupek.“

	Podíval jsem se. Neměl. „Samozřejmě,“ řekl jsem. „On se nenarodil, zrodil se z víry.“

	To už jsme došli na kraj bazénu. Jak jsme procházeli mezi členy klubu nataženými na lehátkách, konverzace utichala. Naše pověst nás zjevně předešla až sem. Naneštěstí to jednomu hlupákovi nezabránilo, aby nenatáhl ruku a líně nepohladil Suzii po zadku. Skopla ho z lehátka přímo do bazénu. Ostatní to ocenili smíchem, někteří dokonce zatleskali, a tak jsem se zase uvolnil.

	„Jsi odvážná, má milá,“ řekl Poseidon a jeho hlas se rozlehl parnou atmosférou jako zaburácení hromu. „Přistupte blíž, smrtelníci, a povězte mi, co ode mne chcete.“

	Obešli jsme bazén, zastavili jsme se na jeho konci a pohlédli jsme na boha. Zblízka byla jeho tvář široká a bodrá, a přes všechnu jeho velikost a božskost moje první myšlenka byla: Nevypadá moc bystře. Ovšem jestliže jste bůh a máte božskou moc, nejspíš ani nemusíte.

	„Vy nejste z tohoto času, že ne?“ prohodil. „Cítím z vás pach Chronose.“

	„Nebyl to řecký bůh?“ zeptala se Suzie.

	Poseidon pokrčil rameny. „Pár si jich udržujeme ze starých časů. Pro úplnost.“

	„Jsme poutníci,“ řekl jsem. „Přicházíme z budoucnosti.“

	„Aha, turisté,“ řekl Poseidon. Znělo to zklamaně.

	„Vy jste už viděl podobné poutníky, jako jsme my?“ zeptala se Suzie.

	„Samozřejmě.“ Poseidon se líně poškrábal v kučerách na svém blahobytném břiše. „Sem tam se nějací staví, když tudy procházejí, a vždycky jen hoří touhou povědět nám, jak vypadá budoucnost, z níž přišli. Jako kdyby mě to zajímalo. Budoucnosti jsou jako díry do zadku, každý nějakou má. A bez ohledu na to, z jaké společnosti lidé přicházejí, každá potřebuje své bohy. Nic vám tak nezajistí definitivu v zaměstnání jako být nesmrtelný a nepředstavitelně mocný.“ Náhle se zamračil. „Hodně z nich mluvilo o nějakém novém bohovi, Kristovi. Nemůžu říct, že bych ho znal. Je ve vaší době hodně populární? Připojí se k našemu panteonu?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl jsem. „Tam, odkud přicházíme, už ve váš panteon nikdo nevěří.“

	Zachmuřil se a pak se zlověstně zamračil. Už když jsem ta slova vypustil z úst, jsem věděl, že dělám chybu, ale fakt, že stojíte nahý před nahatým chlápkem pětkrát větším, než jste vy, vašemu soustředění příliš neprospěje. Poseidon náhle vstal a udeřil se hlavou do stropu. Obkládačky popraskaly a jejich úlomky napadaly do bazénu, zatímco bůh řval bolestí a masíroval si potlučenou lebku. Nikdo se mu nesmál a většina tvorů v bazénu se uklidila na opačnou stranu. Poseidon se kolem sebe rozhlédl, pak napřáhl ruku a vzduchem zapraskal blesk. Členové klubu v mžiku vyskočili z lehátek a prchali jako o život. Připadalo mi, že to nedělají poprvé. Tvorové v bazénu zmizeli, uklidili se zpátky tam, odkud pocházeli. Popadl jsem jeden koš s uhlím, převrhl jsem ho a se Suzií jsme se za něj schovali před sršícími blesky.

	„To se ti povedlo, Taylore,“ řekla Suzie.

	„Na nepředstavitelně mocného boha má podezřele mizernou mušku,“ poznamenal jsem.

	Náhle jeden z blesků udeřil přímo do koše a odhodil ho stranou. Poseidon se nad námi vztyčil a zlobně si nás prohlížel. Obličej měl brunátný vztekem a velice ošklivý. Suzie a já jsme začali pozpátku couvat a pak už jsme utíkali, co nám nohy stačily, na druhou stranu lázní, jak se po nás natáhla jeho dlouhá ruka. Poseidon se nahýbal nad bazénem a zády se přitom dotýkal stropu. Neustále rostl, jeho tělo zaplňovalo už celou polovinu místnosti. Řval jako šílený býk a zvuk jeho hlasu odrážející se ozvěnou od vykachličkovaných stěn byl ohlušující.

	„Tak,“ řekla Suzie bezdeše. „Jsme nazí, neozbrojení a máme proti sobě doopravdy nasraného boha. Máš ještě nějaký skvělý nápad?“

	„Přemýšlím!“

	„No tak přemýšlej rychleji!“

	Poseidon stále rostl a strop lázní praskal pod tlakem jeho zad a ramen. Natahoval se po Suzii a mně svýma obrovskýma rukama, a my jsme se rozběhli každý na jinou stranu. Bůh se na okamžik zarazil, aby se nad tím dilematem zamyslel, a já jsem si mezitím všiml, že z bazénu zmizela skoro všechna voda. Poseidon byl bůh moře a vysál všechnu vodu z bazénu, aby si vytvořil větší tělo. Ale byla to i parní lázeň… Popadl jsem jedno z lehátek, použil jsem ho jako páku a s její pomocí jsem zvrhl velký železný koš se žhavým uhlím přímo do bazénu. Ozvalo se hlasité syčení a voda se okamžitě začala měnit v páru. V příštím okamžiku všechno tonulo v husté mlze. Poseidon vztekle zařval, ale jeho hlas už nezněl tak velkolepě.

	Pára začala pomalu řídnout a brzy odhalila boha skoro lidských rozměrů, který stál zmateně na konci bazénu. Žár uhlí z něj vyvařil většinu vody. Suzie se k němu rozběhla, v ruce velkou a nebezpečně vyhlížející třísku z rozbitého lehátka. Popadla boha za vlasy, strhla mu hlavu dozadu a přiložila mu ostrý konec třísky k hrdlu.

	„No dobře, dobře!“ zaječel Poseidon. „Smrtelníku, odvolej tu svou ženštinu!“

	„Možná,“ řekl jsem a pomalu jsem vykročil kolem bazénu k nim: „Už máš kladnější vztah ke spolupráci?“ – „Ano, ano! Musíš mě odsud dostat dřív, než se tím žárem vypařím úplně! Nesnáším, když se to stane.“

	„Něco bychom od tebe potřebovali,“ prohlásil jsem pevně.

	Poseidon se ukřivděně zamračil. „Cokoliv, čím se vás zbavím.“

	„Moje společnice a já se potřebujeme dostat hlouběji do minulosti,“ řekl jsem.

	„Dvě stě let by mělo stačit,“ dodala Suzie. ,

	„K samotným počátkům Noční strany,“ upřesnil jsem.

	„Aha,“ řekl bůh. „Tak to bude problém. Bohové! Dejte pryč to dřevo, ženská! To, že moje božská podstata dokáže časem napravit každou škodu, ještě neznamená, že necítím bolest! Koukněte se, cestování v čase já nedělám. To je Chronosův džob. Já jsem jen bůh moře a kvůli jedné pitomé chybě v účetních záznamech i koní a nad časem nemám žádnou moc. Pokud jde o pravomoci, jsme my bohové velice striktní. A ne, Chronosovi vás nepředstavím, už roky ho nikdo neviděl. Je mi líto, ale skutečně vám nemohu pomoci!“

	„Tak kdo může?“ zeptala se Suzie.

	„Já nevím… Já ne! Čestně, já ne! Ach, bohové, teď jsem si zadřel třísku… Heleďte, nedaleko odsud je doopravdy příšerný bar, který má pověst nejstaršího baru na Noční straně. Zeptejte se tam.“

	Suzie po mně šlehla pohledem. „Ani nemysli na to, že bys řekl Já jsem to říkal, Taylore.“

	„To bych si nedovolil,“ ujistil jsem ji. Podíval jsem se na Poseidona. „Jak se ten bar jmenuje?“

	„Dies Irae. Což jenom dokazuje, že tam někdo má klasický a velice zvrácený smysl pro humor. Chcete, abych vás tam odeslal?“

	„To by šlo?“ zeptal jsem se.

	„V mém současném oslabeném stavu jedině s vaším svolením, jinak bych vás už dávno odeslal na měsíc… Au! To bolí, ženská!“

	„Odešli nás do baru,“ řekl jsem. „Přímo tam, bez jakýchkoliv oklik, a se všemi našimi šaty a zbraněmi. A ani nemysli na to, že bys nás tam pronásledoval.“

	„Věřte mi,“ řekl bůh. „Až do konce svého nesmrtelného života vás už nikdy nechci vidět!“
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	Zemřít pro

	Když jsme Suzie Střelkyně a já dorazili do nejstaršího baru na světě, měli jsme na sobě každý šaty toho druhého. Ať už to byl malicherný akt vzpoury extrémně nakrknutého boha, nebo jen další důkaz, že není kdovíjak bystrý, výsledkem bylo, že jsme Suzie a já dorazili značně překvapení a zranitelní zároveň. Což je v nejstarším baru na světě nebezpečné v každé době. Něco obrovského zabaleného v medvědí kožešině přistoupilo s ošklivým úšklebkem ve tváři k Suzii. Suzie to bez zaváhání kopla do koulí s takovou silou a nadšením, že lidé, kteří seděli tři metry od nás, soustrastně sykali. Jak ten chlápek klesal k zemi, ubalil jsem mu jednu do týla, jen abych ulevil svým zraněným citům. Několik z jeho přátel se rozhodlo, že se do toho zamíchá, protože vyskočili na nohy, začali tahat zbraně a vydávat všelijaké výhružné zvuky. Vytáhl jsem z pouzdra Suziinu brokovnici a hodil jsem jí ji, a krátce na to byla nejbližší kamenná zeď baru samá krev a mozek. Potom už nás všichni nechali na pokoji.

	Když jsme se svlékali, abychom si vyměnili šaty, lidé sedící u okolních stolů a na dlouhých dřevěných lavicích okázale předstírali, že nás nevidí. Stydlivost musela jít stranou; přece jsem, k sakra, nemohl bojovat za záchranu Noční strany v Suziiných kalhotkách a podprsence. A soudě podle rychlosti, se kterou se svlékla ona, byl její názor na tu záležitost obdobný. Vzali jsme si každý svoje vlastní šaty, spěšně jsme si je oblékli a pak jsme strávili nějaký čas kontrolou všech zbraní a pomůcek. Nechtěli jsme se vracet do klubu Londinium a vznášet stížnosti. Násilně, nemilosrdně a celoplošně. Ale všechno bylo na svém místě a musím říct, že pokud se vyčištění šatů týče, odvedl klub skvělou práci. Všechny krvavé skvrny zmizely a můj trenčkot nebyl tak oslnivě bílý od chvíle, kdy jsem si ho koupil. Vyleštili dokonce i kovové nýtky na Suziině bundě a kulky nábojů v jejích bandalírech. Jakmile jsme takto obnovili svou důstojnost, posupně jsme se rozhlédli po baru a pak jsme zamířili k dlouhému dřevěnému barovému pultu v zadní části místnosti.

	Byl to hrozný pajzl: nacpaný až po strop, příšerně špinavý a vyloženě páchnoucí. Nebyla tam žádná okna, žádná viditelná ventilace a hustý kouř visel ve vzduchu jako vznášející se zvratky. Pochodně v kruzích a olejové lampy ve výklencích ve zdech jen stěží prosvětlovaly všeobecné temno. Na podlaze bylo něco lepkavého a v žádném případě se mi nechtělo přemýšlet o tom, co by to mohlo být. Krysy jsem tam žádné neviděl, ale to patrně jen proto, že je současní hosté snědli. Pro změnu to byli většinou lidé. Drsní a odporní, spodina země; většina z nich vypadala, že by museli hodně postoupit na společenském žebříčku, aby se z nich stali pouliční rváči a otrapové. Na sobě měli prosté špinavé tuniky a zvířecí kůže, které vypadaly, jako kdyby ráno ještě pevně lpěly k tělům nedobrovolných dárců. Všichni byli ozbrojeni až po zuby a bez výjimky vypadali na to, že jsou připraveni svoje zbraně při sebemenší provokaci použít.

	Bar sám bylo rušné místo, kde právě probíhalo dobrého půl tuctu rvaček a rozléhal se zpěv příšerných pijáckých odrhovaček. Někdo, kdo byl od hlavy k patě natřený hlinkou, vytvářel na zádech nějakého barbara komplikované druidské tetování pomocí kostěné jehlice, malého kladívka a hrnku hlinky; barbar to k nesmírnému pobavení svých druhů snášel velice špatně. Asi půl tuctu šlapek, které vypadaly spíš hrůzně než svůdně, důkladně šacovalo dva bezvědomé opilce. Jedna z nich na mě mrkla a já jsem měl co dělat, abych zděšeně neucukl. Zahlédl jsem desítku vlasatých týpků, kteří byli docela určitě vlkodlaci, a nejméně jednoho upíra; také skupinku zvlášť nevzhledných individuí, která by bez detailně zpracovaného rodokmenu a genetického testu těžko někdo uznal za lidi.

	„Ty mě vodíš po samých krásných místech, Taylore,“ poznamenala Suzie. „Doufám, že žádné z mých očkování není prošlé.“

	„Vypadá to, že tenhle podnik ještě neměl čas založit si svou pověst,“ odpověděl jsem.

	„Jeho úroveň už může jedině stoupat. Nejraději bych tu všechny postřílela, jen tak z principu.“

	„To ty vždycky, Suzie.“

	„Pravda.“

	Když jsme došli k barovému pultu, lidé se od nás začali odtahovat a udržovali si od nás úctyhodný odstup. V doupěti, jako bylo tohle, to je skutečný kompliment. Praštil jsem dlaní o barový pult, abych připoutal pozornost obsluhy, a něco malého, temného a se spoustou nožiček mi přeběhlo po ruce. Za barem stáli muž a žena a nalévali víno do laciných cínových korbelů a pohárů. Muž byl na svou dobu dost vysoký – měl dobrých sto sedmdesát centimetrů – a na sobě měl tak špinavou tuniku, že se ani nedalo určit, jakou měla původně barvu. Měl dlouhý, bledý obličej se smolně černými vlasy a kučeravým vousem, zamračené oči, orlí nos a zatrpkle sevřená ústa. Žena po jeho boku byla stěží metr padesát vysoká, ale v ničem si s ním nezadala v pohledech koncentrované zášti, kterými obdarovali všechny svoje hosty bez výjimky. Svoje světlé vlasy si pomocí štědré dávky jílu upravila do dvou rohů a její obličej ze všeho nejvíce připomínal buldočí zadek. Špinavá tunika, kterou měla na sobě, úspěšně zakrývala

	všechny ženské vnady, které snad mohla mít. Oba se zaměstnávali tím, že nalili pití, vyškubli zákazníkovi z ruky peníze a hlasitě odmítli vrátit mu jakékoliv drobné. Tu a tam někoho praštili velkou dřevěnou palicí, kterou ukrývali pod barovým pultem. Pokaždé nebylo jasné, proč to udělali, ale připadalo mi, že na místě, jako je tohle, si to ti dotyční rozhodně zasloužili a mnozí jiní s nimi. Muž i žena tvrdohlavě ignorovali moje pokusy připoutat jejich pozornost, dokud Suzie nevypálila z obou hlavní do lahví naskládaných za barem, což byl způsob, kterým si obvykle zjednávala pozornost ona. Zákazníci se od nás odtáhli ještě více a někteří z nich si hlasitě postěžovali, kolik už je hodin a že už měli být dávno doma. Muž a žena za barem zamířili neochotně směrem k nám. On vypadal ještě zasmušileji než dřív; ona ještě jedovatěji.

	„Nepředpokládám, že je nějaká šance, že byste za škodu zaplatili?“ otázal se muž.

	„Ani ta nejmenší,“ odpověděl jsem vesele.

	Truchlivě si odfrkl, jako by ani nic jiného neočekával. „Já jsem Marcellus. Tohle je moje žena, Livie. Tenhle podnik nám patří, za všechny naše hříchy. Kdo jste a co si přejete?“

	„Já jsem John Taylor a tohle je Suzie Střelkyně –“

	„Už jsme o vás slyšeli,“ odsekla Livie. „Potížisté. Cizáci. Barbaři, kteří nerespektují žádné zásady.“ Hlasitě si odfrkla, prakticky stejně jako její manžel. „Naneštěstí se zdá, že jste také velice mocní a nebezpeční zvlášť zavrženíhodným a nepředvídatelným způsobem, takže jsme nuceni chovat se k vám zdvořile. Vidíte, usmívám se na vás. Tohle je můj zdvořilý úsměv.“

	Vypadala spíš jako krysa lapená do pasti. Podíval jsem se na Marcella. Jeho úsměv nebyl o mnoho úspěšnější. Napadlo mne, že se ženou, jako je Livie, neměl mnoho příležitostí ho procvičovat.

	„Měli byste se cítit poctěni,“ řekl ponuře. „Ona se jen tak na někoho neusmívá.“

	„Kušuj, Marcelle, když mluvím já.“

	„Ano, miláčku.“

	„Předpokládám, že očekáváte pití na účet podniku?“ zeptala se Livie tónem, jaký si lidé obvykle vyhrazují na to, když vás chtějí obvinit, že jste prováděli nechutné věci s mrtvolami. „Marcelle, dva poháry toho dobrého.“

	„Ano, miláčku.“

	Opatrně nalil nepříliš štědrou dávku červeného vína do dvou cínových pohárů, které vypadaly, jako kdyby je vytvaroval někdo, kdo už opilý byl. Nebo alespoň v hodně mizerném rozpoložení. Suzie i já jsme víno ochutnali a pak jsme se takřka analogicky zašklebili. Nejspíš jsem už někdy ochutnal horší, ale kdybyste mě na místě zabili, nedokázal bych si vzpomenout, kdy to bylo. Chuťově to připomínalo ocet, do nějž se někdo vymočil, ale s nějakou strašnou pachutí na pozadí.

	„Tak to má být to dobré?“ zeptala se Suzie.

	„Samozřejmě,“ odsekla Livie. „Tohle pijeme my.“

	To by mnohé vysvětlovalo, pomyslel jsem si, ale zdravý rozum mi zabránil říct to nahlas. „Tak vy vedete tenhle bar?“ zeptal jsem se.

	„Svým způsobem,“ řekl Marcellus. „Ve skutečnosti patří jedné staré čarodějnici a my ho jenom provozujeme. Jsme otroci, připoutaní pro zbytek života k tomuto baru pomocí magie. Odvádíme dobrou práci, protože to patří ke kletbě, ale to nám nezabraňuje, abychom nesnili o tom, že jednou svému osudu unikneme a pak se strašlivě pomstíme.“

	„Přinutíme jiné trpět tak, jak teď trpíme my,“ dodala Livie.

	„Nu ano, to také, přirozeně.“

	„Víte, nebyli jsme vždycky otroci,“ pokračovala Livie s neskrývanou hořkostí v hlase. „Kdepak! Byli jsme úctyhodní lidé, věřte mi. Římští občané v dobrém postavení. Sem bychom nikdy nepáchli. Ale pak se on dostal do obchodních potíží…“

	Obrátila plnou sílu svého nevraživého pohledu na manžela, který se pod jeho tlakem jakoby o kousek zmenšil. „Byly to jen přechodné potíže,“ řekl mrzoutsky. „Problémy s finančními toky. Něco takového. Všechno bych vyřešil k všeobecné spokojenosti –“

	„Ale nevyřešil jsi,“ uťala ho Livie stroze. „Proto nám věřitelé podnik vzali a na veřejné aukci nás prodali do otroctví, aby získali peníze na úhradu dluhů.“ Několikrát popotáhla, jak ji přemohla síla té vzpomínky. „Taková hanba! Byli tam všichni naši přátelé a sousedé. Lidé, kteří jedli u našeho stolu a těžili z našich peněz a vlivu! Někteří z nich se smáli. Někteří si dokonce přihazovali!“

	„Měli jsme štěstí, že nás prodali jako sadu, miláčku,“ řekl Marcellus. „Jako manžele. Mohli nás navždy rozdělit.“

	„Ano,“ řekla Livie. „To je to. Nikdy jsme se ani na chvíli nerozdělili a už se nikdy nerozdělíme.“

	„Nikdy,“ zopakoval Marcellus. Teď se drželi za ruce, a přestože se ani na okamžik nepřestali mračit, chvíli mezi nimi byla jakási něha. Kdyby to byl někdo jiný, mohlo by to být dokonce i dojemné.

	„Tak či tak,“ pokračoval náhle Marcellus, jelikož jsme měli z dřívějška určité zkušenosti s vedením podniku, koupila nás majitelka tohoto příšerného místa, která potřebovala rychle personál. Koupila nás přes prostředníka: osobně jsme svou majitelku nikdy neviděli. Kdybychom tehdy věděli, kdo to je a co je tohle za bar, patrně bychom se dobrovolně nabídli do solných dolů. Tady se personál střídá rychleji než na galejích. Naši předchůdci byli zabiti, upečeni a snědeni jedné poněkud drsnější sobotní noci. Co se stalo s tím párem před nimi nikdo neví.“

	„Ještě nikdo tady nevydržel tak dlouho jako my,“ dodala Livie s jistou dávkou pýchy. „Hlavně proto, že si od nikoho nenecháme nic líbit. Musíte být přísní, ale spravedliví. Tu a tam i zatraceně tvrdí. Můj manžel možná nevypadá jako kdovíco, ale když se naštve, je to skutečný běs.“

	„Hm, kam se ale hrabu na tebe, má lásko?“ řekl Marcellus velkoryse. Vlídně se na svou ženu usmál a pohladil ji po ruce. „Nikdo nedokáže vpašovat do vína projímadlo nebo jed rychleji než ty.“

	„A nikdo nepodřezává hrdlo úhledněji než ty, drahý Marcelle. On je jako nějaký chirurg, opravdu. Je radost pozorovat ho při práci.“

	„Kdo doopravdy vlastní tenhle bar?“ zeptal jsem se, abych změnil téma rozhovoru.

	„Nějaká mocná čarodějka z dávných dob,“ odpověděl Marcellus. „Vypadá to, že už je tu nějaký čas. Jmenuje se Lilith.“

	„Samozřejmě,“ přikývl jsem. „Měl jsem to vědět.“

	„Nikdy jsme se s ní nesetkali,“ řekla Livie. „Vlastně jsme neslyšeli o nikom, kdo by ji viděl na vlastní oči. Nedá se říct, že by se o svůj majetek moc starala.“

	Suzie se na mne podívala. „K čemu je Lilith bar?“

	„Zeptám se jí,“ slíbil jsem jí. „Hned jak jí položím všechny ostatní otázky, které mám na seznamu.“

	„Takže,“ ozval se Marcellus, „jaká nešťastná, avšak neodbytná záležitost vás přivedla na toto truchlivé místo? Jakou pomoc nebo radu bychom vám mohli poskytnout, abyste odešli a přestali nám ztrpčovat život?“

	„Hledáme nějakou mocnou Entitu,“ vysvětlil jsem mu. „Někoho nebo něco, co vládne dostatečnou magií, aby nás mohlo poslat pár set let do minulosti. Napadá vás někdo takový?“

	Marcellus a Livie se po sobě podívali. „No,“ řekla Livie nakonec, „Jestli to vážně chcete… Měli byste vsadit na římské bohy a bohyně. Všichni mají tolik moci, že nevědí, co s ní, a každý z nich je otevřený upřímné modlitbě, lichotce nebo podmáznutí.“

	„To není dobrý nápad,“ řekl jsem. „Před chvílí jsme pořádně nakrkli Poseidona.“

	Marcellus si hlasitě odfrkl. „S tím si nedělejte hlavu; bohové se většinou navzájem nesnášejí. Jedna velká disfunkční rodina, kde je incest a otcovražda na denním pořádku. Jen tak spatra ti vyjmenuji půl tuctu bohů, kteří vám pomohou Poseidonovi na zlost.“

	„Vlastně by si teď měl říkat Neptun,“ poznamenala Livie. „Ale je tak natvrdlý, že neustále zapomíná.“

	Zamyslel jsem se nad jejich návrhem. „Mohu těm bohům věřit?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě že ne,“ opáčil Marcellus. „Jsou to bohové.“

	„Navrhněte někoho jiného,“ řekla Suzie.

	„No, slyšeli jsme, že někde na jihozápadě je malé městečko, kde se můžete setkat s Matkou Zemí osobně. Tu byste mohli požádat o pomoc,“ řekl Marcellus zamyšleně. „Ale cesta tam trvá skoro měsíc a vede přes nebezpečná území.“

	„Pak jsou tu druidští bohové,“ řekla Livie. „Technicky vzato se podle římského práva obcování s nimi trestá smrtí, ale tohle je Noční strana, takže… Kolik máte peněz?“

	„Dost,“ odpověděl jsem v naději, že je to pravda.

	„Druidští šamani jsou mocní čarodějové,“ řekl Marcellus. „Zvlášť vně města. Ale je to nebezpečná cháska a pěkně zrádná.“

	„My se o sebe dovedeme postarat,“ odpověděla Suzie.

	„Proč by nám měli chtít pomáhat?“ zeptal jsem se.

	„Za libru masa,“ odpověděl Marcellus. „Pravděpodobně doslova. Mají moc rádi lidské oběti, když na to přijde, tihle druidští bohové. Napadá vás někdo, koho by vám nevadilo předat do rukou druidů, aby ho mohli rituálně obětovat?“

	„Ještě ne,“ řekla Suzie.

	Livie pokrčila rameny. „Většina bohů a bytostí bude chtít zaplatit krví nebo utrpením, vaší duší nebo něčím podobným.“

	„No, myslím… vždycky je tady Lovec Herne,“ řekl Marcellus zamyšleně.

	„Ano!“ řekl jsem a znovu jsem plácl dlaněmi o stůl. Ihned jsem si přál, abych to neudělal, protože jsem pod rukama ucítil něco lepkavého, a honem jsem je zase stáhl. „Samozřejmě, Lovec Herne! Zapomněl jsem, že v téhle době byl tady.“

	„Herne?“ opáčila Suzie. „Ten otrhaný vandrák, co přespává s ostatními houmlesáky v Krysí uličce?“

	„Tady a teď je to Mocnost,“ vysvětlil jsem jí. „A jedna z největších. Čerpá svou sílu z divokých lesů staré Anglie a všech tvorů, kteří v nich žijí. Byl to, nebo spíš bude Merlinův učitel. Ano… ten má víc než dost moci na to, aby nám pomohl.“

	„Jestli se vám ho podaří přesvědčit, aby to udělal,“ řekla Livie.

	„Já dokážu přesvědčit každého,“ ujistila ji Suzie.

	„Kde Lovce Herna najdeme?“ zeptal jsem se.

	„Žije v divokých lesích daleko od lidských měst a civilizace,“ řekl Marcellus. „Nikdo ho nemůže nalézt, pokud si nalezen být nepřeje, a ti, kterým se to podaří, toho většinou litují. Ale já a moje žena jsme měli s Hernem a jeho družinou nějaké jednání v minulosti. Můžeme vás k němu dovést.“

	„Mohli bychom,“ opravila ho Livie rychle. „Ale co z toho budeme mít? Co nám dáte, když vás dovedeme k Lovci Hernovi?“

	Suzie a já jsme se po sobě podívali. „Co byste chtěli?“ zeptal jsem se odevzdaně.

	„Svobodu,“ odpověděl Marcellus okamžitě. „Zbavit se tohohle strašného místa, osvobodit se od svého příšerného života a nezaslouženého otroctví.“

	„Udělali bychom cokoliv, abychom byli zase svobodní,“ řekla Livie. ,A pak se pomstíme těm, kdo nás ponižovali a smáli se nám!“

	„Zbavte nás našich řetězů,“ řekl Marcellus. „A my pro vás uděláme, co si řeknete.“

	„Cokoliv,“ dodala Livie.

	„Tak dobře,“ řekl jsem. „Jsme domluveni. Odveďte mě k Hernovi a já vás zbavím kouzla, které vás tady drží.“

	Livie se na mě zašklebila. „Tak jednoduché to zase není. Stará čarodějnice Lilith je mocná; můžeš jí zabránit, aby za námi neposlala svoje prostředníky, kteří by nás zase odvlekli zpátky?“

	„Vyslechne mne,“ slíbil jsem jim. „Je to moje matka.“

	Marcellus a Livie na mě chvíli nechápavě zírali a pak začali pozpátku couvat, jako couváte před hadem, když najednou zjistíte, že je jedovatý. V jejich obličejích se objevilo překvapení, pak strach a potom… něco jiného, ale to už se k sobě naklonili a začali si mezi sebou něco šeptat. Dokázal jsem si představit, co to asi je. Suzie se na mě zamyšleně podívala.

	„Myslela jsem, že nepovažuješ za dobrý nápad, aby se Lilith dozvěděla, že se nacházíš v téhle době.“

	„Neotravuj,“ odsekl jsem tiše. „Plánuji za pochodu. Najdu způsob, jak je zbavit kletby, která je sem poutá; na takové věci se koneckonců specializuji. Ale nemyslím, že bych těm dvěma věřil dál, než co bych dohodil mokrým velbloudem, a určitě ne, abych se jim svěřil se svým malým tajemstvím.“

	Marcellus a Livie se k nám zase vrátili. Tvářili se přísně neutrálně, ale jejich řeč těla prozrazovala, že se rozhodli mít se před námi na pozoru.

	„Odvedeme vás k Hernovi,“ řekl Marcellus. „Rozhodli jsme se, že jestli nás někdo může osvobodit a pomstít, jsi to ty. Ale věz, že Lovec Herne není bůh, se kterým se jedná snadno. Smrtelní mužové a ženy pro něj neznamenají vůbec nic. Používá je jako kořist při svých lovech. A nenávidí všechno, co pochází z měst.“

	„Neboj se,“ ujistil jsem ho. „Máme něco, co můžeme za jeho pomoc vyměnit.“

	„Opravdu?“ zeptala se Suzie.

	„Informaci, co pro něj skrývá budoucnost,“ odpověděl jsem. „Když nás vyslechne, možná že nějak dokáže změnit osud, který ho čeká. Nejspíš ale ne; bohové si vždycky myslí, že jim se to přihodit nemůže. Ale… ještě jsem nepoznal Bytost, která by odolala pokušení poznat svou budoucnost.“

	„Mohu ti připomenout, že Poseidon tu informaci příliš dobře nepřijal?“

	„No, ano; ale Poseidon je bimbas.“

	„A pořádný,“ souhlasila Suzie vážně.

	„Jestli jste si vy dva už přestali šuškat,“ řekla Livie mrzutě, „mohla bych podotknout, že já a můj manžel nesmíme opustit tento bar, dokud nás někdo nevystřídá nebo neodejde poslední zákazník?“

	„Žádný problém,“ opáčil jsem. „Suzie?“

	A o několik výstřelů z brokovnice a jeden explodující granát později byl bar naprosto prázdný.

	 

	„Jak to myslíte, že musíme jet na koních?“ zeptala se Suzie a zlověstně se zamračila.

	„Lovec Herne má svůj dvůr v divokých lesích,“ vysvětlil jí Marcellus trpělivě. „Do města zásadně nechodí. Takže budeme muset jít my za ním. A jelikož je to daleko, budeme potřebovat koně.“

	Podíval jsem se na koně, které Marcellus chtěl, abych koupil. Koňský handlíř se neustále usmíval, klaněl se a lichotil mi jak mám dobrý úsudek, ale já jsem ho mávnutím zahnal na ústup. Marcellus a Livie vybrali z mnoha nabízených právě tyto čtyři koně a já jsem neměl v úmyslu shodit se tím, že bych řekl něco nevhodného. O koních vím jenom to, že mají v každém rohu jednu nohu a kterému konci se nabízí cukr. Tihle se na mě dívali vyloženě opovržlivě a nejbližší z nich se mi ustavičně snažil šlápnout na nohu. Podíval jsem se na Marcella.

	„Jak poznám, že mě ten obchodník nenapálí?“

	„Samozřejmě že tě napálí,“ opáčil Marcellus. „Jsme na Noční straně. Ale jelikož jsme s ním Livie a já dříve obchodovali, dá nám ty koně za jenom mírně přehnanou cenu. Jestli si myslíš, že by sis vedl lépe, prosím, zkus usmlouvat cenu sám.“

	„My nesmlouváme,“ podotkla Suzie. „Dáváme přednost zastrašování.“

	„Všimli jsme si,“ řekla Livie. „Ale jelikož nemáme v úmyslu přitahovat na sebe pozornost, raději tomu muži zaplaťte a pojedeme.“

	Váhavě jsem vytáhl další mince ze zdánlivě bezedného měšce, kterým mne vybavil Starý otec Čas. Handlíř je s veselým úsměvem přijal a podle toho, jak se mi neustále klaněl, když se od nás pozpátku vzdaloval, jsem pochopil, že jsem mu zaplatil turistickou cenu. Pak jsme přistoupili ke svým ořům. Nikdy v životě jsem na koni neseděl. Bylo to velké zvíře, mnohem vyšší v ramenou, než jsem očekával. Suzie se tomu svému zaškaredila do obličeje a on se doopravdy zahanbeně odvrátil. Ten můj mi ukázal velké hranaté zuby a zlověstně zakoulel očima. Věci se ještě zkomplikovaly, když jsem zjistil, že v římské době ježdění na koni nezahrnovalo sedlo, třmeny nebo alespoň uzdu. Jenom přikrývku přehozenou přes hřbet zvířete a jakési primitivní opratě.

	„Umím jezdit na motorce,“ nadhodila Suzie. „O kolik horší to může být?“

	„Mám neblahé tušení, že to už brzy poznáme,“ odpověděl jsem.

	Marcellus pomohl Livii na jejího hřebce a pak vyskočil na hřbet svého koně, jako kdyby to dělal celý život. Suzie a já jsme se po sobě podívali. O několik nepodařených startů a jeden skutečně zahanbující pád později nám obchodník s koňmi přinesl speciální nasedací schůdky (za příplatek), a tak jsme se se Suzií konečně dostali na svoje zvířata. Chopili jsme se otěží a snažili jsme se je držet, jako kdybychom věděli, jak se používají. Připadalo mi, že jsem zatraceně daleko od země. A pak zase jednou zabrala ochranná magie Starého otce Času a najednou jsem věděl o jízdě na koni úplně všechno. Usadil jsem se vzpřímeněji a povolil jsem svému koni otěže. Kůň se trochu uvolnil, jako kdyby pochopil, že na něm přece jen nesedí úplný idiot. Rychlým pohledem jsem se přesvědčil, že Suzie zvládá situaci rovněž. Krátce jsem kývl na Marcella a Livii a vyrazili jsme.

	Dostat se za hranice města nám nějaký čas trvalo. Noční strana byla rozlehlá už ve svých dřevních dobách, a navíc jsme se museli širokými oblouky vyhýbat časovým skluzům a místům, kde směr byl spíše věcí názoru. Ale nakonec jsme zahnuli za roh a před námi už nebyly žádné další budovy. Rozkládala se tam širá travnatá pláň trochu připomínající zelené moře s temným pruhem lesa tyčícího se hrdě proti nebi na obzoru. V jeho stínu se tu a tam pohnula zvláštní světla, prchavá a nepřirozená. Vzduch byl nehybný a studený, ale po těžkých paších města docela osvěžující.

	Suzie a já jsme ujížděli za Marcellem a Livií, kteří si to zamířili přímo přes travnatou pláň. Nasadili stejnoměrné, rychlé tempo, a třebaže jsme město nechali brzy za sebou, pláň se zdánlivě táhla donekonečna, nedotčená a nezkažená v této nové mladé zemi, která se ještě ani nejmenovala Anglie. Noc byla podivně klidná a nezahlédli jsme nic živého, přesto jsem se nemohl zbavit dojmu, že jsme neustále pozorováni neviditelnýma, nepřátelskýma očima. Tu a tam jsme projeli kolem pohřební mohyly trčící z vysoké trávy. Navršené kameny označovaly místo posledního odpočinku nějaké kdysi významné a nyní již dávno zapomenuté osoby; dokonce i jejich jména byla pro historiky ztracena. Najednou mne napadlo vzhlédnout a na nočním nebi byla jen obyčejná souhvězdí a normální měsíc v úplňku. S městem jsme opustili i Noční stranu.

	Temný les před námi se postupně zvětšoval a roztahoval se po obzoru, až zaujímal celé zorné pole. Jak jsme se k němu blížili, koně byli čím dál neklidnější, a když jsme dorazili na jeho okraj, hlasitě frkali a snažili se pohazovat hlavami, takže jsme je museli doslova donutit, aby zajeli mezi stromy. Byli chytřejší než my. V okamžiku, kdy jsme se ocitli v lese, jsem věděl, že jsme vstoupili na cizí území, kde smrtelníci nemají co pohledávat. Stromy tu byly větší, než jsem kdy viděl, musely růst celá staletí, aby byly tak mohutné. Tohle byl starý les staré Británie, pradávné, prvotní místo, temné a nebezpečné. Když jsme se pohybovali mezi těmi stromy, cítil jsem se, jako bych byl zase malé dítě ztracené ve světě dospělých. Mezi hustě rostoucími kmeny vedla jediná pěšinka, často přehrazená větvemi, které se o nás otíraly. „Žádné meče, žádné sekání,“ zašeptala Livie. „Nechceme probudit stromy.“

	Kolem pořád vládlo nepřirozené ticho jako na dně oceánu. Žádné zvuky zvířat, žádný ptačí zpěv, dokonce ani bzučení hmyzu. Vzduch byl těžký silným pižmovým pachem země, vegetace a věcí, které rostou. Tu a tam k nám vánek zanesl výraznou vůni nějaké noční květiny. Sloupy měsíční záře, které pronikaly mezi stromy nebo ozařovaly nějakou přirozenou paseku, nám dostatečně osvětlovaly cestu.

	„Žijí tady lidé?“ zeptala se Suzie tiše.

	„To by si nedovolili,“ odpověděla Livie stejně přidušeným hlasem. „Tohle je divoké místo. Proti takovým stavíme svoje města.“

	„Tak kdo nás pozoruje?“ řekla Suzie.

	„Les,“ ozval se Marcellus. „A Hernův lid, samozřejmě. Vědí o nás od okamžiku, kdy jsme překročili hranici lesa. Nezaútočili na nás jenom proto, že mne a Livii znají; a také jsou zvědaví. Poznali, že na vás dvou je něco zvláštního.“

	Najednou, bez jakéhokoliv varování, se mezi stromy začaly pohybovat stíny. Míhaly se tiše a hladce v paprscích měsíčního světla na okraji našeho zorného pole. Postupovaly lesem spolu s námi, občas nás o kousek předběhly nebo zůstaly pozadu, ale stále s námi držely krok. Tu a tam se některý z nich zastavil v tůni světla a na mučivě krátký okamžik se nám ukázal. Byli to medvědi a obrovští kanci, jací se už v lesích novodobé Anglie dávno nevyskytují. Mohutní jeleni s velkolepými, mnohonásobně rozvětvenými parohy a šedí vlci, dlouzí, elegantní a silní. Zvířata se pohybovala všude kolem nás, pobíhala lesem nepřirozeně tiše a stahovala se blíž, až jsem si najednou uvědomil, že jsme opustili stezku a jsme zaháněni nějakým novým směrem. Rychle jsem se podíval na Marcella a Livii, ale nezdálo se, že by je to zneklidňovalo nebo alespoň překvapovalo. Suzie už měla brokovnici připravenou. Pokynul jsem jí, aby zachovala klid, ale stejně si nechala pušku ležet na klíně a podezíravě se kolem sebe rozhlížela.

	Pak se v temnotě před námi objevila světla, jasná, třpytivá záře tancující ve vzorech příliš složitých pro lidské oči; bludičky bez těla a hmoty, jen živoucí okamžiky pavučinkového světla, tresť zlomyslnosti, zlovolnosti a veselého šílenství. Tiše prozpěvovaly v nelidském jazyce a couvaly před námi. O chvíli později se k nim přidali ptáci, ale ani to nebyly ptačí písně, jaké jsem slýchal dřív. Byly to škádlivé, posměvačné a zároveň nebezpečné zvuky, naprosto srozumitelné varování, že je v teritoriu vetřelec. A v jednom okamžiku, když měsíc osvětlil paseku trochu jasněji, jsem uviděl skupinku elfů tančících v tiché harmonii, střídajících figury a pohyby, které mi připadaly naprosto nesmyslné; možná ale, že v nich bylo tolik významu, že je lidská mysl nedokázala pochopit. Chvíli na to přešel přes paseku průvod jezevců; zvířata se zastavila a pozorovala nás moudrýma očima. Cítil jsem, jak les všude kolem nás ožívá a ukazuje nám nejrozmanitější podoby života, které jsme bez povšimnutí minuli nebo jsme prošli přímo skrze ně. Zdejší život se před námi ukrýval – a když se nám ukázal, bylo pozdě na to vrátit se nebo se dát na útěk.

	Mohutné stromy se najednou rozestoupily na obě strany a koně vyděšeně strnuli na místě. Hlavy jim bezvládně klesly, jako kdyby byli omámeni nějakou drogou nebo snad očarováni. Před námi se otevírala velká mýtina osvětlená jasně jako ve dne. Bludičky kolem ní tančily v šílených kruzích a mezi nimi jsem zahlédl jiné, ještě podivnější postavy vytvořené výhradně ze světla. Poletovaly nám sem a tam nad hlavami, velké a půvabné, zářící jako světélkující rejnoci manta. A přímo před námi, na opačném konci mýtiny, seděl starý bůh Lovec Herne uprostřed své divoké družiny.

	Marcellus a Livie se svezli ze hřbetů svých koní a vyčkávavě na mne pohlédli. Podíval jsem se na Suzii a oba jsme sesedli. Suzie svírala brokovnici v rukou zcela ledabyle, ale její hlavně nějak stále mířily na Herna. Všichni čtyři jsme se pomalu vydali přes široký otevřený prostor, Marcellus a Livie vpředu kráčeli tak bezstarostně, jako kdyby šli do kostela. A možná šli. S každým dalším krokem, který jsem udělal, jsem cítil tlak přihlížejících očí. Byli jsme obklíčeni. Cítil jsem to. A co víc, věděl jsem, že nikdo z nás není tady na tom prastarém, prvotním místě vítán.

	Konečně jsme stáli před Lovcem Hernem. Ničím nepřipomínal toho zbědovaného ubožáka, se kterým jsem se setkal v Krysí uličce. Tamten Herne byl o mnoho století starší, ponížený, připravený o veškerou moc lidmi a jejich civilizací roztahující se po velkých zelených pláních Anglie. Tento Herne byl Veličina a Mocnost, přírodní bůh na vrcholu svých sil a ve svém prostředí, a vlčí úsměv na jeho tváři nám dával jasně najevo, že jsme tu jedině proto, že to on dovolil. Tady jsme mu byli vydáni na milost. Pořád ještě měl podsaditou, ohyzdnou postavu se silnou kostrou a zvířecí muskulaturou, ale jeho statné tělo přímo sálalo zdravím a božskou mocí. Ze svažitého čela mu trčely zatočené kozí rohy a jeho oči sálaly žhavou, veselou zlovolností predátora, kterým také nade vši pochyby byl.

	Síla a vitalita v něm žhnula jako v peci a stačilo se na něho podívat, aby vám bylo jasné, že vydrží běžet noc i den, aniž by se unavil, a na konci lovu stále ještě dokáže roztrhat holýma rukama svou kořist úd po údu. Jeho tmavá, bronzová pokožka byla pokrytá chlupy tak hustě, že to byla prakticky srst, a místo nohou měl kopyta. Byl Herne i Pan a smích v lesích. Hráč na flétnu u bran dávných věků, stvůra se zkrvavenou mordou vykrmená nekonečným vražděním. Jeho nepomíjející úsměv odhaloval ostré, silné tesáky stvořené k trhání a drásání. Páchl potem, výkaly a zvířecím pižmem, a zatímco nás pozoroval, mimoděk se vymočil na zem mezi svýma nohama. Ostře kyselý pach rozrušil zvířata kolem něho a ta začala neklidně přešlapovat a ošívat se. Jejich bůh si značkoval svoje území.

	Tohle nebyl Herne, kterého jsem znal nebo očekával, a naháněl mi strach. Jeho výrazný pach ve mně probouzel dávno zapomenuté atavistické pudy. Chtěl jsem s ním bojovat nebo se před ním dát na útěk, případně se vrhnout tváří k zemi a uctívat ho. Byl jsem daleko od domova, na cizím místě, a ve svých kostech, vodě i mase jsem cítil, že jsem sem vůbec neměl chodit. Tohle byl Herne, duch lovu a vzrušení z pronásledování, brutální zvířecká síla vnášející do způsobů přírody syrovou vášeň divošství, vyceněných zubů a drápů. On byl divočinou lesa a triumfem silných nad slabými. Byl všechno, čeho jsme se vzdali, když jsme vyšli z lesů a stali jsme se civilizovanými.

	Jak mě jen mohlo napadnout přijít si sem, abych ho lstí nebo zastrašováním přiměl prokázat mi službu? Musel jsem se nejspíš zbláznit.

	Lovec Herne seděl v parodované vznešenosti na svém lasturovitém trůnu vyrobeném ze starých, na slunci vybělených kostí. Z jeho opěrek visely kožešiny a skalpy, z nichž mnohdy ještě kapala krev. Byla tam i aranžmá ze zubů a drápů, suvenýry a trofeje z minulých lovů, které se ani nedaly spočítat. Suzie se ke mně náhle naklonila, aby mi něco zašeptala do ucha, a já jsem divže nevyletěl z kůže. Tvářila se chladně a vyrovnaně jako vždycky a její hlas byl uklidňující.

	„Připadá mi, že sem Marcellus a Livie našli cestu pozoruhodně snadno,“ zamumlala. „A nikdo ze zdejších nevypadá překvapený, že je tu vidí. Podezřívavá osoba by si dokonce mohla myslet, že tady už někdy byli. Víš, pořád ještě není příliš pozdě na to, abychom se dali na důstojný, leč spěšný ústup a já přitom postřílela všechny, kdo se hnou.“

	„Podle mne je ,příliš pozdě‘ od okamžiku, kdy jsme vstoupili do lesa,“ odpověděl jsem klidně. „Takže si vraždění a mrzačení schováme až jako poslední možnost. Kromě toho, Herna nepřesvědčíme, aby nám pomohl, tím, že mu vystřílíme družinu.“

	„Abyste věděli, já nejsem hluchá,“ ozvala se Livie. „Takže čistě jen náhodou jsme tu já a můj manžel skutečně už byli, a nejednou, ale mnohokrát.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Marcellus. „Mnohokrát. Boha Herna známe z dřívějška, a on zase zná nás.“

	„Víte, do otroctví nás neprodali kvůli obchodním dluhům,“ pokračovala Livie a obdařila nás velice nepříjemným úsměvem. „Spíš to mělo něco společného s povahou našeho obchodu.“

	„Prodávali jsme Hernovi otroky,“ vysvětlil nám Marcellus. „Kupovali jsme je naprosto legálně, na trhu, a pak jsme je vodili sem, do divokého lesa, aby se stali kořistí při Divokém honu. Víte, oni hrozně rádi honí lidské oběti. Zčásti z pomsty za kácení lesů, z jejichž dřeva si staví svoje vesnice, statky a města, ale hlavně proto, že nic neutíká lépe nebo zoufaleji než lidská bytost. Nějaký čas všechno fungovalo skvěle. Za patřičnou cenu jsme uspokojovali poptávku, družina si užívala svých honů a všichni byli spokojení. No, vlastně až na otroky, ale ti nikoho nezajímají. Všechno klapalo skvěle. Jenomže jedné zvlášť těžké zimy byl otroků nedostatek a ceny vyletěly do stropu. Proto jsme začali unášet lidi z ulice. Nikoho, kdo by byl nějak významný nebo u koho hrozilo, že by ho někdo pohřešoval – jenom slabé, hloupé a chudé.“

	„Jenomže jsme se spletli,“ řekla Livie. „A někdo ztropil povyk. Vždycky se najdou všetečkové žhaví strkat nos tam, kde o ně nikdo nestojí, a nakonec se do toho vložili legionáři. Chytili nás při činu.“

	„Vydělali jsme si spoustu peněz,“ pokračoval Marcellus. „Většinu z nich jsme utratili za právníky, ale stejně to nebylo k ničemu. Před soudem jsem pronesl řeč, kterou jsem považoval za velice oduševnělou, ale vůbec mne neposlouchali. Nechápu proč, vždyť jsme neunesli žádného občana…“

	„Byl zrovna volební rok,“ řekla Livie hořce. „Takže nám všechno sebrali a prodali nás do otroctví. Ale díky vám teď máme šanci získat znovu svobodu a pomstít se.“

	„Pomstít se,“ zopakoval Marcellus. „Všem našim četným nepřátelům.“ A oba se rozesmáli.

	Pak se od nás odvrátili a poklonili se bohu Hernovi. Připadalo mi, že bude diplomatické, když je napodobím, a dokonce i Suzie byla tak rozumná, že krátce sklonila hlavu. Monstrózní netvoři z Hernovy družiny nás dychtivě pozorovali a způsob, jakým to dělali, se mi ani trochu nelíbil. Livie si všimla mého zájmu a chopila se úkolu představit mi různé členy družiny. Z jejího hlasu bylo zřejmé, že jí to působí škodolibou radost.

	Divous v řetězech byl velký a svalnatý humanoidní tvor, dobré tři metry vysoký s obrovskými svaly a kančí hlavou. Z úst mu vyčnívaly dlouhé zakroucené kly a jeho hluboko zasazené oči byly divoké, rudé a šílené. Ze železného obojku, který měl na krku, se táhl těžký železný řetěz volně obtočený kolem jeho nahého těla. Před dávnými časy se ho lidé pokusili spoutat, ale nepodařilo se jim to. Ruce a předloktí měl rudé, jako kdyby si je umyl v krvi; byla tak čerstvá, že mu z nich stále ještě kapala a kouřila ve vzduchu. U nohou mu dřepělo půl tuctu menších mužů s prasečími hlavami a s chrochtáním a pištěním se mezi sebou rvali o lepší místo. Všichni se na mne a na Suzii dívali hladovýma, nedočkavýma očima a z tlam jim vytékaly husté sliny. Někteří byli oblečeni do cárů a hadrů ještě z dob, kdy bývali lidmi, než je Divous v řetězech podrobil své vůli.

	Tomias Těžká noha byl zjevně neandertálec. Stěží metr padesát vysoký a skoro stejně široký, s podsaditým, shrbeným tělem a obličejem, který nebyl ani lidský, ani opičí. Neměl žádnou bradu a jeho ústa byla široká a bezertá, ale v očích měl podivně vlídný výraz. Zamyšleně si prohlížel Suzii a mne a přitom se bezděčně škrábal na svém chlupatém, nahém těle.

	Tucet přerostlých vlků mi Livie představila jako vlkodlaky a neviděl jsem důvod, proč bych jí neměl věřit. Z očí jim zářila lidská inteligence spolu s nelidským hladem. Byly tam oživlé mrtvoly, tak čerstvě vylezlé ze svých hrobů, že jim na šatech pořád ještě ulpívaly kousky hlíny. Měly mrtvolně bledou kůži, žhnoucí oči a ruce jako dravčí spáry.

	Byli tam lidožraví obři, strašidla a skřeti, a ještě jiné, horší bytosti přírody, jejichž jména byla lidmi zapomenuta. Hernova družina – divoká a smrtící. A ze všech stran se na ně mačkala zvířata z lesů, shromážděná na jediném místě, kde se mohla těšit z jistoty příměří. Zírali na mne a na Suzii jako porota s Hernem jako hrdelním soudcem. Bůh se na svém kostěném trůnu náhle předklonil a bludičky zběsile zakroužily nad jeho rohatou hlavou jako živá svatozář.

	„Marcellus a Livie,“ řekl Herne hlasem spalujícím jako letní slunce a drsným jako kozí mečení. „Už je to dávno, co jste naposledy poctili náš dvůr svou chamtivou přítomností. Slyšeli jsme, že jste v tom prokletém městě upadli v nemilost.“

	„Přesně tak, můj divoký pane,“ řekl Marcellus úlisně. „Ale unikli jsme těm, kdo nás zotročili, a přišli jsme sem, abychom znovu rozmnožili svůj majetek. Moje žena a já jsme ti přivedli dar – dva poutníky nazývající se John Taylor a Suzie Střelkyně. Domnívají se, že si od tebe vyprosí laskavost.“

	„Nejsou moc bystří,“ dodala Livie.

	„Říkala jsem ti to,“ zašeptala Suzie. „Koho chceš, abych zastřelila nejdřív?“

	„Ještě chvíli počkej,“ odpověděl jsem jí tiše. „Pořád je tu ještě šance, že mu to vymluvím.“

	„Dvě další oběti pro můj hon se hodí vždycky,“ odpověděl Herne líně. „Ale bylo by třeba mnohem víc, abyste si zase získali mou přízeň.“

	„Ale ten muž je výjimečný,“ řekla Livie. „Je to syn té staré čarodějnice Lilith.“

	Na to se celý obludný dvůr zvedl jako jeden muž. Herne vyskočil ze svého trůnu a zařval jako obrovský medvěd, ale i ten divoký zvuk skoro zanikl v kakofonii chrochtání a vytí jeho družiny. Vyrazili vpřed ze všech stran najednou, sápající se pařáty, drápy a chňapající tlamy, nenávist v jejich řevu pulzovala ve vzduchu jako živý tvor. Suzie ani neměla čas vybrat si cíl a ty bestie ji doslova zasypaly. V jediném okamžiku jí vyrvaly brokovnici z rukou a strhly ji na zem, přitom se mezi sebou rvaly o výsadu dostat se k ní.

	Já jsem si nevedl o mnoho lépe. Marcellus mne odborně udeřil mezi uši koženým peškem zatíženým olovem už ve chvíli, kdy mne jeho žena zrazovala Hernovi, a když se na nás dvůr sesypal, byl jsem na kolenou a jenom napůl při vědomí. V příštím okamžiku jsem vnímal jen příval ran a kopanců, bolest z toho, jak mi čísi zuby a drápy drásaly kůži a krev, která ze mne stříkala na všechny strany.

	Časem je ta zábava unavila, nebo je Herne odvolal, a obludná družina se neochotně stáhla na svoje původní pozice po obvodu mýtiny. Lapali po dechu a chechtali se a všichni na sobě měli mou a Suziinu krev. Muži s prasečími hlavami nás postavili na nohy a odvlekli před trůn, z něhož si Herne se spokojeným úsměvem prohlížel škody, které na nás jeho lidé napáchali. Krev jsem měl na obličeji i v ústech a bolelo mne všechno, na co jsem si dokázal vzpomenout, ale hlavu už jsem měl zase čistou. Za svůj život jsem dostal tolik nakládaček od profesionálů, že mě tahle zvířecí smečka těžko mohla rozhodit. Dejte mi trochu času, abych posbíral myšlenky, a ukážu tomu lesnímu bůžkovi pár triků, na které jen tak nezapomene. Divoce jsem se na Herna zašklebil a přitom jsem ignoroval krev, která mi tekla z rozbitých rtů po bradě. Na okamžik se zatvářil nejistě. Udělal chybu, když nenechal svoje bestie, aby mne zabily, dokud to šlo, a já jsem si přísahal, že ho přinutím, aby své pošetilosti brzy litoval.

	A potom jsem se ohlédl po Suzii a okamžitě jsem zapomněl na všechno ostatní. Koženou bundu měla potrhanou a zkrvavenou, hlava jí bezvládně visela na prsou. Na nohou se držela jen díky prasečím mužům. Po obličeji jí stékaly potůčky krve. Museli s ní zatočit doopravdy tvrdě, protože Suzie Střelkyně by se nikdy nepřestala vzpouzet, pokud by jí zbývala alespoň špetka sil. Teď ale visela mezi dvěma prasečími muži jako hadrová panenka a neodpověděla, když jsem zavolal její jméno. Marcellus a Livie se mi smáli a družina se svými rozličnými způsoby smála také. Začal jsem zuřivě zápasit se svými vězniteli, ale bylo jich příliš mnoho a hlava mi příliš třeštila, než abych se dokázal soustředit na své obvyklé triky. Nemohl jsem se ani dostat rukama do kapes pláště.

	Ještě párkrát mne udeřili, čistě jen proto, že mohli, a já jsem se snažil neudělat jim tu radost, že bych křičel. Ale samozřejmě neúspěšně. Po chvíli jsem si omráčeně uvědomil, že s tím přestali a Herne mi něco říká. Zvedl jsem hlavu a probodl jsem ho pohledem.

	„Lilithin syn,“ řekl Herne hlasem překypujícím triumfem. „Vůbec si nedokážeš představit, jakou máme radost, že tě tady máme. Ve své blízkosti, ve své moci. Nikoho nemůžeme nenávidět víc než Lilith, která ve jménu absolutní svobody vytvořila město Noční stranu a pak nás z něho vyhnala. Prý jsme příliš divocí a rádi ničíme věci, se kterými si hrajeme. Prý bychom zbořili město a zadupali do země lidskou civilizaci, kterou ona tak miluje. Tam je město, a tady divočina, a jen jedno z toho může nakonec vyhrát. To jsme věděli vždycky. Lilith nabídla svobodu všem, ale jen za svých vlastních podmínek. A jenom my jsme byli dost chytří, abychom poznali, jaký je to protimluv, proto jsme byli jen my vyhnáni. Lilith z nás udělala minulost, něco, co už pominulo, potlačila nás a odsoudila k zapomnění, a za to se jí pomstíme.“

	„To všechno je pro mne novina,“ řekl jsem tak zřetelně, jak mi to rozbitá ústa dovolovala. „Ale já a moje matka jsme spolu nikdy moc nemluvili. Co ode mne chceš, Herne?“

	„Ublížit ti a tak tvým prostřednictvím ublížit Lilith,“ odpověděl Herne. „Budeš kořistí v našem divokém honu a my tě budeme štvát a pronásledovat divokými lesy, zraňovat tě a zabíjet kousek po kousku, až už nebudeš mít sílu, abys dál utíkal. A až se před námi budeš svíjet a škemrat o milost, roztrháme tě na kusy. Jenom tvou hlavu necháme celou, abychom ji mohli poslat tvé matce jako připomínku, že jsme na ni nezapomněli.“

	„Nepozná mne,“ odpověděl jsem. „Moje smrt pro ni nebude ničím.“

	Herne se zasmál a obludní tvorové z jeho družiny se smáli s ním.

	„Tohle se týká jenom mě,“ pokračoval jsem. „Tu ženu k ničemu nepotřebuješ. Nech ji jít… a já ti slibuji, že to bude nejlepší lov, jaký jsi kdy zažil.“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Herne vesele. „Je to tvoje žena, a když ublížím jí, ublížím tím tobě. Takže poběží první. A až uvidíš, jak strašné věci jsme s ní prováděli, povzbudí tě to, abys utíkal ještě rychleji.“

	„Víš,“ řekla Suzie a zvedla svůj potlučený obličej, „kdykoliv o mně někdo mluví jako o Taylorově ženě, vždycky se strašlivě naštvu.“

	V příštím okamžiku se její loket prudce zabodl do břicha jednoho z prasečích mužů a ten s hlasitým zavřeštěním pozpátku uskočil. Suzie se svým věznitelům vytrhla a nakopla jednoho z nich do koulí tak silně, až vyskočil do vzduchu. Bez jediného zvuku se složil k zemi. Pak popadla druhého prasečího muže za hlavu a zatočila mu s ní, až to hlasitě luplo. Mrtvolu pustila na zem a rozběhla se k Hernovi na jeho trůně. Prasečí muži se na ni okamžitě sesypali a pokusili se ji strhnout k zemi pouhou svou početní převahou, ale ona byla velká, hrdá a silná a v žádném případě neměla v úmyslu se jimi nechat porazit. Její rozzuřený pohled se zabodl do Herna a krok za krokem si k němu probojovávala cestu. Divoce jsem sebou zmítal v sevření rukou, které mě držely, ale nikdy jsem nebyl tak silný jako Suzie Střelkyně. A nikdy jsem na ni nebyl tak hrdý jako teď, když jsem viděl, jak bojuje s přesilou a odmítá padnout. Potom se do toho ale vložil obří Divous v řetězech a jeden z jeho řetězů se omotal Suzie kolem hrdla. Jeho studené články se nemilosrdně stáhly a připravily ji o dech i o sílu, až nakonec klesla na kolena a prasečí muži se jí opět chopili.

	„Skutečně bychom už raději odešli, pane Herne,“ ozval se Marcellus trochu nervózně. „Přinesli jsme ti velký dar a na oplátku žádáme jen malou laskavost.“

	„Zastihli jste mě v dobrém rozmaru,“ odpověděl Herne líně. „Co chcete?“

	„Moc,“ řekla Livie mrazivým hlasem plným zášti. „Moc pomstít se našim nepřátelům, šířit strach a utrpení mezi těmi, kdo zapříčinili náš pád. Udělej z nás Bytost moci, pane Herne, abychom se mohli připojit ke tvé družině a lovit lidi, jako je lovíš ty.“

	„A to si přejete oba?“ zeptal se Herne.

	„Ano,“ přisvědčil Marcellus hlasem napjatým očekáváním. „Dej nám moc, kterou nám nikdo nemůže vzít, a my už se postaráme, aby všichni trpěli tak, jako jsme trpěli my.“

	„Jak si přejete, tak se stane,“ odpověděl Herne a znělo to tak pobaveně, že je to rozhodně mělo varovat. Nejspíš přes své přihlouplé, úlisné úsměvy něco vytušili, protože se instinktivně vrhli k sobě. Herne se na ně usmál. „Stanete se Bytostí moci a zůstanete navždy spolu jako moje kletba, kterou uvrhnu na Člověka a město Noční strana.“

	Zasmál se a jeho obludná družina se k němu přidala v pekelné kakofonii vřeštění a hýkání. Pak udělal rychlé gesto a Marcellus a Livie byli neviditelnou silou přiraženi k sobě. Oba začali řvát, jak byla jejich těla stlačována tak silně, až jim praskala žebra. Jejich maso se začalo roztékat a slévat, vzájemně se spojovat. Obličeje se jim vpily do sebe. Od té chvíle křičeli jediným, příšerným hlasem. A o několik okamžiků později stál před lesním bohem jediný tvor dvakrát větší než člověk, s vyčnívajícími kostmi a příliš mnoha klouby, a jediný pár očí mu planul šíleným ohněm. Tvor se pokusil něco říct svými jedinými ústy, ale šok ho dočasně připravil o hlas, a tak jen žalostně kňoural a vyl. Pak dopadl na všechny čtyři, neschopen udržet ve své nové podobě rovnováhu, a zoufale potřásal svou znetvořenou hlavou.

	„Jdi a přinášej utrpení obyvatelům města Noční strana,“ vyzval ho Herne. „Budou k tobě přitahováni všichni, kdo trpí, a z jejich bolesti načerpáš moc, po které jsi tolik toužil. Strádání, hrůza a zoufalství tě posílí a utrpení, které budeš způsobovat, bude tvou pomstou na necitlivém světě. A co víc, už vás nic nerozdělí. To jste si přece přáli, že?“

	Usedl zpátky na trůn a opovržlivě pokynul rukou, načež členové jeho družiny zahnali nově zrozenou Bytost moci z mýtiny. Utíkala pryč po čtyřech jako zvíře a při tom vyla jako šílená. Její dlouhé utrpení teprve začínalo. Já jediný ze všech jsem věděl, že bude jednoho dne známa jako Nářek, Slzavý světec, a já budu ten, kdo ji nakonec zničí.

	Čas měl zřejmě pro uzavřené kruhy velkou slabost.

	Divous v řetězech náhle vykročil vpřed a všechny pohledy se okamžitě obrátily k jeho obří postavě. Surově trhl řetězem a Suzie dopadla před Hernem na kolena. Všechnu bojovnost z ní vytloukli, alespoň na čas. Herne se zamyšleně podíval na obra s kančí hlavou a kývnutím ho vyzval, aby promluvil.

	„Pro hon máme tuto ženu,“ řekl Divous v řetězech. Jeho hlas byla směsice chrochtání a kvičení, které jsem rozuměl jen díky magii Starého otce Času, ale stejně mi drásal uši: byl to zvuk něčeho, čemu nikdy nemělo být dovoleno mluvit. „Vydejme Lilith jejího syna. Vyměňme ho. Kdo ví, co by nám za něj mohla poskytnout? Aby ho ušetřila smrti a utrpení.“

	Někteří z okolních dvořanů začali souhlasně štěkat a chrochtat, ale většina jich zůstávala zticha a dívala se na Herna, jak zareaguje on. Lesní bůh už vrtěl svou velkou hlavou.

	„Lilith je příliš hrdá, než aby někomu ustoupila, třebaže by se jednalo o její vlastní krev a maso. Nikdy by nám nedala jedinou unci moci, bez ohledu na to, čím bychom jí vyhrožovali. Pravděpodobně by jej raději sama zabila, než aby nám dovolila použít ho proti ní. Ne, jediné, co nám zbývá, je šance ublížit jí tím, že zničíme něco, co jí patří. Ukázat svoje opovržení městem a jejími omezeními. Příležitost dokázat, že všechno, co ona může stvořit, můžeme my zničit a že jednoho dne srovnáme se zemí i to její prokleté město.“

	„Vážně si nemyslím, že ji to nějak zvlášť rozhodí,“ poznamenal jsem co nejracionálnějším hlasem. „Přišel jsem z budoucnosti. Mnoho staletí po dnešku. Ona ještě ani neví, že existuji.“

	Dvůr nervózně zašuměl, jak se s touto informací pokusil vypořádat, a znovu se všechny oči upřely na Herna pro radu. Abstraktní myšlení skutečně nebylo jejich silnou stránkou. Herne si zamyšleně mnul bradu.

	„Ve tvém hlase slyším pravdu… ale z minulosti, přítomnosti nebo budoucnosti, pořád jsi její syn. Pozná to na tobě.“

	„No tak dobře,“ odpověděl jsem. „A co bys řekl na tohle – jelikož jsem z budoucnosti, vím, co se ti přihodí, Herne. Znám tvou budoucnost a tvůj osud, a jestli se mu chceš vyhnout, doopravdy bys měl vědět, co tě čeká.“ Herne o tom chvíli přemýšlel, zatímco se celý jeho dvůr díval zmateně po sobě, pak kývl na prasečí muže, kteří mne drželi, a ti mě znovu začali zuřivě tlouct. Klesl jsem zpátky na kolena a rukama jsem se snažil chránit si hlavu. Suzie něco křičela a pokoušela se ke mně dostat, ale železný řetěz kolem jejího krku se ještě více utáhl, až musela umlknout a jen stěží lapala po dechu. Stáhl jsem se do sebe, pryč od bolesti. Bití nakonec přestalo a já jsem pomalu zvedl hlavu, abych se podíval na Herna. Chtěl jsem promluvit, ale dokázal jsem jen prskat krev z rozbitých úst. Herne se mi vysmál do obličeje.

	„Na ničem nezáleží tolik jako na hrůze a utrpení, kterého se ti dostane z mých rukou a z mého rozhodnutí. Pomsta bude má.“ Vstal ze svého trůnu a zvedl obě ruce nad hlavu. „Bude hon! Divoký hon, nejdelší a nedávnější tradice vůbec!“

	Celý dvůr začal jásat a řičet na souhlas, dupali nohama, tlapami a kopyty, zvedali čenichy a rypáky k úplňku a hlasitě vyli. Ve vzduchu se vznášela nedočkavost a hlad, neukojený a sžíravý, horce pulzující jako obří srdce. Loveckou horečku měli v krvi a v myslích a už se jim zdálo, že pijí krev při masakru, jímž to celé nevyhnutelně skončí. Dívali se na mne s radostným očekáváním a vzduch houstl jejich čpavým, pižmovým pachem.

	„Začneme s tou ženou,“ řekl Herne a skoro vlídně se na Suzie usmál. „Nebude to tak velká zábava, to jistě, ale myslím, že se i tak pěkně proběhneme a podráždíme si chuť před hlavním chodem. Naposledy se podívej na svou ženu, Lilithin synu, protože až ji uvidíš příště – nebo spíše to, co z ní zbude – patrně ji už nepoznáš.“

	Hlasitě se smál, vychutnával si pomyšlení na hrůzu a bezmocnost, které jsem cítil, a totéž dělala i jeho družina. Jenomže já jsem John Taylor a nikdy nejsem bezmocný. Zatlačil jsem bolest a slabost do pozadí a usilovně jsem přemýšlel. Nemohl jsem dopustit, aby kvůli mně Suzie trpěla a zahynula. Přísahal jsem, že budu spíš krvácet, trpět a umřu, než bych dovolil, aby k tomu došlo, a myslel jsem to smrtelně vážně.

	„Co je to s tebou, Herne?“ řekl jsem nahlas. „Nemáš odvahu na opravdový hon? Jsi příliš zbabělý na to, abys vztáhl ruku na Lilithina syna, takže si potřebuješ dodat kuráž štvaním ženy?“

	Smích přestal, jako když utne. Celý dvůr pohlédl na Herna. Ten vykročil ke mně a zvedl ruku, aby mne udeřil, a já jsem se mu vysmál do obličeje. Zarazil se, najednou si nebyl tak jistý. Měl za to, že už ve mně nezůstal žádný vzdor. Podle všeho jsem měl být zlomený na těle i na duchu. Jenomže jsem koneckonců Lilithin syn… a Herne si poprvé uvědomil, co to ve skutečnosti znamená. Rozhlédl se po svých poddaných, aby zjistil, co si o tom myslí oni, a uviděl nejistotu i v jejich očích. Zasadil jsem do jejich mysli semínko podezření, že chce honit Suzii jenom proto, aby oddálil okamžik, kdy bude muset sebrat odvahu a utkat se se mnou. Napadl jsem jeho pýchu a čest před jeho poddanými a on si před nimi nemohl dovolit dát najevo jakoukoliv slabost. Před Lilithiným synem.

	„Tak dobře,“ řekl nakonec a pokynul prasečím mužům, aby mě drželi na kolenou, takže mi mohl vrazit obličej přímo do tváře. Zapomněl jsem, jak je malý. „Nepotřebujeme tu ženu. Zemře tady, před tvýma očima. Budeš jí závidět rychlou a lehkou smrt, až s křikem poběžíš zkrvavený divokým lesem, který ti bude drásat kůži na každém kroku, bude z tebe vysávat krev do poslední kapky a postupně tě zabíjet bolestí a hrůzou… dokud už nebudeš moci utíkat – a pak ti rozpáráme břicho a vytrhneme ti vnitřnosti, aby sis je mohl prohlédnout.“

	„Čert tě vem,“ odsekl jsem. „Jestli ji zabijete, nepoběžím. Zůstanu tady a raději zemřu, tobě navzdory, takže tě okradu o potěšení z honu. Ne. Domluvit se můžeme jedině na tom, že budeš mít mne místo ní. Nech ji žít a já ti slibuji lov, jaký jsi ještě nezažil.“

	Herne se zamračil. „Myslíš si, že se mnou můžeš smlouvat? Myslíš si, že můžeš klást Lovci Hernovi podmínky?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem. „Jsem Lilithin syn.“

	Náhle se zasmál a obrátil se, aby vyštěkl několik rozkazů na svůj dvůr. Divous v řetězech pustil Suzii a železný řetěz z ní sklouzl jako lesklý had. Zvířecí hlasy se mezi sebou překřikovaly, jak se jednotliví členové družiny domlouvali o Hernových rozkazech a podrobnostech honu, stejně jako o jiných věcech, které jsem nevnímal, protože jsem byl příliš zbitý a příliš vyčerpaný. Sebral jsem všechnu zbylou sílu a po kolenou jsem se přisunul blíž k Suzii. Měl jsem pocit, že mi to trvá celou věčnost, ale konečně jsem klečel vedle ní. Naklonili jsme se k sobě, opřeli jsme se o sebe rameny a vzájemně si dodávali sílu. Prasečí muži nás pozorovali s nedůvěrou, ale nikdo jim nedal rozkaz, aby nějak zasáhli. A tak jsme si Suzie a já na chvíli sedli k sobě a konejšili jsme se navzájem svou blízkostí, zkrvavené obličeje těsně vedle sebe.

	„Tohle nebyl jeden z tvých nejlepších nápadů, Taylore,“ řekla nakonec.

	„Já se nepřu,“ odpověděl jsem a přejel jsem si špičkou jazyka po zubech, abych zjistil, kolik se jich viklá. „Neboj se. Dostanu nás z toho. Jako vždycky.“

	„Jsem na tom lépe, než se na pohled zdá,“ řekla Suzie tiše. „To ta vlkodlačí krev, víš? Už se mi začíná vracet síla. Potřebuji jenom, aby mě ti sviňáci na chvíli pustili z očí, a –“

	„To oni neudělají,“ namítl jsem. „Nedělají to poprvé. A stejně, co bys mohla dělat? Zaútočit na Herna s jedním z těch nožů, co schováváš v botě? Nedostala by ses k němu ani na deset kroků a zase by tě chytli. Spíš bys měla utíkat, ale oni by tě pronásledovali, chytili a zabili. Nakonec.“

	„Bez tebe neuteču,“ odsekla Suzie.

	„Jestli se to podaří, nebudeš muset utíkat vůbec,“ odpověděl jsem. „Mám plán.“

	Krátce se usmála. „Ten ty máš vždycky, Johne.“

	Na chvíli jsem zavřel oči. Ještě nikdy jsem se necítil tak unavený, tak zničený. „Bože, cítím se strašně, Suzie. Je mi hrozně líto, že jsem tě do toho namočil.“

	„Nech toho, Johne.“ V jejím hlase zazněly obavy; poprvé. „Když to teď vzdáš, je konec s námi oběma.“

	„Jsem v pořádku,“ řekl jsem a přinutil jsem se oči zase otevřít.

	Zadívala se na mě, vážně a chladně, jako kdyby kontrolovala rozsah a vážnost mých zranění. „Už jsi vypadal líp, Taylore. Nemyslím, že bych si teď na tebe vsadila. Očividně nemáš na to, abys utekl divokému honu. Pochybuju, že máš dost sil, aby ses dostal už jen z téhle paseky. Raději bys to měl nechat na mně. Jakmile se ve mně ten vlkodlačí faktor pořádně rozjede, uteču čemukoliv, co za mnou mohou poslat.“

	„Ne, neutečeš,“ namítl jsem. „Čemukoliv možná, ale ne Hernovi a jeho družině. Oni lovem žijí. Musíš to nechat udělat mě, Suzie. Věř mi. Vím, co dělám.“

	Dlouze se na mne zadívala, ve tváři stejně netečný výraz jako vždycky. „Nemusíš to dělat, Johne. Ne pro mě.“

	„Ano, musím,“ odpověděl jsem.

	Nemohl jsem jí vysvětlit proč. Nemohl jsem jí říct, že jsem připravený zemřít, jen abych ji ušetřil budoucnosti, v níž jsem ji viděl. Nemohl jsem jí říct, že to musím udělat, abych si dokázal, že přece jenom nejsem ten bezcitný parchant, za kterého mě má Tommy Zapomnění. Že jsem něco víc než syn své matky. Takže poběžím a možná i zemřu, abych jí zachránil život a sobě duši.

	A kromě toho jsem měl doopravdy plán.

	Najednou jsem si uvědomil, že celá mýtina ztichla, a ostře jsem se kolem sebe rozhlédl. Celá družina strnula na svých místech, všichni upřeně hleděli na Lovce Herna a neandertálce známého jako Tomias Těžká noha, kteří stáli proti sobě a posupně na sebe zírali. Bylo zřejmé, že ani jeden z nich není připraven podřídit se tomu druhému. Ve vzduchu bylo cítit nové napětí, střet vůlí a dominance. Herne se divoce mračil, zatímco Těžká noha byl klidný jako vždycky, ale měl v sobě dávnověkou důstojnost a tvrdohlavost, kterou se lesnímu bohu i přes jeho moc zcela vyrovnal.

	„Jsem tady nejstarší,“ řekl Tomias Těžká noha hlasem pomalým a klidným jako plynoucí řeka. „Byl jsem tady dávno před tebou, Herne. Kráčel jsem touto zemí a těmito lesy dřív, než se objevil lesní bůh nebo některá z Mocností, které jsi kolem sebe shromáždil. Byl jsem tady před Noční stranou. Já jediný pamatuji dobu, kdy byl les skutečně živý a stromy ještě mluvily pomalými, těžkými hlasy. Pamatuji si duchy kamene, vody a země. Viděl jsem umírat všechny svoje lidi, stejně jako jsem viděl vzestup člověka. Ty jsi přišel až po člověku, lesní bože, i když na to rád zapomínáš. Já jsem tady nejstarší a říkám, že jsi zapomněl pravidla divokého honu.“

	„Jsi starý,“ přisvědčil Herne. „Ale stáří vždycky nezaručuje moudrost. Tady velím já, ne ty. Já jsem udělal z divokého honu něco, z čeho je třeba mít strach a o čem se v kraji pouze šeptá. A ty se odvažuješ zpochybňovat mou vedoucí roli v něm?“

	„Dal jsi divokému honu novou sílu a moc tím, že jsi přísněji určil pravidla pro něj,“ řekl Těžká noha klidně. „Vytvořil jsi zásady, jimiž se řídí, pro větší zábavu všech, kteří se ho účastní. Nemůžeš je teď porušit jen proto, že byla uražena tvoje pýcha. Protože když se nebude pravidly divokého honu řídit jeho pán, kdo by měl? A potom, jaký smysl by mělo hrát?“

	Po celé družině se zvedlo souhlasné mumlání. Herne to slyšel, ale neodvažoval se dát to najevo.

	,A jaké pravidlo jsem porušil?“ otázal se. „Který zvyk jsem nedodržel? Říkám, že hon proběhne tak jako vždycky a všechna jeho pravidla budou dodržena.“

	„V tom případě musí kořist vědět, kam běží a proč,“ řekl Těžká noha. „A jakou cenu může vyhrát, když bude dost silná, rychlá a chytrá. Protože kořist, která nemá důvod ani naději, je mizerná kořist.“

	Herne se zamračil ještě více. „Jestli myslíš, že mi překazíš tenhle hon…“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl neandertálec klidně. „To by bylo proti pravidlům. Je to tvůj lov, Herne. Ty urči podmínky, cíl a cenu, která připadne vítězi.“

	V družině zavládlo něco jako pobavení, když jeho členové viděli, jak snadno byl Herne zahnán do kouta, ale stačil jediný zlostný pohled lesního boha a všichni zmlkli. Herne se obrátil ke mně a Suzii. Pokynul rukou a prasečí muži nás oba zvedli na nohy. Pořád jsem se cítil příšerně, ale i ten krátký odpočinek mi vrátil sílu. Hlava mě stále bolela, ale mozek mi sloužil bezvadně. A ruce jsem měl blízko kapes pláště. Zlomyslně jsem se na Herna zašklebil. Vážně mě měl zabít, dokud k tomu měl příležitost.

	Herne mi úsměv oplatil.

	„Toto jsou pravidla divokého honu, Lilithin synu. Poběžíš a budeš pronásledován. Poběžíš lesem směrem, který si sám zvolíš, po kterékoliv stezce, kterou najdeš, a jestli se ti nějakým zázrakem podaří najít cestu ven a vrátit se do města, stačí, abys překročil jeho hranice, a budeš žít, v bezpečí před dalším pronásledováním. Aby to bylo zajímavější, nebudeš běžet jen o svůj život, ale i o život své ženy. Bude na tebe čekat na hranici města, dobře střežená. Když dorazíš až k ní, bude svobodná. Oba budete žít. Ale jestli se ti nepodaří dostat se k ní, zemře pomalu a bolestivě, stejně jako ty. Mysli na to, až poběžíš.“ Jeho úsměv se ještě rozšířil. „Možná bych měl dodat, že se ještě nikomu v historii lidí nepodařilo uniknout z divokého lesa, natožpak vrátit se do města.“

	,Ale já nejsem jen tak někdo,“ opáčil jsem a pohlédl jsem mu přímo do očí. „Já jsem John Taylor, Lilithin syn. A jsem chytřejší, lstivější a nebezpečnější, než ty kdy budeš.“

	Otočil se ke mně zády a odcházel. Suzie se na mě zamyšleně podívala.

	„Tak tohle je ten tvůj velký plán? Budeš utíkat, a jestli zemřeš, já zemřu taky? Už teď vypadáš napůl jako mrtvola, Taylore. Nejsi ve stavu běžet jakýkoliv závod.“

	„Slyšela jsi toho parchanta,“ odpověděl jsem. „Musím běžet. Teď mám alespoň šanci nás oba zachránit. A on neví o mém nadání, o těch drobných tricích, které umím, dokonce ani co mám po kapsách. Už jsem přechytračil bystřejší, než je on a celá ta jeho zatracená parta. Nevzpouzej se jim, Suzie. Nech je, aby tě sami odvedli zpátky do města. Tam budou tvoje vyhlídky mnohem lepší. A jestli se ti naskytne příležitost utéct jim, využij ji.“

	„Mně se to pořád nelíbí,“ řekla Suzie. „Myslela jsem, že jsi prve říkal, že si nemůžeš dovolit použít v téhle době svoje nadání.“

	„K čertu s tím,“ opáčil jsem. „Nad následky použití svého nadání budu hloubat, až přežiju divoký hon.“

	„Jestli zemřeš,“ řekla Suzie pomalu, „já tě pomstím, Johne. Všechny je pobiju. Spálím celý ten jejich divoký les a všechny v něm, na tvou památku.“

	„Já vím,“ odpověděl jsem.

	Herne zavolal moje jméno a já jsem se ohlédl. Všechny obludné stvůry družiny se postavily do dvou dlouhých řad tváří k sobě jako svatební špalír. Šklebily se, cenily zuby a netrpělivě šoupaly nohama, předváděly své tesáky a drápy. Některé měly kyje. Herne velkoryse pokynul ze svého trůnu, s Divousem v řetězech a Tomiasem Těžkou nohou po boku.

	„Lov začíná. Proběhni uličkou, Johne Taylore, Lilithin synu. Proběhni mezi svými nepřáteli. Nezabijí tě, teď ještě ne, ale způsobí ti taková zranění, že za sebou budeš zanechávat krvavou stopu. A když se dostaneš na druhou stranu uličky, budeš mít Noční stranu přímo před sebou. To je náš dar tobě, do začátku.“

	Bezděčně jsem se zachvěl. Oni už by se postarali, abych byl napůl mrtvý, ještě než bych se dostal na druhou stranu špalíru. Takže…

	„To je tedy vážně skvělý dárek,“ řekl jsem. „Raději si najdu cestu sám.“

	A s tím jsem se otočil zády k čekající uličce a rozběhl jsem se opačným směrem, pryč z měsícem ozářené mýtiny do temnoty čekajícího lesa. Za sebou jsem uslyšel vzteklý křik a vytí a ušklíbl jsem se. Když hrajete hru a všechna pravidla jsou proti vám, změňte pravidla. Vždycky jsem věřil v příčné myšlení.

	Kličkoval jsem v šeru mezi vysokými stromy a světlo mýtiny jsem nechával za sebou. Se směrem si budu dělat starosti později, v tuto chvíli jsem jenom potřeboval dostat co největší vzdálenost mezi sebe a své pronásledovatele. Běžel jsem rovnoměrným, slušným tempem a pečlivě jsem si šetřil ten zbyteček síly a dechu, co mi ještě zůstal. Prozatím mne hnal vpřed adrenalin, ale věděl jsem, že to dlouho nevydrží. Byl jsem zbitý a potlučený, ale hlavu jsem měl jasnou. Za sebou jsem slyšel, jak divoký hon začal, slyšel jsem vztek a krvežíznivost v hlasech svých pronásledovatelů. Ušklíbl jsem se. Rozzuřte svého protivníka a máte půlku vítězství v kapse. Doufal jsem, že si svou zlost nevylijí na Suzii… Ne, tyhle úvahy jsem odsunul stranou. Suzie se o sebe dokáže postarat. Teď jsem se musel soustředit na vlastní problém.

	A tak jsem běžel; věděl jsem, že oni dokážou běžet rychleji, ale spoléhal jsem na to, že se z toho dostanu díky své chytrosti, svému nadání a té své zatracené tvrdohlavosti. Už jsem porazil horší, než jsou tihle, a vymáchal jsem jim v tom čumák. Lesní vzduch byl chladný a osvěžující, a já jsem ho při běhu nasával z plných plic. Nohy jsem měl silné. Ruce mne bolely, a tak jsem si je založil na prsou. Bylo tam dost světla, abych viděl, kam běžím, a stromy tu rostly tak hustě u sebe, že se za mnou divoký hon nemohl hnát en masse. Slyšel jsem je, už se blížili. Snažil jsem se rozpomenout, jak daleko to mám do města, ale tu cestu jsem absolvoval na koňském hřbetě. Ne. Ani na tohle jsem si nemohl dovolit myslet. Musel jsem se plně soustředit na přítomnost.

	Oběma rukama jsem zalovil v kapsách trenčkotu a vytáhl jsem baterku. Zapnul jsem ji a les přede mnou se zalil světlem, hřejivým, nažloutlým a konejšivým. A pak jsem ji zase vypnul, protože jsem nechtěl přitahovat pozornost. Moje oči už si docela dobře přivykly šeru. Později se ale mohla hodit a byl jsem docela rád, že ji mám. Vrátil jsem baterku do kapsy a nechal jsem prsty bloudit po dalších užitečných předmětech. Vážně mě měli prohledat, ale to by se dalo čekat od lidí, ne od zvířat. Nebo jim to možná bylo jedno, čerpali jistotu ze svého počtu a síly. Možná ve mně vůbec neviděli hrozbu. Znovu jsem se ušklíbl. To se změní.

	Začal mi docházet dech, a tak jsem zpomalil tempo. Doufal jsem, že s plícemi vydržím déle, ale ta nakládačka, co jsem dostal, mi na síle nepřidala. Potlačil jsem to, ostrou bodavou bolest v boku jsem prostě ignoroval. Stromy se lomily nade mnou a já jsem si záměrně vybíral nejužší cesty, aby za mnou mí pronásledovatelé museli běžet v zástupu po jednom. Tím jsem je připravil o výhody vyplývající z jejich množství. Do cesty mi trčely pokroucené větve a já jsem se jim musel neustále vyhýbat. Také jsem si musel dávat pozor, abych nezakopl o tlusté kořeny, které vyčnívaly ze země a rovněž mne zpomalovaly. Sama země tu byla udusaná a tvrdá a dopad každého kroku mnou otřásl až do morku kostí.

	Náhle se vedle mne ozvalo zakřičení, drsné a děsivě hlasité v tiché noci, a pak jsem uslyšel, jak se něco těžkého prodírá porostem nepříliš daleko za mnou. Zvuk se ozýval stále hlasitěji a blíž. Něco vyslídilo můj pach. Byl čas znovu porušit pravidla a využít výhodu, o které netušili, že ji mám. Přivolal jsem svoje nadání. Jen ať mě mí nepřátelé najdou; divoký hon už se postará o cokoliv, co by za mnou snad poslali. A Lilith, současná nebo budoucí… byla problém na někdy jindy.

	Najít směr k Noční straně trvalo mému nadání pouhý okamžik, a jen co jsem změnil kurz, okamžitě jsem svůj dar zase vypnul. Vidět jasně v temném lese bylo příliš matoucí. V krátkém záblesku zprostředkovaném mým třetím okem jsem viděl duchy a přízraky běžící ze všech sil po stezkách, které tam už nebyly, dávné Bytosti, které v lese žily před mnoha a mnoha staletími, ale nyní se přestěhovaly na jiná místa, do jiných světů. Viděl jsem věci, které jsem nechápal, a ani jsem nedoufal, že je kdy pochopím, Mocnosti a Veličiny, jež stále ještě vládly noci, prastaré a děsivé, přesahující lidské chápání. A myslím, že některé z nich uviděly mne.

	Běžel jsem, prodíral jsem se mezi stromy tak tiše, jak jsem to jen dokázal, zatáčel jsem kolem Hernovy mýtiny zpět, směrem k městu. Podle toho, co jsem viděl svým Zrakem, to byla hodně daleká cesta. Zpomalil jsem tempo, abych si šetřil dech. Při běhu jsem strhával ze stromů mech a listí a třel jsem si jím plášť i holou kůži, abych zamaskoval svůj osobitý pach. Možná jsem městský kluk, ale jsem v obraze a znám pár užitečných triků.

	Slyšel jsem, že zvířata teď běží nalevo i napravo ode mne, lehce a rychle. Ještě se jim ani nezrychlil dech, parchantům. Najednou jsem se zastavil, dýchal jsem nosem, aby mě bylo slyšet co nejméně, a pozorně jsem se rozhlížel kolem sebe. V porostu se míhali vlci, jejich šedé kožešiny se leskly v měsíčním světle. Podle velikosti jsem usoudil, že to jsou opravdoví vlci, a ne vlkodlaci, což ale neznamenalo, že by pro to byli méně nebezpeční. Když zjistili, že už neběžím, také se zastavili a začali mne obkličovat. Skrčil jsem se do nejhlubšího stínu, který jsem dokázal nalézt. Šedé čenichy se zvedaly do vzduchu a snažily se zachytit můj pach. Ani jsem se nehnul. Chladný noční vzduch nerozvířil sebelehčí vánek. Vlci se shlukli nalevo a s čenichy u země se pokoušeli najít mou stopu. Po své pravici jsem uslyšel nějaký jiný zvuk a pomalu jsem otočil hlavu. Z lesa vylezlo stádečko asi půl tuctu velkých divočáků a s chrochtáním a pohazováním hlavy zamířilo ke mně. Měsíční světlo se zalesklo na jejich zlověstně zakřivených klektácích. Takže jsem měl nepřátele vlevo i vpravo. Dokonalé. Rozběhl jsem se přímo vpřed a schválně jsem při tom dělal tolik hluku, kolik jsem dokázal. Vlci i divočáci se dali do běhu, šílení touhou dostat se ke mně první. Počkal jsem až do posledního okamžiku a pak jsem se prudce zastavil a vrhl jsem se k zemi. A zatímco jsem tam ležel a rukama si zakrýval hlavu, vlci a kanci do sebe narazili. Nečekaný útok je zmátl natolik, že se pustili do sebe navzájem. Vytí, chrochtání a bolestné kvičení se rozléhalo nocí, jak mí pronásledovatelé zapomněli na mne a vztekle se pustili do domnělých útočníků. A zatímco se vzájemně trhali na kusy v krvavé mele, opatrně jsem vstal a pěkně potichoučku jsem se odplížil do stínu.

	Toho medvěda jsem neslyšel, dokud nebyl až u mě. Najednou se lomil v šeru přede mnou, obrovský černý stín proti šeru noci, velký jako strom. Máchl po mně prackou a v měsíčním světle se zaleskly jeho strašlivé drápy, pak mě úder odhodil stranou, jako kdybych nic nevážil. Bylo to jako být sražen obléhacím beranidlem. Proletěl jsem vzduchem a tvrdě jsem dopadl na zem, po které jsem se kutálel, dokud jsem nenarazil do kmene stromu. Úder mi vyrazil dech. Rameno jsem měl v jednom ohni a připadalo mi, že mám polovinu žeber naprasklých, možná i zlomených. S obrovským sebezapřením jsem se zvedl a opřel jsem se zády o kmen stromu, namáhavě jsem lapal po dechu. Medvěd už s bručením a frkáním kráčel ke mně. Znovu se po mně ohnal a já jsem se jen tak tak stihl přikrčit. Děsivé drápy servaly z kmene pruh kůry. Narovnal jsem se a odvrávoral jsem za strom. Medvěd se zmateně zastavil, protože mne najednou nikde neviděl, ale to už jsem zase utíkal jako o život. Cítil jsem, že mi ze zraněného levého ramene teče po ruce krev a celý bok mne strašlivě bolel.

	Vlci už mi zase byli v patách. Míhali se paprsky měsíčního světla pronikajícího mezi stromy, šedí jako duchové, a oči jim jasně žhnuly. Bylo jich příliš mnoho, než aby se dali spočítat, a uháněli lehce jako vítr. Nejprve běželi paralelně se mnou a když mne předstihli, ostře zahnuli, aby mi odřízli cestu. Vytáhl jsem z kapsy sáček pepře, roztrhl jsem ho a hodil jim celý jeho obsah do tváří. Okamžitě začali šílet, jak jejich citlivé čenichy a oči zasáhlo nesnesitelné pálení, s kňučením a vytím se začali válet po zemi a chňapat do vzduchu i po sobě navzájem, neschopni soustředit se na cokoliv jiného než na tu příšernou bolest. Proběhl jsem přímo mezi nimi. Někteří po mně instinktivně chňapli a proti své vůli jsem vykřikl bolestí z nových ran, které mi způsobili, ale pak jsem je nechal za sebou a znovu jsem běžel nocí. Střídavě jsem zatínal zuby, abych nekřičel, a lapal po dechu.

	Dostat se do pravidelného tempa teď nebylo tak snadné. Nemohl jsem se zastavit a odpočinout si ani zkontrolovat svoje rány. Mimo to jsem zanechával jasnou krvavou stopu. Za sebou jsem slyšel divoký hon povykující mnoha hlasy. Nedostávalo se mi dechu a hrudník mi pukal bolestí. Zatraceně, nebyl jsem ani trochu v kondici. K tomu, abych se zastavil a bojoval, místo utíkal o život, jsem byl příliš vyčerpaný. Plahočil jsem se stínem i měsíčním světlem, prodíral jsem se podrostem i větvovím a občas jsem narazil do stromu, který jsem nezahlédl včas, potácel jsem se stále dál směrem, který mi odhalilo moje nadání.

	A v patách jsem měl divoký hon.

	Proběhl jsem mýtinou a houf elfů mne beze zájmu pozoroval. Pohybovali se pomalu, nepřirozeným způsobem, a přitom za sebou zanechávali dlouhou modrou ektoplazmatickou stopu, která vytvářela komplikovanou pavučinu. Vrozený instinkt způsobil, že mi při pohledu na ně ztuhla krev v žilách a zježily se mi vlasy na zátylku. Starý, atavistický pud z hluboké minulosti lidstva, když být člověkem znamenalo být kořistí. Divoce jsem se zašklebil. Od té doby se mnohé změnilo a brzy jim ukážu jak moc. Utíkal jsem, lapal jsem po dechu a ignoroval bolest – nenávist, zoufalství a tvrdohlavost mne držely na nohou dlouho po tom, co mě už mělo vyčerpání srazit na kolena.

	Na další pasece, na kterou jsem se dostal, na mne čekal Divous v řetězech obklopený prasečími muži. Stál tam hrdý a vzpřímený v mléčně bílém světle měsíce, a když jsem vyklopýtal z lesa, jeho velká kančí hlava se dívala přímo na mne. Oběma rukama před sebou rozhoupal obrovské kladivo, až se jeho železné řetězy hlasitě rozřinčely. Topor kladiva byl dobrý metr a čtvrt dlouhý a jeho hlavice byl solidní špalek oceli, rezavý a zašlý zaschlou krví a vlasy. Já bych je patrně ani neuzvedl, ale on si s ním líně pohazoval, jako kdyby nevážilo vůbec nic. Divous se na mne usmál přes zahnuté kly a spokojeně zachrochtal. Prasečí muži, kteří se hemžili kolem, chrochtali a kvičeli s ním jako vepři čekající, až jim do korýtka nalijí šlichtu; zpátky je držela jen vůle jejich pána. Všichni na mě hladově zírali a v jejich očích už nezůstalo vůbec nic z lidí, kterými kdysi bývali. Pak se Divous v řetězech vrhl vpřed a oni se rozutekli, aby mu uvolnili místo. Věděl jsem, že utéct nemám kam. Zbytek honu byl příliš blízko za mnou. Jediná cesta, kterou jsem se mohl dát, vedla přes mýtinu.

	I tak mi připadalo, že ho šokovalo, když jsem vykročil vpřed a zamířil jsem přímo k němu. Potěžkal kladivo, dychtivě zachrochtal a čekal, až se k němu dostanu na dosah. Ušklíbl jsem se na něj, což ho patrně znejistilo ještě víc. Byl zvyklý, že kořist ječela, vzlykala a žebrala o milost. Rozhodl se nečekat a vyrazil proti mně, kladivo svíral oběma rukama nad hlavou. Prasečí muži to všechno sledovali zpovzdálí a hystericky kvičeli. Použil jsem proti nim svůj nejstarší trik, ten, kterým kradu kulky ze střelných zbraní, a sebral jsem jim všechen vzduch z plic. Prasečí muži se sesypali na zem jako řada chlupatých žoků. Divous v řetězech pozpátku zavrávoral a pustil kladivo, jako by pro něj bylo najednou příliš těžké. Dopadl na kolena a tupě na mě vytřeštil svoje prasečí očka. Prošel jsem kolem něj a ani jsem se neohlédl, když jsem uslyšel zadunění, jak se svalil na zem.

	Zařinčení jeho řetězů mi ale vnuklo myšlenku, a tak jsem se zastavil a ohlédl se. Řetězy se dají použít jako účinná zbraň, a jestli chci přežít, nesmím opomenout žádnou výhodu. Vrátil jsem se, poklekl jsem u ležícího Divouse a zatahal jsem za jeden z jeho řetězů, ale ten byl přikovaný k železnému kruhu, který měl kolem hrdla. Vstal jsem a kopl jsem Divouse v řetězech do žeber.

	A Divous v řetězech vstal. Nejistě se potácel, frkal a chrochtal, divoce potřásal svou velkou kančí hlavou a lapal po dechu. Vší silou jsem ho udeřil do břicha, ale jen jsem si pohmoždil ruku. Když se natáhl po kladivu, nakopl jsem ho do koulí a vložil jsem do toho veškerou sílu. Okamžitě zapomněl na kladivo, zaúpěl a klesl na kolena, oči obrácené v sloup. To už jsem ale běžel na druhou stranu mýtiny.

	Divoký hon byl stále těsně za mnou. Bestie se míhaly tmou, tu na jedné straně, tu zase na druhé, a už se nemohly dočkat, až mě budou trhat na kusy. Ne že by se mě snažily doopravdy dostihnout, to ještě ne. Jen svou troškou přispívaly k tomu, abych co nejvíce trpěl a štval se, a náramně si to vychutnávaly. Některým jsem se stačil vyhnout, jiné jsem odrazil, ale většina z nich na mně zanechala svoje stopy. Už jsem se ani nesnažil potlačovat křik a prostě jsem se soustředil na to, abych nepřestával běžet. Byl jsem k smrti vyčerpaný, spíš jsem se potácel a klopýtal, než běžel, a cáry trenčkotu jsem měl prosáklé krví. Krev smíšená s potem mi stékala po obličeji a zanechávala v mých ústech slanou, měděnou pachuť. Levá ruka mi bezmocně visela z ramene, rozpáraná po celé délce něčím, co jsem ani nestačil zahlédnout. Z porostu všude kolem mne se ozýval smích. Byl jsem zraněn tolikrát, že mi působilo bolest každé našlápnutí, ale hlavu jsem měl stále jasnou. Kdykoliv jindy by mě taková bolest a ztráta krve už dávno srazila na kolena, ale teď nešlo jenom o mne. Běžel jsem i za Suzii.

	Divoký hon se kolem mne stahoval a jeho jednotliví účastníci na mne stále útočili a zraňovali mne, jen aby mne popohnali. A v čele honců jel vlevo ode mne na svém nádherném měsíčním oři sám Lovec Herne. Smál se, když viděl, jak trpím. Jeho kůň byl stvořen z měsíčního světla a nesl svého pána tak lehce, jako by vůbec nic nevážil. V jeho stopách běžela smečka vlkodlaků vyjící nepříjemně lidskými hlasy.

	Neměl jsem představu, jak dlouho už běžím. Jak daleko jsem se dostal, nebo jak daleko se ještě dostat musím. Bylo to jako jedna z těch nočních můr, kdy utíkáte ze všech sil a stejně se nikam nedostanete. Potácel jsem se, lapal jsem po dechu, jen s vypětím všech sil se mi dařilo posouvat jednu nohu před druhou. Každé nadechnutí mi působilo nesnesitelnou bolest v hrudi, bocích a zádech. Nohy a ruce jsem už vůbec necítil. Přestal jsem se bránit výpadům svých pronásledovatelů, šetřil jsem síly.

	Měl jsem plán.

	Lovec Herne konečně stočil měsíčního oře přede mne a zahradil mi tak cestu. Vrávoravě jsem se zastavil, funěl jsem tak hlasitě, že jsem nic jiného neslyšel. Přesto jsem ale stále viděl, jak se smějí, jak se zbytek honců stahuje kolem mne. Herne se naklonil ze hřbetu svého koně, aby mi něco řekl, a všechno, na co jsem dokázal myslet, bylo, jak mu z obličeje setřít ten jeho úsměv. Les kolem mne naplnily temné stíny, které netrpělivě vířily, dychtivé zabíjet; jen Hernova vůle je držela na uzdě. Herne se naklonil ještě víc, prakticky mi strčil svůj obličej do tváře, takže jsem konečně slyšel, co říká.

	„Na smrtelníka jsi běžel dobře. Pobavil jsi nás. Ale štvanice už skončila. Hon skončí tak, jak tomu vždycky bylo a bude, pomalým usmrcením kořisti. Křič hodně nahlas, aby to slyšela i tvá žena a mohla si udělat představu o osudu, který ji čeká.“

	„Není moje žena,“ zamumlal jsem stěží srozumitelně rty slepenými krví. „Suzie se o sebe dokáže postarat. Možná se postará i o tebe.“

	Herne se mi vysmál do obličeje. „Teď zemři, Lilithin synu, sám, v bolestech a s vědomím, že všechno, co jsi kdy udělal a čeho jsi dosáhl, nebylo k ničemu. Tvoje žena bude trpět a zemře stejně jako ty. Poté co si s ní užijeme.“

	Naklonil se ještě více, aby mi ta slova plivl do tváře, a právě na to jsem čekal. Popadl jsem ho oběma zkrvavenýma rukama a strhl jsem ho z hřbetu měsíčního hřebce. Spadl jako pytel obilí a já jsem si dal záležet, aby to byl hodně tvrdý dopad. Ještě jsem mu dupl do obličeje – jen tak, pro vlastní uspokojení – a pak už jsem použil zbyteček svých sil k tomu, že jsem sevřel ořovu kouzelnou uzdu a vyhoupl jsem se na jeho hřbet. Kůň se postavil na zadní, hrabal předníma nohama ve vzduchu a pohazoval hlavou, ale já jsem měl v rukou jeho otěže, a když jsem mu ukázal směrem k městu, nezbylo mu nic jiného než mne poslechnout. Poháněl jsem ho bez milosti do stále většího trysku a brzy se hnal lesem jako vítr, proplétal se mezi stromy, aniž by musel zpomalit, a já se soustředil jen na to, abych se udržel na jeho hřbetě.

	Za sebou jsem slyšel zběsilé vytí divokého honu a Hernův křik vzteku a ponížení. Neubránil jsem se úsměvu.

	Když se mě hon jal pronásledovat, pobídl jsem svého oře k ještě větší rychlosti a doslova jsme letěli nocí, jeho kopyta se stěží dotýkala země. Mí pronásledovatelé se hnali za námi, ale vzdálenost, která je od nás dělila, se neustále prodlužovala. Klesl jsem měsíčnímu oři na krk; byl jsem příšerně unavený, ale prsty jsem svíral jeho kouzelnou uzdu tak křečovitě, že mi ji z nich mohla vyrvat jedině smrt. Svou druhou šanci jsem si vydobyl na samém pokraji porážky a teď jsem se vracel domů – do města, na Noční stranu a k Suzii Střelkyni.

	Obří stromy se míhaly vlevo i vpravo ode mne, zdánlivě stejně nehmotné jako sen, objevovaly se a zase neuvěřitelně rychle mizely. Divoký hon se pořád nevzdával. A pak najednou byly stromy daleko za námi a měsíční oř se mnou uháněl po travnaté pláni. Pomalu jsem zvedl zkrvavený obličej a v dálce před sebou jsem uviděl světla města. Riskoval jsem krátký pohled přes rameno. Všechny obludné stvůry divokého honu se hrnuly ven z lesa; jejich krvelačnost a touha mne zabít byla tak velká, že je donutila opustit bezpečí jejich přirozeného prostředí. Herna jsem nikde neviděl. Možná mu činilo potíže držet pěšky krok s ostatními. Ušklíbl jsem se, ale vzápětí jsem se rozkašlal a vyplivl čerstvou krev. Zatraceně. To nebylo dobré znamení. Hlava se mi divoce točila a koně pod sebou jsem stěží cítil. Poprvé jsem začal uvažovat, jestli mi vůbec ještě zůstalo dost života na to, abych se dostal až k městu. Ale nakonec se mi to povedlo, protože jsem jinou možnost neměl. Čekala tam na mě Suzie Střelkyně.

	Měsíční oř se hnal stále vpřed, letěl nad travnatou plání jako paprsek světla a světla města přede mnou se stále zvětšovala. Než jsem si stačil uvědomit, že už jsme tam, překročili jsme hranici a najednou bylo město všude kolem nás se svými ulicemi, kamenem a omítkou, a měsíční oř se prudce zastavil. Byl to tvor divočiny a dál nemohl, uzda neuzda. Dlouho jsem tam seděl bez hnutí. Dokázal jsem to. Ta myšlenka mi vířila v hlavě stále dokola. Podíval jsem se na své ruce lepkavé krví, ale stále svírající kouzelnou uzdu tak pevně, že mi klouby na prstech zbělely. Musel jsem se přinutit je rozevřít a otěž pustit, pak jsem se pomalu svezl z koňského hřbetu a dopadl jsem na zem. Měsíční oř se okamžitě otočil a rozběhl se pryč z města, přes travnatou pláň zpátky k divokému lesu, kam patřil. Posadil jsem se a díval jsem se za ním, jak běží, jasný a zářivý jako mizející úsvit. Hlava mi neustále padala na prsa, ruce jsem měl bezvládně složené v klíně a byl jsem vyčerpaný a oslabený ztrátou krve. Prakticky celou přední část pláště jsem měl roztrhanou na kusy a zakrvácenou, ale byl jsem příliš unavený, než abych většinu svých zranění vůbec cítil. Nezbývala mi síla vůbec na nic, a to mi trochu působilo starosti, ale dostal jsem se zpátky do města, a to bylo to, na čem teď záleželo nejvíce. Beze zájmu jsem se díval, jak se Lovec Herne blíží přes travnatou pláň. Mimo les vypadal o tolik menší a bezvýznamnější. Zbytek jeho příšerné družiny ho následoval, ale zdálo se, že jim to nečiní žádné potěšení. Pomalu jsem se usmál. Jen ať přijdou. Jen ať všichni přijdou. Porazil jsem ho. Suzie teď byla v bezpečí.

	Byla mi zima, strašlivá zima. Začal jsem se třást a nemohl jsem to zastavit. Pomyslel jsem si, že pravděpodobně umírám.

	Za mnou se ozvaly kroky, ale neměl jsem dost sil na to, abych se otočil a podíval se. A pak vedle mne klečela Suzie Střelkyně, svobodná a nestřežená. Pokusil jsem se na ni usmát. Prohlédla si mě od hlavy k patě a vydala ze sebe tichý, šokovaný zvuk.

	„Ježíši, Johne. Co to s tebou udělali?“

	„Není to tak strašné, jak to vypadá,“ odpověděl jsem, nebo jsem si alespoň myslel, že jsem odpověděl. Z rozbitých rtů mi na bradu vyšplíchla krev. Bylo to jen drobnější zranění, bezvýznamné proti mnohem horším, která jsem utrpěl, ale byla to ta příslovečná kapka a já jsem se rozplakal. Ze šoku a únavy. Vydal jsem ze sebe absolutně všechno a nic mi nezůstalo. Celé tělo se mi třáslo naprostým vyčerpáním. A Suzie mne vzala do náručí a přitiskla si mě k sobě. Jakkoliv strašně jsem se cítil, dokázal jsem ocenit, kolik přemáhání ji patrně stálo to udělat. Pomalu mne kolébala, hlavu jsem měl opřenou o její rameno, a přitom vydávala tiché, konejšivé zvuky.

	„Už je to v pořádku, Johne. Už je to za námi. Jsem volná a ty budeš zase v pořádku. Najdu ti čaroděje a ten tě zase dostane do formy.“

	„Myslel jsem, že tě tu budou hlídat,“ zamumlal jsem pomalu a namáhavě.

	Hlasitě si odfrkla. „Rozsekala jsem je na kaši, jen co jsem se ocitla zpátky ve městě. Nezůstal z nich nikdo, kdo by nám mohl ublížit.“

	„Věděl jsem, že se o sebe postaráš,“ řekl jsem s úsměvem. „Ale nechtěl jsem riskovat… že se mýlím.“

	Suzie si znovu odfrkla. „Zatracení sviňáci. Nevěřil bys, jak mě cestou sem ochmatávali. Smrděli fakt příšerně. Nemohla jsem se dočkat, až si to s nimi vyřídím. Možná bychom si později mohli udělat barbecue?“

	„To zní dobře,“ řekl jsem. „Je mi zima, Suzie. Je mi strašná zima.“

	Přitiskla mne k sobě pevněji, ale stěží jsem to cítil. „Drž se, Johne. Drž se.“

	„Na konci cesty…“

	„Se milenci sejdou?“ dopověděla Suzie s tváří přitisknutou k mému čelu.

	„Možná,“ řekl jsem. „Kdybychom jen měli více času…“

	„Bude ještě čas na spoustu věcí…“

	„Ne, to bych neřekl. Umírám, Suzie. Kéž bych…“

	Něco řekla, ale přes hučení v hlavě jsem jí nerozuměl. Viděl jsem krev, která ze mne stále vytékala, a pak se mi svět postupně vzdálil a všechno zahalila temnota. Byl jsem připravený zemřít; přinejmenším to znamenalo, že budoucnost, kterou jsem viděl, nikdy nenastane.

	„Zachránil jsem tě,“ řekl jsem.

	„Věděla jsem, že mě zachráníš,“ odpověděla. „Věděla jsem, že tě nikdy nechytí.“

	Cítil jsem, jak se celé její tělo napjalo, jak prudce vzhlédla. Vypětím vůle jsem zatlačil temnotu do pozadí a zvedl jsem hlavu, abych se podíval. Před námi, na druhé straně hranice města, stál Lovec Herne, obličej brunátný vztekem. Jeho družina postávala v uctivé vzdálenosti za ním. Herne rozčilením doslova tančil, napůl šílený faktem, že prohrál.

	„Podváděl jsi!“ vyprskl na mě. „Neproběhl jsi uličkou! Používal jsi triky a kouzla! Ukradl jsi mi mého milovaného měsíčního hřebce! Podvodníku! Podvodníku!“

	Zašklebil jsem se na něj, přestože to bolelo. „Říkal jsem ti, že jsem chytřejší než ty. Důležité je, že jsem vyhrál. Dostal jsem se sem. Ty ani celá ta tvoje banda jste mi v tom nezabránili. Porazil jsem tě, Herne, takže táhni pryč a najdi si někoho slabšího, koho bys mohl tyranizovat.“

	„Neporazil jsi mě! Nikdo mě nikdy neporazil! Podváděl jsi!“ Herne silou emocí divže neplakal a jeho družina za ním rozpačitě přešlapovala. Zahrozil mi pěstí. „Nikdo nevyhraje, dokud já neřeknu, že vyhrál! Jsi mrtvola, slyšíš mě? Odtáhnu tě odsud zpátky do lesů a pak, a pak… s tebou udělám něco příšerného!“

	Tomias Těžká noha vystoupil vpřed a Herne jej vztekle probodl pohledem. Neandertálec stál klidně před lesním bohem, jeho hlas byl chladný a nevzrušený. „Dál je pronásledovat nemůžeš, Herne. Teď jsou ve městě, mimo náš dosah. Podle pravidel tvého vlastního honu jsou před tebou v bezpečí.“

	„Já jsem bůh divokých míst! Hromu a blesků! Jsem sláva lovu, vlk, který běží za kořistí, a parohy jelena v říji! Jsem moc divokého lesa a nikdo mi nesmí vzdorovat!“

	„Běžel dobře a statečně,“ řekl Těžká noha a někteří z honců souhlasně zabručeli. „Vyhrál, Herne. Nech ho jít.“

	„Nikdy!“

	„Jestli to uděláš,“ řekl Těžká noha pomalu, „budeš to muset udělat sám.“

	„Tak tedy sám!“ vyprskl Herne a otočil se k nim zády. Ani se neohlédl, když se Tomias Těžká noha vrátil k družině a všichni zamířili přes travnatou pláň zpátky k lesu, kam patřili. Herne se pomalu naklonil vpřed, jako kdyby zkoušel sílu nějaké neviditelné, nehmatatelné bariéry, zahnuté kozlí rohy se mu třásly očekáváním. Oči měl planoucí, vytřeštěné a víc než jen trochu šílené.

	Suzie mne opatrně opřela o stěnu a pak se postavila mezi mne a Herna. Brokovnici jí vzali, ale z bot vytáhla dva dlouhé nože. Stála tam, vysoká a hrdá, a budila dojem, že je s to vypořádat se třeba s celým světem, když to bude nutné. Herne si ji váhavě prohlížel a hlavu přitom nakláněl na stranu jako pták.

	„Nemůžeš mě zastavit. Jsem bůh.“

	„Nebyl bys první bůh, kterého jsem zabila,“ odpověděla Suzie Střelkyně. „A teď jsi na mém území.“

	Možná blufovala, nebo jak znám Suzii, možná ani ne, ale stejně mě potěšilo, že to řekla tak opovržlivě a sebevědomě. Každopádně jsem si řekl, že se raději propadnu, než abych tam jen tak seděl a díval se, jak čelí hrozbě sama. S námahou jsem se zvedl na kolena a pak jsem vstal. Potácivě jsem došel k Suzii a postavil jsem se po jejím boku. Vrávoral jsem, ale už zase jsem stál na nohou. Jestli to má tady pro mne skončit, odejdu vestoje.

	„Lilithin syn,“ zašeptal Herne. „Dítě města a nenáviděné civilizace. Mohl bys zničit všechny lesy a všechno, co je divoké. Postarám se, abys zemřel, i kdyby to mělo být to poslední, co udělám.“

	Vykročil kupředu a Suzie a já jsme se připravili čelit hněvu lesního boha. A právě v tom okamžiku se odnikud vynořil tmavovlasý muž v dlouhém rozevlátém hábitu, opírající se o hůl, a postavil se mezi nás a Herna. Suzie doslova nadskočila a já jsem sejí musel chytit za ruku, abych neupadl. Herne se ani nehnul a nejistě vrčel na nově příchozího, který udeřil svou holí do země u jeho nohou.

	„Jsem Pán trnů,“ řekl ten muž. „Nově jmenovaný Dohlížitel Noční strany. A ty bys tady neměl být, Lovce Herne.“

	„Jmenovaný kým?“ odsekl Herne. „Tím novým bohem, Kristem? Páchneš po něm. Byl jsem tu dávno před ním a budu se prohánět divokými lesy dávno po tom, co po něm nikdo ani nevzdechne.“

	„Ne,“ odpověděl Pán trnů. „On přišel a nic už nikdy nebude stejné jako dřív. Dostal jsem od něj moc nad celou Noční stranou, abych mohl dohlížet na to, že smlouvy budou dodržovány. Ty jsi stanovil pravidla divokého honu a sám jsi jimi svazován. Vložil jsi do honu svou vlastní moc, a proto má moc nad tebou. Nemůžeš vstoupit do města.“

	„Ne! Ne! Nenechám se oloupit o kořist! Dosáhnu své pomsty! Budu hodovat na jeho srdci a na tvém také!“

	 

	
Herne se natáhl po holi Pána trnů, aby mu ji vyrval a možná použil jako zbraň, ale jen se jí dotkl, země se zachvěla, z nebe sjel oslepující blesk a lesní bůh zoufale vykřikl bolestí, hrůzou a překvapením. V příštím okamžiku se svalil na zem, kde se s kňučením svíjel u nohou Pána trnů. Ten na něho smutně pohlédl.

	„Způsobil sis to sám, Herne. Ze své vlastní vůle jsi teď na území města, odříznutý od lesů a divokých míst. Navždy ses stal pouhým stínem toho, co jsi dříve býval.“

	„Chci se vrátit domů,“ zakňoural Herne jako malé dítě.

	„Nemůžeš,“ odpověděl Pán trnů. „Dobrovolně jsi vstoupil do města a nyní jsi jeho součástí.“

	„Ale co mám dělat?“

	„Jdi a čiň pokání. Možná že nakonec přece jen dojdeš smíru s civilizací, která přichází.“

	Herne s posledními zbytky starého vzdoru na Pána trnů něco zavrčel a pak se zlomený bůh, menší a mnohem méně mocný, proplížil kolem něho a zmizel v ulicích města.

	Díval jsem se za ním, jak se vzdaluje, a najednou jsem zjistil, že ležím na zemi. Vůbec jsem si nevzpomínal, kdy jsem spadl. Byl jsem unavený, nesoustředěný a všechno jsem vnímal jen jakoby z dálky. Slyšel jsem, jak Suzie volá moje jméno, a vycítil jsem z jejího hlasu nelíčené zoufalství, ale nedokázal jsem najít sílu na to jí odpovědět. Vzala mne za rameno a pokusila se mě posadit, ale byl jsem jen mrtvá váha a nedokázal jsem jí nijak pomoct. Tak tohle je to umírání, pomyslel jsem si. Není to zase tak zlé. Možná že si konečně trochu odpočinu.

	Pak Pán trnů poklekl vedle mě. Měl vlídný, vousatý obličej. Položil mi ruku na prsa a bylo to, jako kdyby ve mně něco nastartoval. Síla a vitalita mnou projely jako elektrický proud, který vyplavil všechnu únavu a bolest, a já jsem se s výkřikem překvapení a radosti posadil. Také Suzie užasle vykřikla a narovnala se. Pomalu jsem vstal, přitáhl jsem si Suzii k sobě a objal jsem ji. Když jsem ucítil, jak její tělo začíná tuhnout napětím, okamžitě jsem ji zase pustil. Některé zázraky vyžadují více času než jiné.

	Provedl jsem rychlou inventuru. Z mého trenčkotu zůstaly jen cáry, které držely pohromadě hlavně zaschlou krví, ale všechna moje zranění byla pryč, vyléčená a zacelená, jako kdybych je nikdy neměl. Nechápavě jsem pohlédl na Pána trnů a ten se usmál a lehce uklonil, jako salónní kouzelník, který právě předvedl nový trik.

	„Jsem Dohlížitel a je mým úkolem i privilegiem dávat do pořádku věci, které se neměly stát. Jak se cítíš?“

	„Proklatě skvěle! Jako bych si dokázal poradit s celičkým zatraceným světem.“ Podíval jsem se na svůj potrhaný plášť. „Předpokládám, že bys nemohl…“

	Rozhodně zavrtěl hlavou. „Jsem Dohlížitel, ne krejčí.“

	Otočil jsem se k Suzii a usmál jsem se na ni, a ona mi úsměv oplatila. Škrábance a modřiny z jejího obličeje zmizely, ačkoliv jizvy po nich zůstaly. „Měla by ses usmívat častěji,“ poznamenal jsem. „Sluší ti to.“

	„Na to zapomeň,“ odsekla. „Kazí mi to image.“

	Otočil jsem se zpátky k Pánu trnů, který si významně odkašlal. „Pochopil jsem, že máte v úmyslu přesunout se ještě hlouběji do minulosti, až k samotnému okamžiku stvoření Noční strany. Je to tak?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Jak jste –“

	„Vím, co vědět potřebuji. Patří to k řemeslu. Koneckonců, přišel jsem, abych vám pomohl. To se od křesťanské církve čeká. Pomáhat, starat se a učit ostatní přebírat zodpovědnost za svoje činy.“

	„I na místě, jako je tohle?“ podivila se Suzie.

	„Zejména na místě, jako je tohle,“ odpověděl Pán trnů.

	Znovu udeřil svou dlouhou holí o zem a celý svět se s námi zatočil, jak jsme se opět propadli do řeky času a její proud nás strhl směrem k včerejšku.

	 

	
[image: Image]

	Andělé, démoni a moje nejdražší matinka

	Tentokrát jsem neměl pocit, že padám časem, ale spíš jako kdyby mne vystřelili z praku. Kolem nás explodovala duha přerušovaná vybuchujícími galaxiemi a pláčem rodících se hvězd, zatímco všude kolem se ozývalo ječení a vytí věcí z vnějších prostor, křičících Pusťte nás dovnitř! Pusťte nás dovnitř! v jazycích starších než světy. Pak jsme Suzie Střelkyně a já vypadli z chronoproudu zpátky do času, narazili jsme do světa jako kulka vystřelená z pistole. Rozhlédli jsme se kolem sebe, lapajíce po dechu jako novorozenci. Zhmotnili jsme se mezi stromy na okraji velkého lesa rozprostírajícího se nad širokou plání. Jasné noční nebe bylo plné obyčejných hvězd a měsíc v úplňku nebyl o nic větší, než by měl. Ať už jsme byli kdekoliv a kdykoliv, Noční strana ještě nevznikla.

	Ovšem planina, která se rozkládala před námi prázdná a opuštěná, tak obrovská, že se svým protějším okrajem prakticky dotýkala obzoru, docela určitě nebyla přirozený útvar. Její hranice byla příliš ostrá, příliš jasně vymezená. Vedla dokonce skrze stromy, které rostly na jejím obvodu, takže z nich zůstaly jen poloviny, zatímco z dokonale hladkých řezných ploch prýštěla míza jako krev. Planinu samotnou pokrývala jen holá černá zem bez jakéhokoliv porostu. Bylo nad slunce jasnější, že vznikla nadpřirozeným způsobem; syrová magie stále ještě jiskřila a praskala ve vzduchu jako nevyužité zbytky po dokončení mocného díla. Někdo nechal v jediném okamžiku zmizet celé akry lesa a já měl velice konkrétní představu o tom, kdo by to asi tak mohl být.

	Les kolem nás a za námi byl temný, zlověstný, gigantické stromy v něm ze svých propletených větví vytvářely zelené baldachýny jako klenbu v nějaké přírodní katedrále noci. Vzduch tu byl chladný a nehybný, prosycený těžkými vůněmi pomalého růstu. Skoro jsem cítil mocnou zelenou sílu dřímajícího lesa, který tu stál už tisíce let a nikdy nepoznal dotek člověka nebo jeho seker a pil. Tohle byla stará Británie, dávná Británie, temná děloha, z níž jsme se všichni zrodili.

	Náhle jsem znovu klopýtal mezi stromy a Lovec Herne se svým divokým honem mi triumfálně vyl za zády. Strašné vzpomínky na bolest a utrpení mne zasáhly takovou silou, že jsem se až zapotácel. Musel jsem se rukou opřít o nejbližší strom, jinak by se pode mnou asi podlomila kolena. Třásl jsem se po celém těle a cítil jsem, jak mi srdce divoce buší v hrudi. Ještě nikdo mne tak těžce nezranil, tak důkladně neztýral jako Herne a jeho obludná družina. Vyhrál jsem, ale poznamenali mne. Možná navždy. Přinutil jsem se dýchat zhluboka a pomalu, odmítal jsem se tomu poddat. Jednou z mých nejsilnějších stránek vždycky byla naprostá neochota nechat se kýmkoliv porazit, dokonce i sebou samým. Zvedl jsem obličej zbrocený potem a Suzie Střelkyně ke mně mlčky přistoupila a položila mi ruku na rameno. Naprostá nečekanost toho gesta zahnala všechny ostatní myšlenky, ale dával jsem si dobrý pozor, abych na sobě nedal nic znát a neotočil jsem se příliš rychle. Nechtěl jsem ji vystrašit. Pomalu jsem se ohlédl a naše oči se setkaly. Tvářila se netečně a vyrovnaně jako vždycky, ale oba jsme věděli, kolik úsilí ji to stojí. Dokonce se jí podařilo lehce se usmát a pak, když se přesvědčila, že už jsem zase ve své kůži, ruku sundala a zadívala se na planinu. Celé to trvalo jen pár okamžiků, ale právě z takových maličkých stupínků se skládají zázraky.

	„Jak daleko jsme se dostali tentokrát?“ zeptala se Suzie svým obvyklým klidným hlasem. „Ve které době jsme?“

	„Já nevím,“ přiznal jsem se a přitom jsem se stále díval spíše na ni než na planinu. „Ale něco mi říká, že proklatě dál než mizerných pár set let. Kdybych si měl tipnout, řekl bych spíše tisíce… tisíce let. Myslím, že jsme se ocitli v časech, kdy ještě nestála žádná města, osady ani shromaždiště…“

	Suzie se zamračila. „V době železné?“

	„Nejspíš ještě hlouběji. Myslím, že se nacházíme v době, kdy člověk, jak ho známe, ještě neexistoval. Poslouchej.“

	Stáli jsme těsně vedle sebe a naslouchali. Velký, temný les byl plný zvuků života – ptáků, zvířat a ostatních tvorů křičících do noci. Zvuky lovců a jejich kořisti, ve vzduchu i dole na zemi, někdy prodírající se podrostem, frkající a bručící. Pomalu jsme se otočili, a když si naše oči trochu zvykly na šero, viděli jsme tvory opatrně se pohybující ve stínu a pozorující nás z bezpečné vzdálenosti. Suzie vytáhla ze své kožené bundy světlici, zapálila ji a hodila co nejhlouběji mezi stromy před námi. Ostře rudé světlo nás na okamžik oslepilo stejně jako ty tvory a všude kolem jsme uslyšeli zvuky spěšného ústupu do tmy a bezpečí. Ale kromě nich se teď ozývaly i jiné zvuky, nový pohyb. Suzie vytáhla z pouzdra na zádech brokovnici.

	Světlice už pohasínala, ale přesto jsem zahlédl zvláštní postavy, které se pohybovaly na samém okraji osvětlené oblasti, velké a mocné, nehlučně se proplétající mezi stromy. Spíše jsem jejich přítomnost cítil, než doopravdy viděl. Byly velké, cizí, skoro abstraktní; a přesto jsem nepochyboval o tom, že na tohle místo patří víc než já. Byly to Mocnosti a Síly, starý život ve staré zemi, jen zčásti zhmotněný, život ve své nejsyrovější podobě.

	„Co to k čertu je?“ zašeptala Suzie. „Rozeznávám je jen tak tak, jako kdyby tam ani nebyli… Nic živého takhle

	nevypadá… Skoro se zdá, jako kdyby se ještě docela nerozhodli, jaký mají mít tvar.“

	„Patrně nerozhodli,“ odpověděl jsem jí stejně tiše. Opravdu se mi nechtělo poutat pozornost takových divokých, nezkoncentrovaných Bytostí. „Jsou to první sny a noční můry země, které získaly tvar a formu. Myslím, že časem… se z nich stanou elfové a skřeti a všechna ta fantastická stvoření divokého lesa. Některé se stanou bohy jako Herne. K tomu samozřejmě dojde až po rozšíření lidí. Myslím, že ti tvorové k tomu, aby získali ustálenou podobu a charakter, potřebují představivost a víru člověka. Lidské strachy a potřeby z nich vydestilují skutečné Mocnosti a Síly a časem zapomenou, že byli něčím jiným. A budou lidi pronásledovat a sloužit jim, stejně jako oni je budou uctívat a ničit…“

	„Hele, začínáš být pěkně morbidní,“ poznamenala Suzie.

	Světlice naposledy zaprskala a zhasla a les znovu pohltila tma. Abstraktní Síly jsem už neviděl ani necítil a ať jsem napínal uši sebevíc, neslyšel jsem nic než obyčejné zvuky ptáků a zvířat zabývajících se svými nočními záležitostmi. Pomalu jsem se otočil a znovu jsem se podíval na planinu. Suzie mne napodobila, ale brokovnici nepustila z ruky. Měsíc ozařoval pláň stejně jasně, jako kdyby byl den, ale přestože se tam stále nic nehýbalo, ve vzduchu bylo cítit očekávání. Měl jsem pocit, že se každou chvíli zvedne opona a začne nějaké zbrusu nové představení.

	„To udělala Lilith,“ řekl jsem. „A podle toho, jak je to cítit, tak ne příliš dlouho před tím, než jsme dorazili my. Tady stvoří a umístí Noční stranu. Nedaleko odsud zřejmě protéká řeka, kterou lidé jednou pojmenují Temže. A pak na ní postaví město nazývané Londýn… Zajímalo by mě, jak bude Lilithino dílo vypadat před tím, než do něj vniknou lidé a upraví si je k obrazu svému.“

	„Kolik živých tvorů Lilith zničila, když vyráběla tuhle pláň?“ řekla Suzie nečekaně. „Kolik zvířat zabila v jediném okamžiku, kolik prastarých stromů vymazala ze světa, aby dosáhla svého cíle? Ne že bych si s takovými věcmi dělala hlavu, ale můžeš vsadit slušnou sumičku, že ji to trápí ještě méně.“

	„Jo,“ přikývl jsem. „To je celá moje nejdražší matinka. Když se do něčeho dala, nikdy ji příliš nezajímalo, kdo při tom přijde k úhoně.“

	„Proč nestvořila Noční stranu okamžitě?“ zeptala se Suzie, podezíravá jako vždycky. „Proč se zastavila u planiny? Čeká snad na něco?“

	Zamyslel jsem se nad tím. „Je docela možné… že čeká na publikum.“

	Suzie se na mě ostře podívala. „Na nás?“

	„To je hodně znepokojivé pomyšlení, ale… Ne. Jak by mohla vědět, že tady budeme?“

	Suzie pokrčila rameny. „Je to tvoje matka. Je Lilith. Kdo může vědět, co ví, nebo jak je možné, že to ví?“ Náhle se zamračila, jak ji napadlo něco jiného. „Dostali jsme se sem jen díky tomu, že nás sem odeslal Pán trnů. Jak si představuješ, že se dostaneme zpátky do své doby, tedy za předpokladu, že přežijeme všechny ty příšerné věci, které nás tu patrně čekají?“

	„To je dobrá otázka,“ řekl jsem. „Kéž bych na ni měl stejně dobrou odpověď. Počkejme a uvidíme, jestli přežijeme, a starosti si budeme dělat až pak. I tak nám jich zbude dost.“ Pak byla řada na mně, abych na ni zamyšleně pohlédl, jako kdyby mě právě něco napadlo. „Suzie… myslím, že bychom si měli promluvit. O nás dvou. Hned.“

	Suzie se mi podívala přímo do očí. „Opravdu?“

	„Ano. všechno nasvědčuje tomu, že tohle setkání nepřežijeme. Věděl jsem to od začátku. Proto jsem nechtěl, abys na tomhle případu dělala se mnou. Ale jsme tady a hodně se toho mezi námi změnilo. Takže jestli si máme něco říct, cokoliv, co je důležité, teď je na to ta nejvhodnější doba. Protože další příležitost už mít nebudeme.“

	„Jsme přátelé,“ řekla Suzie svým chladným, naprosto klidným hlasem. „Nestačí to?“

	„Já nevím,“ opáčil jsem. „Stačí?“

	„Jsi mi bližší… než kdokoliv jiný,“ připustila Suzie váhavě. „Nikdy jsem si nemyslela, že si k sobě někoho tak blízko pustím. Vůbec jsem po tom netoužila. Ale ty… záleží mi na tobě, Johne. Jenomže pořád nemohu… být s tebou. V posteli. Některé šrámy jsou příliš hluboké, aby se mohly zahojit.“

	„O tomhle já nemluvím,“ řekl jsem jemně. „Všechno, na čem záleží, jsme ty a já. To, co se nám podařilo, je zázrak, věř mi.“

	Dlouze se na mne zadívala svým jediným chladným modrým okem ve zjizveném obličeji s nehybnými ústy. Nemyslím, že si vůbec uvědomovala, že stále ještě chová v náručí svou brokovnici jako miminko nebo milence. Když konečně promluvila, hlas měla nevzrušený jako vždycky. „Moje nová tvář ti nevadí? Nikdy mi nezáleželo na tom, abych byla hezká, ale… Uvědomuji si, jaký je teď na mě pohled. Zevnějšek se konečně srovnal s tím, co nosím uvnitř.“

	„Sama jsi to řekla, Suzie,“ opáčil jsem tak vesele, jak jen jsem dokázal. „My obludy musíme držet spolu.“

	Naklonil jsem se dopředu, pomalu a velice opatrně, a Suzie mne pozorovala jako divoké zvíře připravené dát se v každém okamžiku na útěk. Když byly naše obličeje tak blízko, že jsem cítil na rtech její dech, a ona se pořád ještě nepohnula, jemně jsem ji políbil na popálenou tvář. Ruce jsem měl stále volně svěšené podél boků. Zjizvená tkáň na jejím obličeji byla tvrdá a nepoddajná. Odtáhl jsem se, podíval jsem se do jejího chladného modrého oka a pak jsem ji velice něžně políbil na ústa. Její rty se pod mými sotva pohnuly, ale zase neucukla. A nakonec, pomalu a váhavě, mi položila ruce kolem krku. Držela mne jen lehce, jako kdyby se chtěla každou chvíli odtáhnout. Přitiskl jsem tvář na její a sevřel jsem ji do náručí, stejně lehce, jako držela ona mě. Slaboučce si povzdechla. Její kožená bunda v mém sevření zapraskala. Objímala mne tak dlouho,

	jak to dokázala vydržet, pak mne pustila a o krok ucouvla. Nechal jsem ji. Tak pošetilý, abych se ji pokoušel zadržet, jsem nebyl. A uvědomoval jsem si, že pořád ještě v rukou svírá brokovnici, i když ona možná ne. Dívala se na mne svým jediným chladným okem a pak krátce přikývla.

	„Ty víš, že tě miluji, že?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě,“ odpověděla. ,A mně na tobě záleží, Johne. Nakolik to dokážu.“

	A pak jsme se oba prudce otočili. Celý les náhle ztichl a ve vzduchu se objevil úplně nový pocit. Na kratičký okamžik bylo všechno tak klidné, že jsem slyšel zvuk vlastního dechu, cítil tlukot svého srdce. Suzie a já jsme upírali pohledy na planinu; prázdný prostor přitahoval naši pozornost, jako když divoká zvířata cítí přicházející bouři. Uslyšeli jsme nějaký zvuk. Zvuk hrnoucího se vzduchu, ale nejenom toho. Naplňovalo to celý svět, celou mou mysl, a nebyl to přirozený zvuk. Bylo to jako pláč něčeho, co se právě rodí, něčeho, co umírá, emoce, zkušenosti a extáze přesahující lidské znalosti a chápání. Zvuk stále sílil a sílil, byl čím dál nesnesitelnější a nelidštější, až jsme si Suzie a já museli zacpat uši dlaněmi, abychom ho neslyšeli, ale on stále stoupal a sílil, stoupal a sílil. Konečně milosrdně překročil hranici slyšitelnosti, takže jsme si mohli uši zase odkrýt; stáli jsme tam mlčky, chvěli jsme se po celém těle, lapali jsme po dechu a potřásali jsme hlavami neschopni dostat z nich jedinou souvislou myšlenku. Teď jsem pro změnu neslyšel vůbec nic, ani když na mě Suzie promluvila, a oba jsme se znovu otočili k planině. Něco se chystalo. Cítili jsme to. Stejně tak jsme pořád cítili ten zvuk, v kostech a hluboko v duších.

	A pak najednou byla Lilith tam, stála mezi stromy na okraji planiny pouhých pět nebo šest metrů od místa, kde jsme stáli já se Suzií a poulili na ni oči. Zvuk okamžitě ustal. Lilith nastoupila na scénu. Stála tam a svoje temné, nemrkající oči upírala na planinu, kterou vytvořila. Suzie a já jsme tiše ustoupili hlouběji do lesa, ukryli jsme se v nejhlubším stínu. Jen vidět Lilith znamenalo mít z ní strach. Z moci, která v ní planula jako všechny hvězdy v galaxii. Možná byla stvořena jako žena pro Adama, ale od té doby urazila dlouhou cestu.

	Nebylo to, jako kdyby se tam jednoduše objevila, spíše svou vůlí vtiskla svou přítomnost do reality. Byla tady a teď, protože se rozhodla tu být a nějak se zdála být skutečnější než zbytek hmotného světa kolem ní. Vypadala… v podstatě stejně, jak jsem si ji pamatoval, když jsme se spolu setkali posledně. V baru U Podivínů na konci mého minulého případu. Těsně před tím, než šlo všechno k čertu.

	Byla příliš vysoká a skoro nadpřirozeně štíhlá, linie jejího nahého těla byly tak hladké, že to vypadalo, jako kdyby byly vyprojektované pro vyšší účinnost. Vlasy, oči a rty měla černé jako tuš a vzhledem k bledé, skoro bezbarvé pleti vypadala trochu jako svoje černobílá fotografie. Obličej měla přísný a ostře řezaný, s výraznými kostmi a orlím nosem. Její černé rty byly příliš úzké a ústa zase příliš široká, v očích jí plál temný oheň, který dokázal spálit cokoliv. Výrazy, které se jí objevovaly a zase mizely v obličeji, nebyly žádným způsobem lidské. Vypadala… divoce, prvotně, nedokončeně. Byla nahá. A neměla pupek.

	Vzpomněl jsem si, jak muž nazývaný Šílenec, který viděl svět a všechno v něm mnohem jasněji než většina z nás, říkal, že Lilith, jak ji vnímáme, je jen omezenou projekcí něčeho většího a mnohem složitějšího do naší reality. Viděli jsme jen to, co jsme dokázali snést. Také povídal, že lidská Lilith je jenom maňásek, kterým pohybuje z dálky.

	Lilith. Matka. Obluda.

	Řekl jsem to Suzii a ona přikývla. „Na tom nezáleží. Jestli je skutečná, dokážu ji zabít.“

	Oba jsme mluvili velice tiše, ale nemyslím, že by jí z jejího soustředění vytrhlo třeba i zaburácení hromu. Ať už na té planině viděla cokoliv, ještě to tam nebylo. Pak vyřkla nahlas Slovo a ono udeřilo do vzduchu jako kladivo.

	Jeho zvuk naplnil svět, jeho ozvěny se rozletěly do všech směrů a dotkly se všeho. Nebylo vyřčeno v žádném jazyce, který jsem znal nebo jsem vůbec mohl doufat, že mu kdy porozumím i s pomocí magie Starého otce Času; bylo to prastaré slovo z prastarého jazyka, možná toho základního, z nějž se vyvinuly všechny ostatní. Z jeho významu jsem pochopil dost, abych byl rád, že ne všechno.

	Svět vyzván tímto strašlivým slovem se rozevřel, aby porodil obludy. Strašlivé stvůry se začaly plazit a vyskakovat z lesa za Lilithinými zády. Tyčily se nad ní a mokvaly jí pod nohama, obrovské, ohyzdné a strašlivé i podle standardů Noční strany. Daly se mezi nimi najít všechny zapovězené kombinace savců, ještěrů a hmyzu, zlovolné a odporné nade vši představivost. Pod mrtvolně bledou kůží se jim převalovaly svaly jako rakovinové nádory. Tmaví tvorové s dutinovými krunýři se plazili na polámaných nohou a jejich složitá ústa se bez přestání pohybovala pod hrozny očí. Vysoké, neuvěřitelně hubené věci sbíhaly po kmenech stromů na trojnožkovitých končetinách a šlehaly kolem sebe dlouhými chapadly jako ostnatými biči. Když se dostaly na tmavou půdu planiny, znehybněly. Byli tam velcí bílí červi s řadami lidských rukou, zahnívající těla velká jako velryby, štěbetající hlavy s dlouhými zubatými hřebeny. Po nočním nebi klouzali na netopýřích křídlech s elegancí dravců neznámí létající tvorové; jiní, větší, zakrývali svými rychle se míhajícími siluetami hvězdy a měsíc.

	Vzduch byl těžký pachem krve, mršin a síry. A Lilith na ně pohlédla a usmála se.

	Najednou jsem si všiml, že Suzie míří brokovnicí na skupinku stvůr a chystá se zahájit palbu. Rychle jsem jí srazil hlavně dolů a pak jsem se s ní musel chvíli prát, aby tam zůstaly. Tak daleko, abych se jí pokusil brokovnici sebrat, jsem samozřejmě nezašel. Konečně to vzdala a lapajíc po dechu mne zlostně probodávala očima.

	„Nech mě, abych je postřílela! Takové je třeba střílet už z principiálních důvodů!“

	„Myslím si totéž,“ ujistil jsem ji a přitom jsem se jí díval přímo do očí. „Ale ještě si nemůžeme dovolit prozradit se. Navíc se vsadím, že dávka z brokovnice by těmhle parchantům ani nepocuchala fazónu.“

	Neochotně přikývla a já jsem její pušku neochotně pustil. „Nabila jsem ji prokletou a požehnanou municí,“ svěřila se mi ukřivděně.

	„I tak. Já vím, co jsou ty stvůry zač, Suzie. Když byla Lilith vyhnána z Ráje, sestoupila do Pekla a tam obcovala s démony. Po čase pak porodila příšery, které sužovaly lidstvo. Ty věci tam… jsou její děti.“

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“ zeptala se.

	„Cítím to,“ odpověděl jsem. „Vím to stejně spolehlivě, jako vím, jak se jmenuju. V naší době se stanou Mocnostmi a Veličinami a jejich četní potomci budou upíři, vlkodlaci, ghúlové a všichni ostatní predátoři Noční strany.“

	„Mám tu pár hodně silných granátů…“

	„Ne, Suzie.“

	Odfrkla si a pak se znovu obrátila k obludným tvorům, kteří se hemžili kolem Lilith. „Hmm,“ řekla nakonec. „Lilithiny děti. Tví nevlastní bratři a sestry. Oni jsou tím publikem, na které čekala.“

	Lilith se rozhlédla po nestvůrné směsici, která se před ní shromáždila, a její široký úsměv byl stejně ledový a nesnesitelný jako ona sama. Mohla si přitom myslet cokoliv, doslova cokoliv. Nakonec krátce pokynula rukou a dav se rozdělil na dvě poloviny, rozestoupil se před Lilith, která zamračeně pronesla další Slovo. Dokonce i její obludné děti se při jeho zvuku přikrčily a já jsem cítil, že se třesu po celém těle. Vzápětí se sama realita zachvěla, jak jí Lilith vnutila svou neochvějnou vůli. Celý temný les se zavlnil a zasténal jako raněné zvíře a pak, v jediném strašlivém okamžiku, Lilith přivedla čirým vzplanutím své mysli a odhodláním na svět Noční stranu.

	Obrovské město náhle naplnilo planinu od jednoho okraje k druhému, zářící jasně jako slunce, velké a nádherné umělecké dílo, jež povstalo z čiré magie. Byl to div složený z vysokých štíhlých věží a odvážně vyklenutých kopulí, jemného přediva uliček a nepředstavitelně skvělých paláců – překrásné ideální město, sen vytesaný z kamene a dřeva, mramoru a kovu. Bylo úžasné jako města, která si představujeme, když sníme o dalekých exotických zemích. Všechny jeho tvary byly zaoblené, hladké a pozvolné, skoro organické; budovy se vypínaly k nebi a zase klesaly jako vlny na umělém moři, a žádná proporčně nekorespondovala s ostatními. Město, které Lilith stvořila, bylo stejně nádherné a nelidské jako ona.

	„Tohle… vůbec není, co jsem čekala,“ vydechla Suzie užasle. „Je to úchvatné. Město světla a nádhery. Jak se mohlo něco tak úžasného změnit v tu odpornou díru z naší doby?“

	„Protože ta věc před námi vůbec není město,“ odpověděl jsem. „Je to jen ideální koncepce. Nikdo v něm nežije. Ani nikdy nebude. Je to jednoduše konstrukt, sterilní, neměnná věc vytvořená jenom ke koukání a obdivování, ne na bydlení; ani Lilith si to ještě neuvědomuje. Chybí mu jakékoliv proporce, nic nepatří k sobě, a když se pořádně podíváš na ty věže, vidíš, že stojí jen proto, že Lilith věří, že stát budou. Ulice pravděpodobně nikam nevedou a pochybuji, že tam nechala nějaké místo pro praktické stránky městského života, jako jsou kanalizace, odpadní stoky a úklidové cesty. Ne… tohle je slepá ulička, jako nádherný hřbitov. Necítíš ten chlad, který z toho sálá? Je to jen Lilithina představa o městě, fantazie otisknutá do reality. Není divu, že to lidé jednou zboří a postaví nové.“

	„Ideální koncepce,“ řekla Suzie pomalu. „Jako to lidské tělo, které si stvořila pro sebe?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil jsem.

	Jde… odkud vzala ten nápad?“ zeptala se Suzie zamračeně. „V téhle době přece ještě neexistovala žádná lidská města, kterými by se mohla inspirovat.“

	„Zase jsi uhodila hřebík na hlavičku. Netušil jsem, co v tobě vězí, Suzie. Předpokládám… že by to mohla být materiální reflexe míst, která znala. Nebe. Peklo. Ráj. Světská verze duchovního ideálu. Ur-město, které existuje pouze ve fantazii, záblesk něčeho lepšího, co teprve přijde… Víš, to už se dostáváme do hodně hlubokých filozofických vod.“

	„Jo,“ přikývla Suzie. „V takových se člověk snadno může utopit.“

	„Podívej se na ty hvězdy,“ řekl jsem najednou. „A na měsíc, který osvětluje tu novou Noční stranu. Jsou pořád stejné, obyčejná, ničím neovlivněná noční obloha, jakou jsme viděli předtím, než se Lilith objevila. Vůbec se nezměnily. Rozhodně to nejsou hvězdy a měsíc, které jsme zvyklí vídat nad Noční stranou.“

	„Takže?“ řekla Suzie.

	„Takže si nemyslím, že naše Noční strana je na místě a v čase, kde jsme obvykle předpokládali, že je.“

	Byl bych svou myšlenku rozvinul šířeji, ale Lilith se náhle otočila a oslovila svoje shromážděné potomstvo. Její hlas zazněl nepřirozeně klidně, tvrdě a zvučně a byl jenom částečně lidský. Nebo ženský. Promluvila v pradávném, starém jazyce, starším než lidstvo. A já jsem rozuměl každému slovu, které řekla.

	„Jelikož mi bylo odepřeno pohodlí Ráje, vystavěla jsem si nový domov tady v materiálním světě. Bude to místo, kde všichni mohou být svobodni od tyranie Nebe a Pekla. Je to můj dar vám všem i těm, kteří přijdou po vás.“

	Stvůry vykřikly mnoha nepříjemnými jazyky, velebily ji, klaněly se jí a plazily se před ní po zemi. Pomalu jsem se usmál. Vůbec ji neposlouchaly. Město nikdy nebylo míněno jenom pro ně. A čím více jsem přemýšlel o tom, co vlastně řekla, tím více mi to začínalo být jasné.

	„Už se zase mračíš,“ poznamenala Suzie. „Co je to tentokrát?“

	„Svoboda od Nebe a Pekla,“ řekl jsem pomalu. „Svoboda od odměny a trestu, od následků svých činů. Kde neexistuje dobro ani zlo, nemají činy žádný význam. Když nemusíš volit mezi dobrem a zlem, na ničem nezáleží, a jaký význam pak má život?“

	„Mě se neptej,“ opáčila Suzie. „Já jsem o dobru a zlu nikdy moc nedumala.“

	„Všiml jsem si,“ řekl jsem. „Ale i ty činíš rozdíl mezi přáteli a nepřáteli. Těmi, s nimiž souhlasíš, a těmi ostatními. Chápeš, že všechno, co uděláš, bude mít svoje následky. Zamysli se nad tím. Proč je ctnost odměnou sama o sobě? Protože kdyby nebyla, nebyla by to ctnost. Kdybys dělala správné věci jenom proto, že bys věděla, že se tak dostaneš do Nebe, nebo se vyhýbala špatným věcem, protože bys věděla, že jinak skončíš v Pekle, pak by už dobro a zlo nemuselo existovat. Co je správné, musíš dělat proto, že tomu věříš, ne kvůli odměně nebo trestu. Proto nikdy nedostaneme nějaký konkrétní důkaz o pravé povaze Nebe nebo Pekla, dokonce ani tady na Noční straně ne. Byli jsme obdařeni svobodnou vůlí a můžeme si vybírat mezi dobrem a zlem. Abys dala svému životu význam a smysl, sama musíš zvolit, co přijmeš za své, ze svých vlastních důvodů. Jinak by to všechno bylo zbytečné. Existence by byla bezcílná.“

	„Proto Lilith v budoucnu zničí Noční stranu,“ řekla Suzie zamyšleně a skoro bezděčně přikývla. „Protože se do ní s lidmi postupně vplížilo dobro a zlo a jeho následky. Zničí, co zbylo z Noční strany, protože je to jediný způsob, jak obnovit čistotu své původní vize. Tím, že odstraní nebo zničí všechny živé bytosti, které její město znečistily svou přítomností.“

	„Jasně,“ přisvědčil jsem. „Celá moje matinka.“

	Suzie se zamyšleně podívala na Lilith, která tam hrdě stála před svými příšernými dětmi. „Stvoření Noční strany ji mělo oslabit,“ řekla významně. „Kdybych se dostala dost blízko, abych jí vrazila obě hlavně do nosu…“

	„Mně moc oslabená nepřipadá,“ namítl jsem rozhodně.

	Náhle Lilith vstoupila do nádherného města, které stvořila, aby ho ukázala svým dětem. Ty se plazily a poskakovaly a belhaly za ní, nocí se rozléhal jejich nelidský jásot. Suzie a já jsme se za nimi dívali a docela nás těšilo, že nám ukazují záda. Už z pouhého pohledu na ně nás bolely oči a zvedal se nám žaludek. Lidské oči nebyly uzpůsobeny k tomu, aby si poradily s takovým duchovním hnusem.

	A tehdy se před námi z čista jasna objevili andělé.

	Na první pohled na nich bylo zřejmé, že přišli Shůry a Zdola. Bez jakéhokoliv varování stáli před námi, dvě vysoké, idealizované lidské postavy, kterým ze zad vyrůstala mohutná křídla. Jedna z nich byla vytvořená ze světla a druhá z temnoty. Jejich obličeje jsme neviděli. O tom, že jsou to andělé, nebylo sebemenších pochyb. Cítil jsem to v duši. Měl jsem nutkání vrhnout se na kolena a poklonit se jim až k zemi, ale neudělal jsem to. Jsem John Taylor. Suzie na ně už mířila brokovnicí. Ani ona nepatří k těm, co mají ve zvyku se před někým plazit. Andělé se na sebe podívali. Nás tady zjevně nečekali.

	„Jako kdyby to nebylo už tak dost komplikované,“ řekl jsem. „Teď se do toho ještě zamíchá Nebe a Peklo. No skvělé.“

	„Zatracení andělé,“ zavrčela Suzie. „Tyrani z onoho světa. Nejraději bych vás oškubala jako krocany. Co tady chcete?“

	„Chceme vás,“ řekl anděl stvořený ze světla. Jeho slova zněla v hlavě jako stříbrné zvonky.

	„Chceme, abyste zastavili Lilith. Můžeme vám v tom pomoct,“ dodal temný anděl. Jeho slova v mé mysli páchla jako pálící se maso.

	„Já jsem Gabriel.“

	„Já jsem Bafomet.“

	„Takhle doopravdy nevypadáme,“ vysvětlil Gabriel. „Ty obrazy jsme našli ve vašich hlavách.“

	„Uklidňující klam,“ dodal Bafomet.

	„Vytvořený, abyste se v naší přítomnosti cítili pohodlněji.“

	„Ale zase ne moc. Jsme ztělesněná vůle Nebe a Pekla a v tom směru nám byly svěřeny příslušné pravomoci.“

	„Budete nás poslouchat,“ řekl Gabriel.

	„Vsadíte si na to?“ opáčila Suzie.

	„Tu věc s ,p‘ na začátku my neděláme,“ vysvětlil jsem jim.

	Andělé se po sobě podívali. Věci se zjevně nevyvíjely, jak očekávali. „Toto nové město nemělo nikdy vzniknout,“ prohlásil Gabriel. „Materiální svět není připraven vypořádat se s něčím takovým. Naruší to rovnováhu. Nemůžeme dovolit, aby vzkvétalo.“

	„Lilith je třeba zastavit,“ prohlásil Bafomet. „Jsme tady, abychom vám ji zastavit pomohli.“

	„Proč?“ zeptal jsem se. „Doopravdy by mě zajímala oficiální verze toho všeho.“

	„Tu ti nemůžeme říct,“ odpověděl Gabriel. „Neznáme ji. Když jsme vysláni do materiálního světa, víme jenom to, co vědět potřebujeme. Nám nepřísluší dělat rozhodnutí nebo mít stanoviska. My jenom vynucujeme vůli Nebe a Pekla.“

	„Jsme tady, abychom udělali, co je udělat třeba,“ dodal Bafomet. „A postaráme se, aby to bylo uděláno bez ohledu na následky.“

	S tímto druhem omezeného myšlení jsem se už setkal za války andělů. Andělé obého druhu přemístění do materiálního světa ztráceli značnou část své moci. Jistě, pořád ještě byli nepředstavitelně mocní a svou povahou byli naprosto neoblomní, ale nemělo smysl se s nimi přít nebo argumentovat. Dokonce i v případě, že se podmínky očividně změnily natolik, že jejich původní poslání ztratilo význam. Andělé byli duchovní přepadové komando. Chcete-li zničit nějaké město nebo třeba všechny prvorozené syny, pošlete anděly. Což bylo třeba vzít v úvahu.

	„Když potřebujete odstranit Lilith, proč se do ní prostě nepustíte?“ zeptala se Suzie.

	„Nemůžeme jednoduše nakráčet do jejího města a zničit ji,“ vysvětlil Gabriel. „Lilith svoje dílo vytvořila tak, že všichni vyslanci Nebe a Pekla, kteří by tam vstoupili, budou značně oslabeni.“

	,A potom by zničila ona nás,“ řekl Bafomet. „Nenávidí všechny vyslance autority, ať už přicházejí Shůry nebo Zdola.“

	„Nebojíme se zničení,“ vysvětlil Gabriel. „Jen selhání své mise. Musíte nám pomoct.“

	„Musíte nám pomoct.“

	Ani jeden z andělů neměl kdovíjak propracovanou osobnost. K tomu patrně dojde až mnohem později, po staletích styku s lidmi. V tuto chvíli byli jako stroje, které někdo uvedl do chodu a naprogramoval je, aby splnili sice nepříjemný, ale nutný úkol. Připadalo mi, že ti dva mají mnohem více společného, než by patrně byli ochotní připustit.

	„Jestliže nemůžete vstoupit do města, aniž byste byli okamžitě zničeni, k čemu nám jste?“ zeptala se Suzie, taktní jako vždy.

	„Sami Lilith zastavit nemůžeme,“ odpověděl Gabriel klidně, „ale můžeme to udělat tak, že ji budete schopni zastavit vy.“

	„Jak?“ zeptal jsem se.

	„Úplně zničit se vám ji nemůže podařit dokonce ani s naší pomocí,“ vysvětlil Bafomet. „Byla stvořena jako výjimečně mocná a přesně taková je. Dokonce i tady, v materiálním světě. Ale společně ji můžeme oslabit, zmenšit její moc natolik, že škody, které napáchá na budoucnosti, nebudou tak značné.“

	„Jak?“ zopakoval jsem.

	„Pochopili jsme, že je to pro vás důležité,“ řekl Gabriel. „Není třeba, abychom chápali proč.“

	„Můžeme vám propůjčit moc,“ vysvětlil Bafomet. „Dostatečně velkou, abyste se s Lilith mohli vypořádat tak, jak si to zaslouží.“

	„Jak?“ otázal jsem se potřetí.

	„Tím, že vás posedneme,“ řekl Gabriel.

	Suzie a já jsme se podívali na anděly, pak jsme poodstoupili, abychom to prodiskutovali v soukromí. Ani jeden z nás se necítil příliš dobře pod neústupnými pohledy jejich prázdných obličejů. A oslepující světlo stejně jako neproniknutelná temnota podob, které na sebe vzali, byly stejně vyčerpávající pro oko jako pro duši. Na andělích bylo něco, co člověka nutilo, aby bez přemýšlení akceptoval všechno, co řeknou. A to, že nemohli lhát, ještě neznamenalo, že vám říkají celou pravdu.

	„Nemůžeme Lilith zničit,“ připustila Suzie neochotně. „To je vyloučeno. Protože kdybychom ji vyřídili, nemohl by ses narodit, Johne.“

	„Tohle už mě taky napadlo,“ řekl jsem. „Ale kdybychom významně snížili její moc, dokud je ještě zranitelná… mohli bychom s ní v budoucnu vyjednávat. Víme, že se v minulosti přihodilo něco, co ji značně oslabilo, protože krátce na to se její vlastní stvůry spojily a vypudily ji z Noční strany. Možná že právě my jim to máme umožnit.“

	„Už jsme zase u staré dobré argumentace v kruhu,“ povzdechla si Suzie. „Nenávidím cestování v čase. Dostávám z něj migrénu!“

	„Ale… když zjistíme, jak se dá oslabit,“ řekl jsem, „možná to budeme moci zopakovat, až se vrátíme zpátky do své doby.“

	„Jestli se vrátíme zpátky do své doby.“ Suzie se nad tím chvíli zamyslela a pak váhavě přikývla. „Chceš říct, že bychom ji v budoucnu mohli oslabit znovu a zabránit jí, aby zničila Noční stranu. Dobře. To mi připadá jako plán. Až na to, že se raději propadnu přímo do pekla, než bych nechala anděla nebo kohokoliv jiného, aby mne posedl. Jedno tělo, jeden hlas, žádné výjimky.“

	Vrátili jsme se k andělům. „Vysvětlete mi přesně, co to znamená posednout,“ řekl jsem. „A raději mi rovnou uvěřte, že tohle je velice důležité.“

	„Nebudeme vás ovládat,“ řekl Gabriel. „Budeme jen obývat vaše těla, abychom vám mohli poskytnout svou moc.“

	„V každém z vás jeden z nás,“ pokračoval Bafomet. „Vaše lidské podstaty přenesou naši moc do Lilithina města a společně ji pak porazíme.“

	„Umožníte nám tak, abychom splnili svoje poslání. Potom vaše těla zase opustíme a vrátíme se tam, kam patříme.“

	„Jak vám můžeme důvěřovat, že dodržíte slovo?“ zeptala se Suzie.

	„Proč bychom měli chtít zůstat v lidských tělech?“ opáčil Bafomet. „Jsme duchové. Vy jste jen maso.“

	„Zůstat by bylo proti našim rozkazům,“ dodal Gabriel. „A jistým způsobem my jsme naše rozkazy.“

	Ztěžka jsem si povzdechl. „Vím, že toho budu litovat, ale…“

	„Ale?“ zeptala se Suzie.

	„Chceš se dostat domů, ne?“

	Zamračila se. „Ty mě vždycky přemlouváš k těm nejzatracenějším věcem, Taylore.“

	Teď byla řada na mně, abych se na ni nejistě podíval. „Myslíš si, že to nezvládneš, Suzie? Pustit do sebe anděla?“

	Zavrtěla hlavou. „To sis vážně vybral vhodnou dobu na to být ohleduplný. Klídek, Johne. Dokonce i já dokážu rozpoznat rozdíl mezi duchovní a fyzickou invazí. Budu v pořádku. Myslím… docela se mi ta představa, že v sobě budu mít uvězněného anděla, takže bude muset dělat, co si usmyslím, začíná zamlouvat. Až se vrátíme, budu mít o čem vyprávět celé měsíce…“

	„Tak dobře,“ řekl jsem Gabrielovi a Bafometovi. „Jsme domluveni. Bafomete, ty můžeš vstoupit do mě.“

	Přes to všechno jsem byl pevně odhodlán ušetřit Suzii veškeré bolesti a šoku. A představa, že by Suzie Střelkyně v sobě mohla mít pekelného anděla, se mi nezamlouvala ani trochu. Některá spojem zkrátka rozhodně nevznikla v nebi.

	„Stejně bych si vybral tebe,“ odpověděl temný anděl. „Je to otázka kompatibility.“

	Nebyl jsem si jist, jak to mám chápat. Pak oba andělé bez varování vykročili proti nám a do nás, jako když se plavci vrhají do hluboké vody. Suzie i já jsme vykřikli, spíše překvapením než šokem, a pro tu rychlost. Bafomet vězel v mé mysli jako cizí představa, jako vzpomínka, kterou jsem ztratil, jako podnět z oblasti, kterou se mi obvykle úspěšně daří potlačovat. A s ním do mne vstoupila moc. Bylo to, jako kdybych se napojil na energii, která řídí vesmír. Viděl jsem na míle daleko, slyšel jsem každý zvuk, který se ozýval do noci, a každý pohyb vzduchu jsem cítil na kůži jako pohlazení. Najednou jsem měl i jiné smysly a kolem mne se rozvinuly jako květ všechny světy uvnitř našeho světa, a také ty nad ním a za ním. Byl jsem opilý vědomostmi, nabitý mocí. Cítil jsem, že dokážu holýma rukama roztrhat celý hmotný svět na kusy. Mohl bych zničit kteréhokoliv nepřítele nebo ho jediným pohledem odstranit. Věděl jsem, že je v mé moci vdechnout život umírajícímu slunci, zrychlit pohyb planet na oběžných drahách, tančit tanec života a smrti, odpuštění i zatracení.

	Byl jsem to pořád já, ale teď jsem byl i něco víc. Hlasitě jsem se zasmál a zjistil jsem, že Suzie se směje také. Podívali jsme se na sebe. Jasně jsme zářili; naše těla plála intenzivním světlem a za zády se nám rozprostírala velká křídla. Z očí nám čišela velkolepost a nad hlavami nám jiskřily svatozáře statické elektřiny. Svět patřil nám a řídil se naším přáním.

	Pomalu jsem se rozpomněl, proč jsme na tohle přistoupili a co musíme udělat. V našich nitrech tloukla pomalá, neúprosná cílevědomost andělů, silnější než instinkt, jistější než rozhodnutí. Suzie a já jsme se otočili a bez váhání jsme vešli do města, které vytvořila Lilith. Jakmile jsem se dal do pohybu, cítil jsem se víc ve své kůži. Akce mi pomáhala se zkoncentrovat. Já i Suzie jsme zářili světlem, které bylo jasnější než cokoliv, co mohlo vzniknout ve městě, a pod našima nohama obtíženýma duchovní vahou, kterou jsme nesli, praskala zem. V našem světle se i vysoké věže a obří budovy zdály malicherné a ošuntělé.

	Naše přítomnost byla brzy odhalena. Byli jsme nezvaní hosté, vůbec první, které město přijalo. Jeden z Lilithiných potomků nás spatřil a hopsavým tryskem se vyřítil proti nám. Někteří nás pozorovali z postranních uliček, jiní se sbíhali před námi a pokřikovali na nás varování, ale nakonec nám jejich dav úplně zatarasil cestu a nám nezbylo než se zastavit. Obludné stvůry uviděly anděly, které jsme měli v sobě, a začaly křičet šokem a vztekem. Pokud jsme jejich hlasům vůbec dokázali rozumět, byly drsné a brutální: vysmívali se nám, vyhrožovali nám a žádali nás, abychom se vzdali nebo opustili město. Bylo to jako povykování zvěře v džungli nového druhu.

	„Jděte nám z cesty,“ řekl jsem a můj hlas zaburácel ve vzduchu jako hrom, jako blesk z čistého nebe.

	„Jděte nám z cesty,“ zopakovala Suzie a budovy kolem nás se roztřásly.

	Stvůry se na nás vrhly, útočily na nás ze všech stran svými tesáky, drápy a chapadly posetými dlouhými ostny. Nenáviděly nás už pro to, co jsme byli. Že jsme se opovážili vniknout do místa, o kterém Lilith prohlašovala, že je bezpečné před všemi intervencemi zvenčí. Hnaly se na nás obrovské a obludné, rychlé a silné; živoucí smrt vtělená do masa a kostí, nenávist, vzdor, hořkost a zlo, které dostalo konkrétní tvar a formu. Ale neměly nejmenší šanci.

	Suzie a já jsme na ně pohlédli s mocí andělů v očích a některé ze stvůr se doslova roztavily pouhým tlakem těch pohledů; nebyly dost silné nebo sebejisté, aby obstály v souboji vůlí. Maso jim steklo z kostí jako řídké bláto a rozplizlo se po zemi. Jiní jednoduše zmizeli, zažehnáni z materiálního světa naším obrovským odhodláním. Ale většina odolala a pustila se s námi do boje. Sekali po nás drápy a zubatými biči, chňapali po nás tlamami plnými zubů, jejich chapadla se nás snažila ovinout a roztrhat na kusy. Nám však neublížili. Byli jsme nad to povznesení. Popadli jsme je svýma nepředstavitelně silnýma rukama a utrhali jsme jim jednu končetinu po druhé. Naše pěsti prorážely i nejtužší maso a nejtlustší krunýře. Drtili jsme lebky, otevírali hrudníky a trhali ruce, nohy i chapadla. Sbíhaly se další stvůry, ze všech směrů najednou, hrnuly se na nás z ústí ulic a postranních uliček. Početně nás převyšovaly stonásobně, tisícinásobně, živoucí noční můry a stroje na zabíjení z nepřirozeného masa a krve, ve všech podobách a formách, jaké může temnota zplodit.

	Ale Suzie a já jsme v sobě měli anděly a byli jsme silní, tak silní.

	Ulice se nám rozestoupila pod nohama a z útrob země pod městem se na povrch vyvalily ještě strašnější stvůry, Ovíjely se nám kolem nohou a pokoušely se nás stáhnout dolů. Nestvůry na netopýřích křídlech se na nás vrhaly z oblohy, aby nás rozsápaly nebo popadly a odnesly pryč. Suzie a já jsme je porazili všechny, naše prsty se bořily hluboko do jejich chvějícího se masa. Odhazovali jsme je na všechny strany, až narážely do zdí a bořily nádherné budovy kolem. Krok za krokem jsme postupovali vpřed a nic nás nemohlo zastavit. Mrtvoly se vršily na hromadách a ranění, kteří se plazili pryč, sténali, plakali a volali svou mámu. Kamkoliv jsme se podívali, na co jsme sáhli, to se nám rozpadalo pod rukama, obludné stvůry zanikaly nebo se měnily v krvavou kaši rozlévající se po dlažbě. Nakonec se všichni, kdo přežili, obrátili na útěk a uháněli, co jim síly stačily, zpátky do temného srdce Noční strany, kde na nás čekala Lilith. Suzie a já jsme šli přes mrtvoly a umírající, rozčtvrcené stvůry s roztříštěnými krunýři, a nevšímali jsme si raněných a plačících. Kvůli nim jsme tu nebyli.

	Stále jsme však shlíželi na svoje dílo s úsměvem a věděli jsme, že je dobré a spravedlivé. Rád bych si myslel, že to byly andělské myšlenky a jejich uspokojení, ale jistý si tím nejsem. Chtěl jsem zabíjet ty obludy, ty příšerné věci, které porodila stejná matka jako mne. Nechtěl jsem si připustit, že bych s nimi mohl mít něco společného, ale měl jsem. Ať už jsem v sobě měl anděla, nebo ne, to, co jsem s nimi prováděl, ze mě dělalo stejného netvora, jako byli oni.

	Sledovali jsme prchající stvůry až do samotného středu Noční strany, tam, kde na nás na svém bledém trůnu čekala Lilith. Její zbylí potomci se ukrývali za trůnem nebo se krčili na zemi u jejích bílých nohou. Všechna moc jejího temného pohledu se teď upírala na Suzii a mne. Okolní budovy byly příliš vysoké, neskutečně těžké a nepochybně velice impozantní, a nedokázal jsem určit, z čeho vlastně jsou. Jen tam stály, vytažené z její mysli a vtisknuté její vůlí do naší reality v tomto místě, které místem nebylo, ukryté ve skutečném světě jako parazit hluboko v lidských vnitřnostech.

	Lilith nehybně přihlížela, jak jsme Suzie a já vyšli na náměstí a zamířili k jejímu trůnu. Z rukou nám kapalo tucet nejrůznějších druhů krve a jíchy. Lilithin pohled byl naprosto bezvýrazný a její ústa se ani nehnula, když se jí desítky zraněných potomků svíjely u nohou a křičely po pomstě. Zastavili jsme se v uctivé vzdálenosti před ní a Lilith krátce pokynula rukou s dlouhými nehty. Hlomoz u jejích nohou okamžitě ztichl. Znovu pokynula a stvůry se odplazily, zmizely v temných stínech okolních ulic a průchodů. Nakonec tam zůstala jen Lilith, Suzie a já.

	„Vidím ve vás anděly,“ řekla Lilith nevzrušeně. Jejím slovům jsem rozuměl naprosto dokonale, možná proto, že mi je zprostředkovával Bafomet. „Přinesli jste s sebou omezení Nebe a Pekla. Měla jsem vědět, že si najdou způsob, jak proniknout do mého dokonalého ráje. Chtěla jsem jen svůj vlastní svět, se kterým bych si mohla hrát, jediný svět, který by byl jen můj. Bude to nový začátek, myslela jsem si, ale spletla jsem se; ani tady nám nezbývá než se ubírat po starých cestách. Takže, který z vás je had, a který jablko? I když osobně jsem žádný velký rozdíl mezi Nebem a Peklem nikdy neviděla. Obojí je tak sebejisté ve svých postojích, tak omezené a tak… bez představivosti. Obyčejní tyrani odhodlaní všechny ostatní přinutit, aby s nimi hráli tu jejich žalostnou hříčku.

	Ale na tom vlastně nezáleží. Přišli jste příliš pozdě. Vytvořila jsem novou říši, která je mimo váš dosah, a co jsem udělala, nemůže zničit nikdo jiný než zase jenom já. A vy už nemáte moc mne k čemukoliv přinutit. Samotná povaha tohoto místa vás omezuje a zbavuje síly, zatímco já… vytvořila jsem si toto tělo tak, aby bylo velice mocné.“

	Cítil jsem, jak ve mně Bafomet rozzuřený jejími slovy na nejvyšší míru vře a svíjí se, dychtivý předvést svou moc a vykonat to, k čemu byl naprogramován. Ale rozhodoval jsem tady já, a proto jsem mu přitáhl uzdu. Ještě jsem musel položit pár otázek, pár věcí si ujasnit.

	„Proč se Nebe a Peklo tolik zajímá o toto místo?“ zeptal jsem se, a pokud jsem to mohl posoudit, můj hlas zněl naprosto normálně. „Proč v tom tvém malém městě vidí takovou hrozbu?“

	Lilith zvedla dokonalé černé obočí. „Takto nemluví andělé. Ty jsi… člověk, že? Viděla jsem tvůj druh ve svých vizích. Co tě sem přivádí, tolik století před tím, než nastane tvůj čas?“

	„Je to koncept skutečné svobody, v čem vidí nebezpečí?“ naléhal jsem. „Proč se tolik bojí místa, kde svoboda není pouhé slovo?“

	„Tvoje myšlení je velice omezené,“ odpověděl mi anděl Gabriel Suziinými ústy a jejím hlasem. „Lilith ani její město nás nezajímají. Starosti nám dělají stvoření a mocnosti, které tato svoboda bez zodpovědnosti jednou zplodí. Budou příliš strašné a silné, než aby se jim právoplatní obyvatelé tohoto světa vůbec mohli postavit. Pokud má lidstvo dostat příležitost, musí být před takovou hrozbou ochráněno. Na rozdíl od Lilith vidíme věci v širší perspektivě. Ji nezajímá nic než to, co je tady a teď.“

	„Tady a teď je jistota,“ odpověděla Lilith klidně. „Všechno ostatní jsou pouhé domněnky.“

	„Musí být zničena,“ řekl náhle Bafomet a protlačil ta slova mými rty.

	„Na tom jsme se nedomluvili,“ namítl Gabriel prostřednictvím Suzie.

	„Lilith je nám teď vydána na milost,“ odpověděl Bafomet. „Takovou příležitost možná už nikdy mít nebudeme.

	„Naše rozkazy… jsou důležitější než nějaká okrajová dohoda,“ přisvědčil Gabriel. „Musíme vyvrženou zničit, dokud k tomu máme příležitost.“

	A oba andělé změnili naši dohodu, jako když lusknete prsty. Vší svou silou a mocí odstrčili Suzii a mne stranou, zatlačili nás do pozadí, aby se mohli sami ujmout vlády nad našimi těly a dokončit tak svou misi. Podle instrukcí ji měli jen zastavit, a ne zničit, ale jejich povaha jim nedovolovala promarnit tak výjimečnou příležitost odstranit jednou provždy notorického nepřítele Nebe i Pekla. Lilith se ani nehnula. Cítil jsem v ní slabost; značnou část sebe samé použila k vytvoření Noční strany. Mohl jsem se dívat, jak ji andělé zabijí. Mohl jsem ji nechat umřít s vědomím, že tím bude bezpečí Noční strany do budoucna zaručeno, přestože by to mělo za následek i fakt, že se vůbec nenarodím. Možná jsem měl. Ale bylo mi jasné, že musím zasáhnout. Nejenom kvůli sobě, ale i kvůli ní. Nemohl jsem ji nechat zemřít pro něco, co ještě neudělala a možná ani nikdy neudělá. Lidstvo musí dostat svou příležitost, ale totéž platilo i pro ni. Právě taková rozhodnutí dělají lidi tím, čím jsou.

	Nečekaně jsem vyrazil kupředu a zastihl jsem Bafometa nepřipraveného. Přinutil jsem své tělo natáhnout ruku k Suzii a ta její se mi trhaně pohnula v ústrety. Pak, zatímco jsme se pevně drželi, jsme centimetr po centimetru vybojovávali zpátky vládu nad svými těly. Andělé v nás soptili vzteky a rvali se o každý milimetr, ale marně. Usmál jsem se na Lilith a promluvil jsem znovu svým vlastním hlasem.

	„Musím věřit v naději,“ řekl jsem jí. „Pro tebe i pro mne.“

	Nemůžeš vzdorovat naší autoritě, ozval se slabý hlásek v nitru mé hlavy. Bez nás nemáš žádnou moc.

	„Jen si procvičuji svobodnou vůli, která mi byla dána,“ odpověděl jsem. ,A s vámi dvěma je víc potíží, než je z vás užitku.“

	Vzepři se nám a Nebe i Peklo ti půjdou po celý zbytek tvého života po krku.

	„Tak to se budete muset postavit do fronty,“ odsekl jsem. „Mohli jste nás posednout jen z naší vůle a s naším souhlasem. Porušili jste dohodu. A tohle je Noční strana, kde nemáte vůbec žádnou moc. Takže zmizte.“

	A v příštím okamžiku jsme ze sebe Suzie a já Gabriela s Bafometem vytěsnili. Vystřelili k šedému nebi jako živé ohňostrojové rakety a zuřivě mávali svými velkými křídly, jak se zoufale snažili dostat z dosahu města dřív, než se obrátí proti nim. Nemohli riskovat, že budou zničeni dřív, než podají zprávu o tom, co se tady v tom duchovně slepém bodě přihodilo.

	Ztratit andělskou moc bylo, jako kdyby mi z hrudi vyrvali srdce. Cítil jsem se tak malý a nepatrný, zase jen obyčejný člověk.

	Suzie pomalu pustila mou ruku. Chápavě jsem přikývl. A pak jsme se oba podívali na Lilith, která stále seděla bez hnutí na svém bledém trůnu. Zamyšleně si nás prohlížela.

	„Tak,“ řekla nakonec. „Konečně sami. Myslela jsem, že snad nikdy neodejdou. Vy jste lidé. Vůbec nevypadáte tak, jak jsem očekávala.“

	„Jsme lidé takoví, jací jednou budou,“ vysvětlil jsem. „Pocházíme z budoucnosti.“

	„Myslela jsem si to,“ přikývla Lilith. „Teď, když to nemaskuje přítomnost andělů, jste časem doslova prosáklí. Tisíci let, řekla bych. Proč jste urazili tak dlouhou cestu, abyste se sem dostali, vy, kteří mluvíte jazykem, jemuž nemůžete rozumět, a víte věci, které byste rozhodně vědět neměli?“

	Suzie a já jsme se na sebe podívali; oba jsme uvažovali, jak to nejlépe podat. Nenapadal mne žádný diplomatický způsob…

	„Závidím vám vaši cestu časem,“ pokračovala Lilith. „To je jedna z mála věcí, které sama nikdy neokusím. Abych tady mohla existovat, musela jsem se tak důkladně vtisknout do vaší reality… a ani já si netroufám to oslabit. Povězte mi – co to byl za děsivý důvod, který vás sem přivedl z hlubin času vraždit moje děti a ničit moje krásné město?“

	„Přišli jsme ti zabránit, abys ve vzdálené budoucnosti zničila Noční stranu,“ řekl jsem.

	„Noční stranu?“ Lilith naklonila hlavu ptačím způsobem na stranu a pak se usmála. „Příhodné jméno. Ale proč bych někdy měla chtít zničit svou říši, do jejíhož stvoření jsem vložila tolik ze sebe samé?“

	„To nikdo s určitostí neví,“ odpověděl jsem. „Zjevně to má něco společného se mnou. Jsem – nebo spíše budu – tvůj syn.“

	Lilith si mne dlouho prohlížela, obličej bez jakéhokoliv výrazu. „Můj syn,“ řekla konečně. „Krev mé krve, zrozený z mého těla? S lidským otcem? Zajímavé… Víš, vážně jsi měl ty anděly nechat, aby mě zničili.“

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	„Vložila jsem do svého díla příliš mnoho, než abych se teď nechala zastavit nebo svést z cesty. Ať už vyslanci velkých tyranů v Nebi a Pekle nebo nějakým nečekaným potomkem z budoucnosti, která možná ani nikdy nenastane. Noční strana bude tím, čím jsem zamýšlela, a to stejně tak tady jako ve všech budoucnostech, které by mohly nastat. Udělám, co udělám, a nikdy se nesmířím s žádnou autoritou nebo omezením. Kvůli tomu jsem koneckonců opustila Ráj. Možná jsi můj syn, ale především jsi nečekaná a rozhodně nevítaná komplikace.“

	„Musíš mne vyslechnout!“ řekl jsem a vykročil jsem k ní.

	„Ne, nemusím,“ opáčila Lilith.

	Náhle se vymrštila ze svého trůnu, s nelidskou rychlostí se vrhla vpřed a oběma rukama popadla můj obličej. Vykřikl jsem překvapením, bolestí a hrůzou. Její dotek byl studený jako dotek nože, jako smrt, a ten bezmezný chlad, který v sobě měla, ze mne začal vysávat životní energii. Sevřel jsem jí oběma rukama zápěstí, ale proti té její nebyla moje lidská síla ničím. Usmívala se na mne těmi svými temnými ústy a temnýma, velice temnýma očima, a přitom ze mne vysávala život.

	„Dala jsem ti život a nyní si ho beru zpět,“ řekla. „Učiníš mne znovu silnou, můj synu.“

	Už jsem necítil nic jiného než ten chlad a právě se mi začalo zatmívat před očima, když se do toho náhle vložila Suzie Střelkyně. Strčila brokovnici Lilith přímo do obličeje a vypálila z obou hlavní najednou. Přímý zásah požehnanou a prokletou municí z takové blízkosti srazil Lilith dozadu a stisk jejích rukou na mém obličeji povolil. Svezl jsem se na kolena a ani jsem necítil, kdy jsem dopadl na zem. Lilith zařvala vztekem, obličej nepoškozený, ale rudý zlostí. Suzie poklekla vedle mne a objala mne kolem ramen, aby mi zabránila upadnout úplně. Něco říkala, ale já jsem ji neslyšel. Neslyšel jsem vůbec nic. Byla mi strašná zima a sám sebe jsem vnímal jakoby zvenčí, jako bych se centimetr po centimetru vzdaloval světu. A všechno, na co jsem v tu chvíli dokázal myslet, bylo: Je mi to líto, Suzie… už jsem ti to udělal zase.

	Tvrdě se mnou zatřásla a pak se vztekle otočila k Lilith. Sluch se mi pomalu začal vracet, i když Suziiny ruce kolem svých ramen jsem pořád ještě necítil.

	„Jak jsi mu to mohla udělat, ty čubko! Je to tvůj syn!“

	„Snadno,“ odpověděla Lilith. „Koneckonců, mám tolik dětí.“

	Pokynula bledou, velitelskou rukou a ze všech stran se znovu začaly sbíhat její stvůry, vylézaly z uliček a průchodů, ze kterých nás celou tu dobu pozorovaly. Bylo jich hodně i přes to, kolik jsme jich se Suzií pobili, rozhodně dost na to, aby se vypořádaly se dvěma pošetilými lidmi. Snažil jsem se udržet hlavu vzpříma a bezmocně jsem se díval, jak nás ti netvoři obkličují, smějí se nám svými četnými strašnými způsoby, odporní a nezměrně mocní, monstra z nejtemnějších hlubin stvoření. Někteří na nás pokřikovali hrůznými hlasy, jimž jsem pořád ještě nějak rozuměl, holedbali se odpornostmi, které teď udělají Suzii a mně za to, že jsme je napadli, nebo prostě jen proto, že mohli. Slibovali nám nezměrné utrpení a hrůzu, umírání tak dlouhé, že je nakonec budeme prosit, aby to s námi už skončili. Budou nás pomalu zraňovat, až se neudržíme na nohou, a teprve pak nám ukážou, co je to skutečná bolest.

	A já jsem si pomyslel: Suzii ne… raději zemřu, než abych dovolil, aby se to stalo…

	Vytáhla z boty dlouhý nůž a opatrně se řízla do levého zápěstí. Nechápavě jsem na ni zíral a ona se ke mně sklonila a přitiskla mi zápěstí ke rtům. Kapka její krve mi skanula do úst a já jsem ji mechanicky polkl.

	„Vlkodlačí krev,“ řekla Suzie s tváří pouhé centimetry od mé. Její rázný, naléhavý hlas se jen stěží prodral mlhou, která mne obklopovala. „Dodá ti sílu. Já nás zachránit nedovedu, Johne, a tentokrát tu není nikdo, kdo by sehrál roli kavalerie. Takže je to na tobě. Budu se s nimi rvát, jak dlouho to dokážu, abych ti poskytla čas připravit se na poslední hod kostkami. Hodně by pomohlo, kdybys měl v rukávu nějaký zázrak.“

	Vrátila nůž do boty a pak se postavila, tváří k davu příšer. S lehkostí, jaká se dostaví jen dlouholetou praxí, pozvedla brokovnici a ušklíbla se na Lilith, která už zase seděla na trůně. Suzie Střelkyně, Suzie Brokovnice tam stála jako ztělesnění vzdoru, zatímco se netvoři pomalu blížili k ní, a nemyslím, že jsem kdy v životě viděl něco odvážnějšího.

	Možná to bylo tou vlkodlačí krví, nebo snad tak zapůsobila její víra ve mě, ale faktem je, že jsem také vstal a podíval jsem se na Lilith. Poprvé od chvíle, kdy jsem ji spatřil, se zatvářila překvapeně a nejistě. Otevřela ústa, aby něco řekla, ale já jsem se jí vysmál do obličeje. Pak jsem použil poslední rezervy sil k tomu, abych otevřel svoje vnitřní oko, svoje třetí, soukromé očko a současně jediné kouzelné dědictví po mé nejdražší matince. S pomocí svého nadání pro nalézání věcí jsem našel mystické pouto mezi sebou a Lilith, to spojení, kterým ze mne vysávala život. Potom už byla ta nejjednodušší věc na světě proniknout přes ně k ní, zmocnit se její životní energie a vyrvat jí ji. Překvapením vykřikla a zhroutila se v křeči, zatímco její síla rychle proudila zpátky do mne.

	Stvůry se při Lilithině zděšeném výkřiku zarazily a nechápavě se rozhlédly. Narovnal jsem se a zjistil jsem, že nohy už mne zase nesou bez potíží. Hlava se mi vyčistila a znovu jsem se zasmál; a něco v tom zvuku obludy přimělo, aby začaly vyděšeně ustupovat. A jakkoliv se tomu Lilith vzpírala, její síla do mne nepřestávala proudit. Suzie se na mne zašklebila a její jediné modré oko vesele zářilo. Lilith znovu vykřikla, vztekem i děsem, a pak se skácela ze svého trůnu na zem u mých nohou. Její obludné děti teď byly úplně zticha a v hrůze přihlížely, jak jejich mocná matka ztrácí sílu. Usmál jsem se na ni, a když jsem pak promluvil, můj hlas zněl stejně mrazivě jako předtím její.

	„Jednoho dne,“ řekl jsem jí, „se všechny ty tvoje milované obludy spojí, postaví se ti a vyženou tě z tvého vlastního díla. Až k tomu dojde, vzpomeň si, že jsem to umožnil já tím, že jsem tě teď oslabil. Vyženou tě odsud proto, že jediná svoboda, v niž v hloubi duše věříš, je ta, kterou laskavě udílíš ostatním. Nikdy nikomu jinému nedovolíš, aby byl svobodný doopravdy, i od tvého vlivu, protože to by pak jednoho dne mohl získat moc nad tebou… Ztratíš všechno, a to jenom proto, že jsi nikdy nedokázala chovat se k ostatním férově.“

	Pohlédla na mě očima temnějšíma než noc. „My dva se ještě uvidíme.“

	„Ano, mami,“ odpověděl jsem. „Uvidíme. Ale až za tisíce let. V mé době a na mém území. Takže ještě poslední maličkost, abys na mne nezapomněla.“

	A kopl jsem ji do obličeje. Upadla pozpátku na zem a já jsem se k ní otočil zády. Podíval jsem se na Suzii a ta se zašklebila a vítězoslavně zapumpovala pěstí ve vzduchu. I já jsem se ušklíbl a potom jsem použil moc, kterou jsem vysál z Lilith, abych přerušil pouta času, jež nás tu držela. V příštím okamžiku už jsme se řítili dějinami zpátky do budoucnosti – a na Noční stranu, kam jsme patřili.

	 

	
[image: Image]

	 

	 

	 

	Zpátky U Podivínů, v nejstarším baru na světě.

	Zeptala se: „Tak co podnikneme teď?“

	A já jsem jí odpověděl: „Dáme dohromady všechny Mocnosti, Veličiny a hlavní hráče z celé té zatracené Noční strany a sestavíme z nich armádu, kterou budu moci vrazit Lilith do chřtánu. Použiju svoje nadání k tomu, abych vyslídil její současný úkryt, a potom… uděláme, co budeme muset, abychom ji zničili. Protože teď už nám nic jiného nezbývá.“

	„I když je to tvoje matka?“

	„Nikdy nebyla moje matka,“ opáčil jsem. „Ne v těch ohledech, na kterých záleží.“

	„I kdyby se nám tu armádu opravdu podařilo sestavit, pořád to ještě vypadá na válku, která by mohla zpustošit většinu Noční strany.“

	„Když nic nepodnikneme, ona ji zničí stejně,“ odpověděl jsem. „Já jsem viděl, co se stane, jestli se nám ji nepodaří zastavit, a cokoliv by bylo lepší než to.“

	Nedíval jsem se na její zjizvený obličej. Nechtěl jsem myslet na to, jak se napůl mrtvá a napůl šílená vrátí v čase, aby mne zabila, a tam, kde teď má pravou ruku, bude mít tu příšernou Mluvící pistoli.

	„Co když se ostatní nebudou chtít přidat?“

	„Budu je muset přesvědčit, aby chtěli.“

	,A nakonec skončíš jako tvoje máma?“

	 

	
Povzdechl jsem si a odvrátil jsem se. „Jsem unavený, Suzie. Chci jenom… potřebuji, aby už tohle všechno bylo za mnou.“

	„Mohla by to být po čertech drsná válka.“ Suzie Střelkyně si zastrčila palce za nábojnicové pásy, které měla připnuté křížem přes prsa. „Už se nemůžu dočkat.“

	Něžně jsem se na ni usmál. „Vsadím se, že si tu brokovnici s sebou bereš i do postele.“

	Podívala se na mne svým chladným, klidným pohledem. „Jednoho dne se o tom možná budeš moct přesvědčit. Moje lásko.“

	 

	
Simon R. Green
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